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Frödelsedagen. 


Koston var omkring fem på aftonen den 41 Fe- 
bruari 1840, då man redan begynt att tända ljusen i 
den så kallade ”stora salen” på Almvik; litet hvar 
vet huru pass stort utrymme Konglig Majestät och Kro- 
nan består på ett kaptensboställe, och den mera un- 
derkunnige kan således på tummet bestämma, huru stor 
”stora salen” på Almviks kaptensboställe kunde vara. 
En ljuskrona med åtta ljuspipor hängde midt i taket, 
och väggarna pryddes af några bläcklampetter, en hvar 
omgifven at en lingonriskrans; ljusen i lampetterna vo- 
ro tända, men i kronan var det mörkt; just i dörren 
till hvardagsrummet stod ett gammalt fortepiano, om- 
kring och öfver hvilket guirlander och kransar af sam- 
ma slag, som prydde väggarna, voro anbragta. Det 
var nämligen fröken Göthildas sextonde födelsedag, 
och all denna herrlighet var tillställd, naturligtvis med 
mammas samtycke och mäktiga hjelp, af bror Sigge, 
en fjortonårig Scholaris, som på mellanterminen befann 
sig hemma, och hvarvid hans så kallade informator, en 
beskedlig gymnasist med Sjögrens Grammatika i och 
snedkammad lång lugg öfver pannan, varit behjelp- 
lig. Det skulle bli en bal, det var tydligt, och en så- 
dan händelse var på Almyik någonting så ovanligt, att 
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den kunde hänföras till dessa husliga perturbationer, 
der på en gång flere krafter varit verksamma. 


Också hade Majorskan Lutzow gått diplomatiskt 
till väga med sin gubbe, som ej hade fallenhet för 
hvad han kallade onödiga kostnader, något, som han, 
uppvuxen på militärbanans magra hed, lärt sig att 
undvika, i början af nödvändighet och nu af vana 
och behof. Emedlertid hade Majorskan denna gång så 
många skäl, att en dylik tillställning beramades, och 
efter den stunden ända till dess den stora dagen kom, 
var hela huset i rörelse för att med all upptänklig 
prakt och på ett värdigt sätt fira den. Nu ändtligen 
voro ljusen tända i lampetterna, och bror Sigge, som 
hela dagen hållit flickorna i ett slags civil arest, så 
att de ej måtte få skåda halfgjordt arbete, betraktade 
sitt och Olssons verk, plåckade här och der på en fe- 
ston, snoppade ljusen — och si, allt var ganska godt. 
Han sprang derföre ut och ropade uppåt vindstrappan, 
som ledde till flickornas rum: ”nu får ni komma!” Nä- 
stan i samma ögonblick hördes hastiga och lätta steg 
i trappan och så godt som liktidigt med bror Sigge stod 
der en hvitklädd flicka midt på golfvet i stora salen, 
blickande omkring sig med glada barnsliga ögon. ”Ack, 
så vackert, Sigge,” sade flickan, ”ack så vackert! — Tack, 
käre gosse,” tillade hon och fattade honom i äronen 
och gaf honom en kyss, ”tack, min beskedlige Sigge.” 
Nu först bemärkte hon Herr Olsson, som helt blyg- 
samt bockade sig och strök den vidlyftiga luggen ur 
ansigtet — ”och Herr Olsson har också haft besvär för 
vår skull,” tillade hon med ett genomgodt smålöje, 
”tack, Herr Olsson!” 

Det var den sextonåriga, hvars födelsedag man 
firade, det var Göthilda, en skön, blott till hälften ut- 
sprungen ros, just på öfvergångspunkten mellan barn- 
dom och ungdom, i detta ögonblick gläntande på 
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framtidens dörr, med ett barns hela nyfikenket, fruk- 
tan och glädje i sitt bjerta. Hon flög från föremål 
till föremål, bugade sig djupt i den lilla grottan, der 
fortepianot stod, spelade några takter på en vals, och 
åter grep hon sin herr bror i öronen och sade skrat- 
tande : ”kära Sigge, jag får lof all kyssa dig en gång 
till.” — ”Bara hon inte rifver öronen af mig,” svara=- 
de bror Sigge till tacksamhet för en kyss, som skul- 
le gjort hvarje annan än en bror, som går i storsko-. 
lan, alldeles känslolös för allt fysiskt lidande. ”Jag 
undrar ” återtog bror Sigge, som i Göthildas ansigte 
såg den innerligaste tillfredsställelse målad, ”jag un- 
drar hvad Emma skall säga om det här?” Bösken fick 
vid denna fråga en något bekymrad mine, och sjelfva 
Göthildas glada småleende blef liksom tvunget. ”Åh 
jo, lille Sigge, Emma skall nog tycka om tillställnin- 
gen, hon också, fastän hon väl har sett mycket rep 
nare förut hos Tant Rotenburg.””— ”Ja, det hj hon nog.” 
yttrade Sigge och gnuggade sig i pannan. ”Men det är 
säkert,” fortfor flickan,”att Clementine skall tycka om det.” 
—”Ja, Clementine, det tror jag nog,” sade Sigge; ”vår 
beskedliga Clementine, hon skulle tycka om det, om det 
vore aldrig så dåligt, bara derför, att hon visste, att 
det är välment; — mins hon, Göthilda, huru glad hon 
blef, då gamla Märta i Smedtorpet gaf henne en stor 
bundt sådana der otäcka vallmoblommor — hon tyc- 
ker nog om som vi klädt.” ; 
”Du skall snart få höra deras omdöme,” sade Gö- 
ihilda, sprang sin väg och kom straxt tillbaka, men 
blott ledsagad af en flicka; det var den beskedliga 
Clementine, en systerdotter till Majoren, Mamsell Cle- 
mentine Nordlig. så var hela hennes namn. ”Stackars 
flicka ,” skulle en hvar säga, då han första gången såg 
hennes långa bleka figur; ”stackars flicka, som fått en 
så ful näsa, så ljust hår och så mager växt.”  Cle- 


6 


mentine var i sanning intet något vackert att beskå- 
da, men då man länge betraktade henne, talade vid 
henne och blickade in i de stora ljusblåa ögonen, så 
vann hon alltmera; någonting glättigt men tillika vekt 
talade uti hennes fula drag; man glömde ytan, man an- 
såg den blott för en mask, som skylde de rena dragen 
af en god engel. 


Liksom Göthilda blef Clementines ansigte frynt- 
ligt, då hon betraktade det eklärerade rummet och 
lille Sigges försök i det eleganta tapetserareyrket och 
som decoratör. Äfven hon klappade honom på kin- 
den med sin magra hand och sade: ”Du har varit 
bra snäll, Sigge,” — men kysste honom gjorde hon icke, 
ty hon visste, att det ej var att bjuda på. 

Sigge var ändå icke nöjd med de begge flic- 
kornas tacksamhet, ty han hade redan förut varit sä> » 
ker derom; men nu ville han höra syster Emmas 
tanka, ty det var egentligen henne han velat visa 
hvad man kunde åstadkomma på Almvik. Han hade 
mången gång under julen med ett slags förargelse 
hört syster Emma tala om, huru stora rum Tant Ro- 
tenburg hade i Stockholm, huru vackert hennes eki- 
page var och huru stora speglar hun hade. Då nu 
bror Sigge jemförde rummen på Almvik, sin fars gam- 
la Berlinare och den något ålderstigna spegeln, som 
hängde i förmaket, med syster Emmas Stockholmska 
urbilder, kunde den goda gossen icke låta bli att 
ondgöra sig öfver, att Emma icke tyckte, att allt var 
fullt ut lika bra på Almvik; han upphof också flere 
gånger sin röst och påstod, att det var lika bra här 
hemma, men vann ej gehör hos någon, hvarken hos far 
eller mor eller Göthilda och naturligtvis icke hos Emma. 
Clementine var den enda, som tog den unga filo- 
sofens parti, — ”för si, hon är så innerligt beskedlig 
— hon.” Nu hade han efter något eftersinnånde ut-. 
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funderat denna utväg att slå de belackare neder och 
väntade blott att nu få sammandrabba med sjelfva cen- 
tern och få syster Emma att erkänna, att det var fullt 
ut lika bra på Almviks kaptensboställe som i Tant 
Rotenburgs palats i Stockholm. ”Hvar är Emma?” frå- 
gade han derföre litet nedstämd. ”Jo, kära Sigge, hon 
klär sig,” blef svaret. ”Klär sig, hm, hm; hon har ju klädt 
sig nu i fyra timmar, och på den tiden hade hon kunnat 
hinna med att klä en majstång,” yttrade Sigge buttert. 
Göthilda förstod dock att snart skingra molnen, i det 
att hon bjöd opp sin bror till en liten galloppad; 
”spela, Clementine,” sade hon muntert, ”får jag den äran, 
Herr Sigfrid Lutzow? — och nu neg hon med ett så 
skalkaktigt leende, att den buttra pojken började. skrat- 
ta och snart rasade omkring rummet med sin syster. 
Man skulle kunnat säga, att de begge barnen , ty 
annat voro de dock icke, flögo kring salen, om bror 
Sigge betedt sig litet mera bevingadt: men detta var 
ej hans sak, utan endast att göra långa hopp, hvari 
han lyckades på ett förunderligt sätt. Midt. under dan- 
sen öppnades dörren, och nu ändtligen kom Emma, 
i sällskap med sin mor, som lika med Sigge gerna 
ville se, hvilken verkan den imponerande  tillställ- 
ningen med lingonriset och granruskorna skulle ha 
på flickan. 

Emma var aderton år gammal, med ett tydligt 
syskontycke af Göthilda; hennes blick ägde likväl ej 
denna barnsliga glädje som den yngre systerns, men 
hon var, det oaktadt, skönare än hon, med finare teckning 
och renare former och dessutom en på en gång säker 
och ledig ställning. ”Nå, hvad tycker du?” ropade Gö- 
thilda åt ”fröken”; ty så kallades hon vanligen af si- 
na syskon för sin förnäma hållning; ”nå, hvad tycker 
min fröken syster?” Emma smålog något tvunget. — 
”Ah jo, ganska bra — det är rätt vackert och full- 
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komligt i Gymmnasiststil, så der klädde man ut skolan 
examensdagen.” Den stackars Olsson , som, blyg af 
naturen och ovand att vara i sällskap, ännu förblifvit 
obemärkt i sin vrå, hade icke heller nu blifvit 
observerad, om ej Clementine kommit att se hans röd- 
blossande ansigte. ”Emma raillerar blott, Herr Olsson; 
hon vill bry sin bror,” yttrade Clementine tröstande. 
”Jaså, Olsson,” inföll Emma; ”förlåt , Herr Olsson, jag 
ämnade ej gifva er någon pik, utan trodde, att hela 
tillställningen var ett foster af min kära brors snille; 
— det är ganska bra, mycket bra.” Oaktadt dessa för- 
säkringar fanns der ingen, som ej märkte, att fröken 
Emma ogillade hela grannlåten, och lille Sigge kunde 
i sin hjertans' förargelse icke underlåta att säga: ”Ah 
ja, bon är inte vand att se någonting grönt deroppe i 
Stockholm hos Tant Rotenburg.”—”Nej, min goda Sigge," 
svarade Emma, ”i Stockholm sparar man grönsakerna 
för bordet och hänger dem ej på väggarna.” Sigge 
höll just på att svara något mycket träffande, men 
innan han hunnit att sammansätta en besvärjelseformel 
mot sin äldsta systers satirer, hörde man ljudet af 
bjellror, och flickorna flydde ur salen liksom jagade 
hindar. Sigge och Herr Olsson voro således herrar af 
stridsfältet, och Herr Olsson tröstade sig med den fö- 
reställningen, att han ej ämnade att blifva någon balett- 
mästare, hvarefter han stack sina händer i bakfickorna 
och gick ner i skolkammaren, der han, bäst han kun- 
de, filosoferade öfver flickornas oförnuft och det högre 
ljus, som faller på en rigtig Gymnasists lott. Det är 
alltid en god tröst att ömka sina fiender, ty man 
intar i och med detsamma en högre ståndpunkt än 
den dessa innehafva! ”Man kan afsky, ja förakta en men- 
niska och det oaktadt ej anse henne under sig ; hon 
kan i brott stå lika högt som en annan i dygd; hon 
håller sig, fastän med olika medel, likväl i nivå med 
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oss sjelfva — deri ligger ej någonting smickrande 
för egenkärleken; men kunna vi ömka henne, då 
sjunker hon alltid under oss,” — så tänkte Gymnasi- 


sten Olsson, och så ana det tusende. 


Släde efter släde svängde upp på gården, och 
gästerna samlade sig i förmaket, som snart var allde- 
les proppfullt af menniskor; en presentation kan icke 
skada. Den der fryntliga gubben i uniformsbonjour, 
med de buskiga ögonbrynen och denna ålderdomsrod- 
nad på kinderna är Majoren sjelf, och den damen, för 
hvilken han bugar sig, är Brukspatronessan Minderberg, 
en liten brunögd gumma i svart siden och med väldiga 
plymer i hufvudbonaden; den der feta mannen, på 
hvars tjocka pekfinger en ofantlig karneolring briljerar, 
är Hr Brukspatronen sjelf, som just nu som bäst his- 
sar upp mungiporna till ett slags smålöje, och de tre 
personerna i röda klädningar, som stå bakom och ni- 
ga, äro det ädla parets trenne döttrar; hyvarjemte får 
anmärkas, att den der långa officeraren, som redan 
börjat sin konversation med de unga damerna, är Löjt- 
nant Minderberg, en ung man med hvita spetsiga mu- 
stascher, hvilka han vrider liksom för att interpunkte- 
ra sitt tal. Der borta vid soffan ser ni ett äldre 
fruntimmer, med omisskännliga drag af en numera för- 
svunnen skönhet, en glad, fryntlig gumma, lika enkel 
i sin klädsel som hon tyckes vara enkel i sitt sätt 
att vara; det är Majorskan, värdinnan på stället, om- 
gifven af sina döttrar. En herre med väldiga poli- 
songer och tunn hårsväxt, klädd på nyaste modet, står 
inbegripen i ett djupt samtal med Emma, som med 
eit allvarligt smålöje afhör hans berättelser; det är 
vice Häradshöfdingen Arenslump från Stockholm, som 
för närvarande förestår domsagan och derföre kallas 
Lagman; och den der unga mannen,som så ogenerad, 
och nästan vårdslöst lutar sig fram för att tala med 
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Göthilda, är ingen annan än en ung Doktor Winter, 
som händelsevis är ute på en embetsresa i districtet. 
Utom dessa personer funnos många flere, dem vi kan- 
ske framdeles få äran känna, och långt bort i vrän 
vid kakelugnen se vi Herr Olssons och Sigges välkända 
fysionomier ; de voro ifrigt sysselsatta att hviska vid 
hvarandra —- hvad? veta vi ej. 

Det var naturligt, att Lagman Ärenslump under 
sitt långa samtal med fröken utbad sig, den äran att 
få dansa angläsen med henne, så alt, då Löjtnant Min- 
derberg framträdde i samma ärende och, yridande 
mustaschen, låt förstå, att han skulle anse för en lycka, 
så fick han genast ett litet nätt afslag, som förorsa- 
kade ännu en vridning på mustaschen, hyarefter Löjt- 
nanten fortsatte sin marsch med så ringa framgång, att 
han slutligen måste uppbjuda Clementine, som åter ne- 
"kade, derföre att hon skulle vara kapell för aftonen 
och spela på fortepianot. Löjtnanten slog sig således 
på philosophi och ställde sig med armarna korslag- 
da och betraktade dansen med en mine, så allvarlig 
och majestälisk, som om han begrundat verldarnes rö- 
relse i verldsrymden. 

— ”Det är ganska nätt arrangeradt,” yttrade Härads- 
höfdingen till fröken Emma, sedan de kommit något 
i ro; ”hyem är det, som klädt salen så smakfullt?”-—"”Det 
är min lilla bror,” svarade Emma med ett förläget små- 
löje, — ”han menar så väl, min bror, och här ute 
på landet, så” — "ja visst, ja visst, det är dock 
smakfullt; men fröken mins väl den vackra tillstöllnin- 
gen på börssalen för några år sedan ; blommande 
boskeer, der man kunde intaga förfriskningar; det vari 
sanning skönt att se något dylikt midt under vintersä- 
songen.” Emma hade naturligtvis varit med, och nu 
uppstod ett långt samtal om alla de nöjen man hade 
i Stockholm, huru fattig provinsen var på förströelser och 


1 


11 


mera dylikt. ”Hvem är det fruntimret, som - spelar 
pianot derborta?” frågade Häradshöfdingen och rigtade 
sin lorgnett på Clementine; ”jag vet mig ej haft det 
nöjet att se henne förut.” — ”Det är min fars systerdot- 
ter, Mamsell Nordling,” svarade Emma och rodnade. 
”Såledesi slägt med er, min fröken,” inföll Häradshöf- 
dingen med tonen af förvåning; ”man måste,” tillade 
han med ett satiriskt smålöje, ”erkänna, att det åtmin- 
stone ej finnes något slägttycke.” — ” Stackars Clemen- 
tine,” sade fröken, ”men det är en så god flieka.”—-"Ja, 
jag tviflar icke derpå, att Mamsell Nordling är en god 
och ädel flicka, men — men — nog af, hon är er 
cousine och det är nog för mig att värdera henne.” 


Nästa par, nämligen Doctor Winter och Göthil- 
da hade samma samtalsämne, men Doctorn uppfattade 
begreppet om den fula flickan på ett helt annat sätt; 
”Mamsell Nordling måste ha svagt bröst; hon är så 
smal öfver axlarna, sade iäkaren med ett godmodigt 
leende, som skulle betyda en fråga. — ”Ja! hon har myc- 
ket svagt bröst, stackars Clementine,” svarade Göthilda 
med en medlidsam blick på den vid fortepianot sittan- 
de flickan. ”Hon borde nyttja gymnastik,” återtog Doc- 
torn; ”det är skada på flicka; hon ser mig så hjertans 
god ut — hennes ögon äro verkligen intagande, fast- 
än de i sandning äro fula för öfrigt; — kära fröken 
Göthilda, jag skall visa er handgreppen, och ni skall 
gymnasticera den beskedliga flickan ; det vore synd, 
om hon dog ifrån er; ni behöfver en vän; ni är än- 
nu ung, fröken, och en sådan vän som hon är oersätt- 
lig.” Så enkelt hans uttryck än var, så belönades det 
dock med en glänsande blick af tacksamhet från det 
goda barnet. ”Ja, jag skall gymnasticera med Clemen- 
tine; då kan jag göra henne någon nytta,” sade hon. 


Angläsen var slut, och Häradshöfdingen förfoga- 
de sig till fröken Göthilda. ”Frökens syster har be- 
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rättat mig, alt fröken Göthilda i dag firar sin födelse- 
dag; fröken har också, sedan jag sist hade äran 
vara i herrskapets bus, vuxit ganska mycket och är 
alldeles fullvuxen nu; ack, hvad man ändå blir gam- 
mal, då man ser sådant — det var för, låt mig se — 
jo, fyra år, sedan jag i sällskap med lagmannen var 
här — jag följde honom då på ting och förmodade 
vist icke då, att jag så snart sjelf skulle sitta på dom- 


sätet — med ett ord, fröken var då endast barnet — 
men nu! Ni har knoppats hastigt — ni är ett stort 
fruntimmer.” 


Hade häradshöfdingen varit det allraminsta men- 
niskokännare, så hade han vetat, att man ej kan värre 
försynda sig mot en sextonårig flicka, än då man re- 
flekterar deröfver, att hon vuxit sedan man sist haft nö- 
jet se hennes person; man begår då samma fel som 
när man råkar berätta en expeditionsfogde, att man 
minns, då han kallades commissarie — det är bestämdt, 
att det tas illa. En flicka, som fyller sexton år, trä- 
der, så att säga, i ett nytt stånd och kan för sin död 
ej tåla, att man påminner henne om barndomen. Gö- 
thilda blef också i sitt sinne litet småförargad på den 
artiga herrn, som hade den oförsyntheten att berätta 
henne, att han för några år sedan sett henne som barn 
ännu. ”Man växer med tiden,” yttrade hon derföre helt 
lakoniskt. 

Häradshöfdingen var en af dem, som gerna 
spinna om samma härfva, och derför började han, för 
att få säga Göthilda en artighet öfver hennes utseende, 
åter sina frågor om den stackars Clementine och slu- 
tade på samma platta sält som han förut lyckats att 
finna då han talade med Emma; verkan blef här lik- 
väl en helt annan. Göthilda ömkade ej sin kusin och 
nämnde ej ett ord om hennes goda hjerta; hon ursäk- 
tade ej med ett ord hennes utseende utan steg upp 
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och lemnade sin artige häradshöfding, just när han 
skulle utbedja sig den äran at första frangäsen. 

Flickan sprang genom hvimlet bort till Clemen- 
tine, som just i detta ögonblick angaf frangäsen; hon 
lutade sig ner öfver den bleka flickan, som spelade pia- 
no, och tryckte en kyss på hennes panna; en tår föll 
af misstag ner öfver Clementines panna samt rullade ned 
för kinden, och hon såg förundrad på sin kusin. ”Hvad 
i Guds namn går åt dig, Göthilda?” frågade hon förun- 
drad; ”hvarför gråter du?” — Åh nej, ingenting, Cle- 
Rtke jag bara skulle tacka dig för att du spelar 
åt oss -— du har så mycket besvär.” 

”Och derför, Göthilda,” sade Clementine och strök 
bort tåren från sin kind ”och derför?” — ”Nej, inte just 
det,” återtog Göthilda med förlägenhet, men jag tyckte, 
att det var synd om dig, att du inte fisk danse.” ”—”Jaså, 
inte annat; sörj icke för det, min unge; blott ni har 
roligt Ligg har roligt, skulle Jag säga, — så är jag glad.” 

”Det är ändå bra dtknt af mig, tänkte Göthilda, när 
hon återvände i sällskapet, ”jtt jag skulle tycka, att det 
var synd om Clementine, derföre att en sprätt, som den 
der, tycker, att hon är ful — ja ful är hon, blek är HöK, 
men hon skall bli bra i bröstet och så är allt bra.” 


”Ni lemnade mig så hastigt,” yttrade i detsamma 
häradshöfdingen, ”så att jag ej fick tid att fråga er, om 
ni var upptagen för denna frangäs.”—”Min bror har bju- 
dit upp mig,” svarade Göthilda och sökte med blicken 
upp lille Sigge i hans anspråkslösa vrå vid kakelugnen, 
hvilken hela aftonen varit bevakad af Olsson och honom 
liksom en Egyptisk helgedom af ett par Sphinxer. ”Kom, 
Sigge, jag vill dansa med dig.”—”Men jag vill inte dan- 
se med henne,” yttrade unga herrn, som befann sig vid 
diligt humör, derföre att han hört något litet af sy- 
ster Emmas omdömen om hans gröna kransar. ”Käre 
Sigge,” bad Göran, ”dansa med mig — du skall dan- 
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sa," hviskade hon, ”ty den der häradshöfdingén har 
bjudit upp mig och jag sade nej.” Sigge måste såle- 
des fram utan nåd och barmhertighet, och hur han 
dansade hör ej egentligen hit, hog af, när francäsen 
var slut, ledde han ganska prydligt bort sin syster 
på hennes plats och gick sedan något ledigare och 
liksom säkrare på sig bland de andra herrarna, hvilka 
dock till hans förargelse ofta nog ej bemärkte hans 
lilla person, utan stötte honom åt sidan för att kom- 
ma fram. 

Sent på natten kom supén. ”Majorskan har öf- 
träffat sig sjelf,” yttrade patron Minderberg, som förstod 
sig på sådant, och häradshöfdingen försäkrade, att han 
ej smakat så delikat tunga sedan han var på stor 
middag hos Excellensen Gyllensparf i Stockholm. 

Löjtnant Minderberg mumlade vid kremen något 
om en krem, som han många gånger ätit vid genera- 
Jens bord, och litet hvar dukade upp med sina förnä- 
ma bekantskaper, liksom för att ursäkta, att de ej rå- 
kat bli bekanta med sig sjelfva. Det är verkligen en 
stor grad af blygsamhet, som kommer en mängd :men- 
niskor att skryta med förnäma eller snillrika bekanta; 
det är ett tyst erkännande deraf, att man sjelf är ett noll, 
när man beständigt äflas att sätta en etta framför, på 
det att man må gälla för tio. Doctor Winter var 
nästan den ende, som ej var hvarken så artig eller så 
blygsam; han berömde icke maten, troligen derföre, 
att han tyckte, att mat helt enkelt var mat och talade 
ej om sina förnäma relationer, antingen derföre, att 
han ej hade några eller också derföre, att han tyckte, 
att den ena menniskan var Jika god som den andra 
och äfven fann, att han också var en menniska. 
Det är något stolt i den tanken, att menniskor icke 
äro hvarken mer eller mindre än menniskor, men det 
är också blott en läkareidé. 


eV 


Flickornas rum. 


Mi. morgonen reste alla de främmande. I salen hade 
redan andra upplagan af ljus gått till ända, och blott 
några lågor flämtade ännu i lampetterna, då flickorna 
gingo upp på sitt rum. 

Göthilda var mer än vanligt upprymd och föll 
Clementine om halsen så snart de kommit dit upp. 
”Gudskelof, att vi åter äro i fred,” sade hon till sin vän ;' 
”aldrig, aldrig mera skall jag tigga mamma Om en 
bal.” — ”Hvarför det?” frågade Clementine småleende; 
”yvill'du icke dansa?” — ”Nej du; jag vill inte dansa un- 
der sådana förhållanden; stackars pappa och mamma, 
de ha ej råd till sådant; och du, Emma, som kunde stå 
och ursäkta, att vi ej hade vaxljus i kronan; jag tycker 
just hvad en liten droppe talg kunde skada din char- 
manta häradshöfding.”—"”Jo, det var ganska rätt, Y sya- 
rade Emma bittert; ”det är alldeles opassande att ha 
talgljus i kronan, och jag sade ju dessutom ingenting 
annat, än att vi ej hunnit få hem vaxljus från staden.” 

”Ja, det var en ursäkt,” återtog Göthilda; du sök- 
te genom en osanning rädda ding föräldrars heder i 
stället för att tala sanningen och säga: mina föräldrar 
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äro fattiga; de ha ej råd alt bestå sig vaxljus. — Nej, 
Emma,” tillade hon, och klara tårar perlade nedför den 
rödblossande kinden, ”du skulle sagt: min far är fat- 
tig, men har två fåfänga flickor, som nödvändigt ville 
dansa — och, Clementine, jag hörde för några ögon- 
blick något, som skar mig in i själen -- bara inte 
detta kalaset har kostat pappa för mycket, sade jag till 
mamma — men då svarade hon: nej, Göthilda lilla, 
det har ingen fara; pappa hear föresatt sig att ej röka 
på en månad och de penningar jag aflagt till en ny 
schal hafva åtgått, men det göra vi gerna, blott ni haft 
roligt, flickor. — Hör du, Emma,” tillade hon. ”pap- 
pa får inte röka och mamma får ingen schal,” "och 
med dessa ord kastade hon sig i Clementines armar 
och grät bittert, som barn pläga göra. 


Man skulle sett Clementines ansigte i detta ögon- 
blick, huru de fula dragen försvunno, hur der blix- 
trade kärlek ur dessa ljusblåa, intetsägande ögon, hur 
denna fula mun smålog så skönt som en engels och 
man hade blifvit tvungen erkänna, att det finnes intet fult 
i Guds sköna skapelse, då det är på sin plats och 
verkar för sitt ändamål, och denna flickas ändamål 
var att lefva för och genom andra, -att trösta, att 
jemna, alt visa vägen. ; 

”Du är bra narraktig, kära Göthilda,” började 
äntligen Emma, sedan den första stormen var öfver 
och Clementine med: sina tröstande hviskningar mag- 
netiserat den oroliga själen till hvila, 

”Du är då bra barnslig, som kan gråta för in- 
gentiag ; om pappa och mamma för vår skull inskrän- 
ka sig för en tid, så är ju deras tillfredsställelse öf- 
ver vår glädje och tacksamhet en belöning för dem.” 

”Emma har rätt,” tillade Clementine, tröstande; 
”nu skall du vara lugn, Göthilda, och vara glad i morgon.” 
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”Ja, bästa flicka,” sade Göthilda och upplyfte sitt 
sorgbundna hufvud, torkade bort tårarna och började 
skratta; ”det är ej värdt att vara ledsen, och det är 
ock omöjligt, när man tänker på Emmas häradshöfding; 
hans ansigte sitter mellan polisongerna som en gam- 
mal stubbe in uti ett busksnår.” ”Du kan likväl ej ne- 
ka,” invände Emma stött, ”att han är en rätt hygglig 
karl.” — ”Hygglig? Mjuka tjenarinna, min nådiga frö- 
ken! Jaså, en hygglig karl skall vara efter den mo- 
dellen,” invände Göthilda, som nu kommit på skratt- 
sidan. ”Ja en ganska bildad och intressant menniska är 
han,” yttrade Emma. Göthilda forttor skrattande: fr 
och ganska snillrik också. Fröken har vuxit betydligt 
sedan jag sist hade den äran; jag reste då med på ting 
och väntade icke att så snart sjelf få intaga samma 
domsäte. Fröken är nu ganska stor och fullvuxen. — 
Ha, ha, ha, man kan skratta ihjäl sig åt en sådan bild- 
ning.” — ”Nå, hvad skulle han annat säga åt dig? det 
var ju sannt allt det der,” invände Emma. — Ja bevars, 
fastän den bildade mannen väl kunde begripa, att man 
inte är barn, då man fyller sexton år — då man gick 
till skrift för ett helt år sedan.” — ”Ah ja, det är lika 
begripligt, att en bildad man talar om sådant,” återtog 
Emma, som blifvit retad af sin systers evinnerliga skratt, 
”som att en annan bildad man midt i en angläs står 
och talar om hektik och islandsmossa och, hafresoppa 
— nog af, jag hörde likasåväl som häradshöfdingen 
din konversation med din kavaljer — du får förlåta, 
att vi skrattade något litet åt en sådan balkonversation.” 


”Jaså, herrskapet skrattade,” yttrade Göthilda 
och rodnade som en pion; ”jag vill ej tala vidare 
med dig om den saken. God natt, Emma.” 


Solen stod ett temligt stycke på himlen, då de. 
slumrande flickorna väcktes af ett sakta prasslande, 
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och Majorskan med en kaffebricka stod framför sängen. 
”Se mamma,” ropade de begge på en gång, och Gö- 
thilda'satte sig opp. ”Vill du ha kaffé, mitt barn?” frå- 
gade Majorskan och hällde full koppen —- ”se här!” — 
”Ja, tack, mamma; men nu dricker jag inte kaffe på tre 
månader.” — ”Ivarför då?” — ”Jo se, mamma, då kan pappa 
få röka sina pipor.” — ”Ah nej, barn, var inte enfaldig; 
det der kostar icke på pappa det allraminsta.” — ”Men 
pappa skall röka, han måste röka.” — ”Nå, nå, Göthilda, 
du skall inte vara barnslig,” yttrade modern och klap- 


pade sin flicka på den hvita halsen. — ”Mamma kan 
aldrig tro, hurudant väsende Göthilda höll i natt 
för den välsignade pipan,” sade Emma; — ”syster är 


bra barnslig.” — Så snart Göthilda kom ner till sin far, 
märkte hon, att han "ej rökat sin morgonpipa efter 
vanligheten; hon smög sig till piphyllan och stoppade 
i all tysthet hvardagspipan, och några ögonblick der- 
efter kom den blomstrande flickan in ur köket med 
blossande pipa. ”Se på Göthilda; är du rasande, flic- 
ka!” ropade alla. Men flickan gick fram till Gubben 
och sade: ”nu har jag tändt pipan; röka nu, pap- 
pal — Fy, hvad det smakar gement, söta pappa — 
nej det är odrägligt — för din egen flickas skull!” 
Gubben smålog och tog pipan från sin dotter: ”ja, för 
din skull, flicka! Men du vet, att jag är ordentlig; 
ej en skilling kan gå åt till öfverfiöd utan att sätta 
mig i skuld, och det får jag inte, ty när jag en gång 
dör, så har Mamma och ni inte mer än den lilla pen- 
sionen, och boet, sådant det står, äger Mamma; så 
mycket förde hon med sig i boet. Således måste en 
inskränkning ske.” — Jo, ser Pappa, mitt kaffe,” ju- 
blade Göthilda; ”nu är all godt igen; det der tobaks- 
förbudet brände på mitt samvete som glödande kol.” 


Göthildas glädje öfver sin seger och kanske ock- 
så Emmas trötthet efter balen gjorde, att de begge 
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systrarna icke på hela dagen hade något gnabb sins 
emellan; den ende, som ej tycktes vara nöjd, var bror: 
Sigge, som, mer än vanligt trumpen, satt i ett soffhörn 
med Beckers Verldshistoria framför näsan och då och 
då gaf syster Emma någonting satiriskt att smaka på; ty 
ännu hade han ej förlåtit, att hon kallat hans gröna 
kransar för grönsaker. Afven de bästa menniskor blif- 
va retade och behålla länge nog om ej just vrede, 
dock en obehaglig känsla i hjertat, när någon har drifvit 
gäck med deras välmening, vär någon med en stilett 
af likgiltighet eller hån sticker ett sår i det af ömhet, 
kärlek och stolthet svällande hjertat. Det kännes län- 
ge efteråt, utan att vara en finkänslighet af fåfänga; 
det är en känslighet af annat slag, det är det godas 
ande, som har blifvit ledvriden i vingrötterna och som 
ömmar, när den åter försöker att flyga opp. 

Emma och Göthilda voro systrar, tvenne alldeles lik- 
artade väsenden med samma anlag och samma hjerta, 
men de hade det oaktadt blifvit skilda och sammanträf- 
fade icke mera sedan de som små barn lekt tillsam- 
mans; de gingo skilda vägar i lifvet, som atlägsna- 
de sig allt mera ju äldre de blefvo, ju mera deras 
vanor stadgade sig och öfvergingo till natur. 

Majorens syster, Friherrinnan Rotenburg, var ett 
rikt fruntimmer, enka efter en General af detta 
namn; hon bodde i Stockholm och blott efter en mel- 
lantid af fyra eller sex år reste hon åt landsorten och 
helsade då äfven på hos sin bror och svägerska. 


Det var vid ett sådant besök för omkring sex 
år sedan hon fattade tycke för Emma, en tolfårig, yr: 
och glad flicka, naturfrisk och lycklig. Sjelf ägde Ge- 
neralskan också en dotter, men denna var af ett sjuk- 
ligt och dystert lynne, och hon erbjöd derföre sin 
bror att uppfostra Emma i sitt hus. Både Majoren 
och hans fru hade mycket att invända, men funno 
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slutligen, att det skulle vara en lycka för flickan satt 
i generalskans hus få en uppfostran långt öfver den 
deras små tillgångar kunde tillåta — och således fick 
Generalskan deras löfte. 

I början föll det sig underligt och tomt för Emma 
att sitta stilla i de praktfulla rummen och fjäderlätt 
gå på de mjuka mattorna, i stället för att i yr gläd- 
je springa på ängen och rifva sönder mamluckerna 
på törnbuskarna. Hon fick ej en gång skratta högt, 
hvilket var det svåraste; men småningom inpassade 
sig det lilla ”Skogsbarnet,” såsom Generalskan kallade 
sin skyddsling, in i formen och blef en stilla, se- 
desam fröken, som hade roligt derföre att man sade 
henne, att det skulle vara roligt, och som småningom 
lärde sig att förakta sin barndomstid och de tusende 
småsaker, som då kommit hennes hjerta att slå forta- 
re af fröjd. 


Emma hade ett skönare utseende än hennes ku- 
sin, fröken Hilma Rotenburg, och fann också snart. 
att man i allmänhet fästade mera uppmärksamhet vid 
henne än vid hennes rika slägtinge; hennes fåfänga 
smickrades och uppjagades grad efter grad till en art 
passion att bli beundrad, och hon var således vid 
aderton års ålder en skön egoist, som gerna hör- 
de artigheter, äfven med fara, att de blott voro 
tomma ordformler, med ett ord, hon var en kokett 
utan alt veta det och med bibehållande af sitt from- 
ma, oskyldiga barnasinne. — Detta hade blott fått en 
ny rigtning, och samma begär , som gör, att barnet 
"för hvarje främmande vill exponera sina dockor , sina 
leksaker till beundran, gör äfven ofta, att en flicka vill 
sjelf anses för det enda föremålet. Sådan var Em- 
ma, som nu, gripen af en underlig hemlängtan, kom- 
mit till Almvik öfver julen, men ej fann sig hemma 
der i den lilla boställsbyggningen, som sex år förut 
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var hennes hela verld. Hon igenkände allt, men njöt 
af intet, med ett ord, hon var en främling, och syster 
Göthilda, bror Sigge och Clementine voro numera för 
henne ingenting annat än personer, som ägde rättig- 
het att kalla henne du, och för öfrigt voro ganska be- 
svärliga varelser. 

Emma beklagade Göthilda derför, att hon var 
barnslig, och Göthilda å sin sida beklagade sin äldre 
syster derför , att hon ej kunde vara lycklig utan 
alltför mycket bråk. Sådan var ställningen, då balen 
på Göthildas enständiga begäran anställdes , ty huf- 
vudskälet till hela den herrligheten var det, att Gö- 
thilda ändå en gång ville se sin syster glad der hem- 
ma, och då detta äfven misslyckades, och den goda 
flickan, som fann, att Emma icke kunde vara lycklig 
i fyra och en half alns höga rum utan trymåer och 
turkiska mattor, blef å sin sida missnöjd och ångrade 
bittert, att hon genom sina böner förorsakat sina för- 
äldrar en onödig kostnad, som i ett så sparsamt och 
” nästan fattigt hus skulle ha långvariga följder af 
umbäranden. 

Hela dagen var tråkig och lång; de begge sy- 
strarna sutto i hvar sitt soffhörn och hade ledsamt; lille 
Sigge läste i sin bok och högg då och då af Emmas 
reflexioner med en motreflexion, deri vanligen någon- 
ting om Häradshöfdingar och Lagmän inflickades; ma- 
jorskan hade otaliga bestyr med porslinet, och sjelfva 
majoren var ej vid humör, när han fick se, att de 
främmande hästarna trampat ner dubbelt mera hö än 
de uppätit. Och så kom gvällen, hvilan och slutli- 
gen sömnen. 


Herrarnes rum. 


I anseende dertill , att tingshuset i: Tillinge var af 
ålderdomsbräcklighet odugligt att bebo, fastän rättvi- 
sans gudinna ännu thronade inom dess gistnade 
väggar, bodde ”Lagman” ÅArenslump på gästgifvaregår- 
den i Tillinge, der han och hans tingsherrar intagit 
en stor sal. 

När de ändtligen hunnit hem , voro de yrvakna 
af dans och drickande och tyckte litet hvar, att nat- 
ten var till spillo gifven. ”Jag tror, alt vi ta oss en 
liten kille,” yttrade Lagmannen; ”tänd på brasan här ,. 
det är knappt värdt att krypa i säng; — nå, hvad sä- 
ger ni?” 

Notarien Blom, en ung 'jovialisk man, steg fram 
å de öfriga tingsherrarnas vägnar och sade: ”ja, låt 
gå! En kille, tolf skilling strecket!” — ”Nej, en riks- 
daler strecket med två appeller; då går hela subber- 
ten till fyra riksdaler.” Den talande var en Auskul- 
tant, som hette Kryddsten och var son till rika Råd- 
man Kryddsten i Skråköping. — ”En riksdaler! Nej, 
det är för dyrt, — vi spela blott för nöje skull; jag" 
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föreslår tjugufyra skilling strecket och ingen appell — 
det är roligare och blir ändå mer på längden.” 


Sällskapet satte sig, och killen begyntes. ”Den 
der lilla fröken Götbilda är en liten rätt hygglig fi- 
gur,” började Häradshöfding Blom. — ”Vill bror by- 
ta? — akta dig, du blir biten — aj, nu sprang mitt 
goda kort — kupera! — se så, död!” -— ”Ah ja, 
hon går an, hon ser väl formad ut,” yttrade lagman- 
nen och gaf; ”Gubben är en förbannad rolig Vetter,” 
sade Herr Kryddsten; ”han kände far min, sa” han, 
och talade om en hop.ungdomsäfventyr.” —”Nej , min 
"vän — förbi! den gången så —”— ”Men, jag tror, för- 
banna mig, att du, Årenslump, slog dig ut för den 
der äldsta Stockholms fröken.” Lagmannens likbleka 
ansigte drog sig till ett smågrin. — ”Jäg sl Bä NREIG 
man måste sysselsätta sig med något, och efter jag 
var ifrån Stockholm, så tyckte hon, att jag var en 
slags slägtinge. — Jag känner gumman Rotenburg ; 
det är en rik käring; skada, att hon har en dotter, 
eljest så kunde man väl slå sig på allvar ner här. 
Flickan ser bra ut nog, är väl växt och har. ett par 
ögon, nå, jag hehöfver väl inte säga något om Ögo- 
nens” = "Åh nej, NON GRE: DEAF LIK Mamsell Klarin, 
figurantskan du vet,” yttrade Notarien Blom. — VI8, 
hon ser bra ut, menniskan, skada blott, att hon är 
fattig”. — Och så har hon fötter stora som strykjern ,” 
tillade herr Kryddsten.-—”Ah nej , fötterna äro allt bra, 
men, f—n vet, hon snör sig för hårdt ,” yttrade Lag- 
mannen och ”filerade.” — ”Se så, låt se, åh, jag tror 
— lycka till! potten är min.”—" När jag valsade med 
henne, var hon hård i sidan som om hon haft har- 
nesk på sig.” — ”Jo jo, men,” tillade Notarien Blom, 
”men såg du bara, huru ögonen perlade på Göthilda, 
när hon talade vid Winter? Det skola vi roa Oss åt 
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i morgon, då han kommer igen — ha, ha! — och 
Mamsellerna Minderberg, de tre eldröda gracerna!” 

”En liten trind unge var der till; det var, tror 
jag, Komministerns dotter; om herrarna tror mig eller 
ej, så förbanna mig blef hon icke kär i undertecknad; 
— det är inte att skratta åt, och om jag Hade tid, 
skulle jag kultivera bekantskapen; hon var som en 
vante i mina händer och spände upp sin lilla figur 
hvarenda gång jag bjöd opp henne.” 

”Jaså, hon var som en vante i dina händer,” 
skrattade Lagmannen; ”nå hvad säger ni, om jag be- 
rättade er, att min dame gaf mig en handtryckning; 
ja, förbanna mig gjorde hon icke det; hon låtsade 
snafva och grep mig hårdt om fingrarna; och så 
smålog hon så sött, så sött och bad om förlåtelse. — 
Om hon ändå fått ärfva gumman Rotenburg! Men nu 
kan hon på sin höjd duga att kurtiseras, och dertill 
är hon klippt och skuren.” Systern, den der vild- 
hbjernan, kommer man icke så lätt till rätta med, då 
skulie man ha länsmansfasoner; hon förstår ingenting 
bättre.” 

”Eller Doctorsfasoner,” tillade Notarien Blom; 
”men detta är då en förbannad otur — se der — 
noch ein mal —- den der Winter har sina knep, han 
— qvinfolken äro som de voro rasande efter honom; 
åh ja, han är Doctor, han, och känner på pulsen, hu- 
ru hjertat slår. — Nå Kryddsten, har du ingen seger du 
också?” Kryddsten blott blinkade skälmagtigt med ö- 
gonen. ”Hvad jag vet, får ingen veta” sade han, 
hm! hm! — ”Fröknar äro folk också,” sade fader A- 
braham.” —”Det vore f—n”, skrattade Lagmannen och 
Notarien Blom något flata — ”men du raljerar.” 

”Åh, jag känner till flickorna jag,” återtog 
Kryddsten , ”vackra och sedesamma = flickor mna-. 
turligtvis. Ha, ha, ha! Vi tala intet om den saken 
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gossar! — En Riksdaler strecket, ingen appell!” — 
”Nej!” — "2 Riksdaler, ingen appell! — 3 banko då; 
hör du, Blom, vill du reparera förlusten?” — 

”Nå så kör,” ropade Hr Blom och kastade en 
trea banko på bordet. -— ”Nu går det hett under 
sköldarna till,” sade Lagmanner; — ”men låt gå!” 


Så sutto några ynglingar af bildning, eller åt- 
minstone med anspråk derpå, ända till morgonen in- 
begripna i ett vildt spel, med uppjagade passioner af 
afund, snikenhet och vrede målade på sina än pion- 
röda än likbleka ansigten; och för att mildra de 
skärande känslorna, som genomkorsade själen, roade 
de sig med, blott roade sig, det förstås , med att 
kasta skuggor, dunkla, outransakliga misstankar, på 
några flickor, hvilkas föräldrar menat väl och tillställt 
ett så kalladt nöje. 

”Vi hafva alldeles glömt bort det der långa 
benraglet, som klinkade på hackbrädet,” sade Lag- 
mannen, sedan han spelat bort några tior och' Notarien 
Bloms plånbok var tom och således spelet slutadt -— 
”Fy, för tusan, det är ett riktigt spöke.” — ”AÅ- 
kalla ej spöken så här i dagningen; vid haångället 
uppenbara de sig,” skrattade herr Kryddsten, som va- 
rit den vinnande och således var vid briljant humör. 

”Hon heter gräshoppan," sade Lagmannen, ”eller 


Syrsan — ha, ha, ha! — syrsor sitta i nischerna och 
musicera — ha, ha, ha!” 


”Det var bra sagdt — mycket bra — skål för 
syrsan i denna lilla glögg, som jag till ära för vin- 
sten låtit tillaga,” sade Herr Kryddsten, då pigan i 
detsamma steg in i rummet. ”Se, liten vän,” skratta- 


de Lagmannen och tog pigan om lifvet. — ”Låt bli 
henne, Ärenslump; hon står här för min räkning — 
nå, slafvinna, häll i ölkannan — Skål för syrsan :” 


— "Och du, lilla Chloris,” fortfor Ärenslump, ”du är 
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smal som en vidja och söt som — ha, ha, ha! för- 
banna mig, kan man inte riktigt bli kär i dig.” — 
”Åh Lagmannen är rolig, han,” sade flickan; ”nå, låt 
bli mig, jag släpper brickan.” — ”Ah, hvad du är 
häftig, söta du, se, så trind-och fet hon är, den lilla 
rultan” — ”Ah, han måtte veta skäms,” ropade pigan 
och sprang sin väg. — 

”Ha, ha, ha, ha! — hon blef ond, tror jag — 
skål på den saken — alla vackra pigors skål, fröknar- 
nas skål och skål för mammorna, som bjuda ihop folk 
för att beskåda varorna — ha, ha, ha!” -— ropade 
Herr Kryddsten. 


Hilma Rotenburg. 


D. är en kall vinterdag; röken står som blåa pe- 
lare i den ljusa morgonluften; gatan betäckes af ett 
nätt slädföre, och redan höres en och annan klocka 
klinga till ett tecken, att man begagnar det sällsynta 
tillfället att på hufvudstadens gator pröfva hvad det 
vill säga att åka på ren, silfverglänsande snö. 


Vi inträda i en salong på öfra bottnen; en rik, 
sammetsmjuk matta, färgad i de bizarraste schatteringar, 
betäcker golfvet, och på pallar, hvilka uppfylla de djupa 
fönstersmygarna, står en samling växter, redan i blom- 
ma; Tazetter, Jonquiller, den präktiga Amaryllis och 
den blygsamma Saffransblomman afväxla med hvar- 
andra och afsticka bjert mot det snöbetäckta taket af 
en midtemot belägen envåningsbyggning. 


På divanbordet ligga en mängd gravyrverk, vård- 
löst kastade om hvarandra, och en dyrbar lampa står 
i dess midt, men på ett litet bord mellan fönsterna, 
midtemot en dyrbar trymå, står en stor kristallvas, i 
hvilken ett par guldfiskar långsamt segla förbi hvar- 
andra och då och då slå ett plaskande slag i valt- 
net, likasom för att tillkännagifra, att de äga lif och 
känsla. 
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Vid detta bord satt en ung flicka, sysselsatt 
med läsning i en liten bok med guldsnitt; hennes 
ansigte var blekt, men skönt: ur de stora ögonen ta- 
lade godhet, och hela ansigtet bar prägeln af finkäns- 
lighet, denna frånvaro af all råhet, hvilken endast en 
sann bildning kan skänka åt utseendet. Ett uttryck 
af ledsnad, eller kanske rättare trötthet, gaf det ble- 
ka ansigtet något ännu mera intagande än det eljest 
skulle haft. Denna flicka var Hilma Rotenburg, den 
rika tanten$ enda barn. Flickans drag mulnade , och 
slutligen kastade hon bort den granna boken, steg 
upp och gick några slag på mattan. ”Och sådant der,” 
yttrade hon vid sig sjelf, ”bjuder man ovss att läsa! 
Skall qvinnan då beständigt hållas inom en trollkrets 
af illusioner? — Tro då dessa författare, att vi äro 
barn, stora barn, som nöja oss- med joller, med hvil- 
ka man skämtar och för hvilka man leker liksom för 
ett barn, då det ympas?” Flickans anlete färgades af en 
svag rodnad; hennes öga glänste af en godsinnad harm. 
”Sorgen, smärtan, lifvets gift, gjutes dock,” fortför hon, 
”in i det arma qvinnohjertat, under det att man tröstar 
oss med diktens barnskallra, smeker oss med smicker 
och tystar oss med förgudning. Man fruktar att säga 
oss den hårda sanningen; vi få ej läsa den, vi hin- 
dras att se den; men ingen kan hindra oss att kän- 
na den, ingen hindras gett känna, huru tom och 
bedräglig denna illusion är. Jag är trött dervid; 
jag. skulle älska den man, som vore klok och ädel 
nog att säga mig: qvinna, du står på en farlig höjd, 
på en ansvarsfull plats; dig tillhör framtiden; det är 
ur ditt stilla hjerta kraften och friden skola ut- 
strömma i verlden; upphör då en gång att vara en 
lekdocka för mannens joller, ett tidsfördrif för hans 
hvila; känn dig sjelf och gör dig ej föraktlig i det 
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att du sjelf nekar dig värde! 
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Den unga flickans utseende röjde en stolt sjelf- 
medvetenhet af kraft, och hon stod der ensam i det 
stora rummet, med handen på det klappande hjertat, 
i sin hvita morgondrägt, likasom en andevarelse , en 
sierska af hvad hon trodde framtiden innebära. Hon 
var en slags filosof, den goda flickan; det var trött- 
hetens filosofi, den bundna fångens längtan efter fri- 
het, den utmattades bön om kraft och den troendes 
brinnande hopp, som gifvit lif åt; underhållit och utvec- 
klat denna varma sjelftanke. Just öfverflödet på nöje 
hade gjort, att nöjet blef en blott tomhet; just rike- 
domen, som gaf henne allt, hade födt känslan af fat- 
tigdom i hennes själ — och derföre sökte hon inom 
sig den fröjd hon saknade och den rikedom, som ej 
paras med armod. Hilma hade derföre ide i hvim- 
let af förströelse blifvit en begrundande ande, som 
forskade efter lifvets ändamål i sitt eget hjerta; hon 
hade också träffat rätta punkten, ty hjertat är lifvets 
både orsak och ändamål; då detta ej är känsligt för 
hvarje idée, som går genom verlden, lefver man icke: 
och om ej hopp, kärlek och tro bo derinne, så kan 
man icke en gång dö — dö som man bör dö. 

Ledsnadens, trötthetens filosofi är den vanliga- 
ste af alla, ty ledsnad är ej något annat än en ut- 
tänjd olycka, ett slags hemsjuka, som tvingar anden 
att för hvad pris som hälst återvända till det land, 
der den bodde som barn; och detta land har en dör 
disk charakter, en allvarlig men dock frisk natur, det 


är sanningens land, der alla illusioner bortfalla, der 


de tropiska växterna, som blomma på diktens ihåliga 
grund, ej mera växa, emedan den volkaniska värmen 
felas, men der Menniskoptden står säker som på gra- 
nithällen. 


Så hade den unga flickan, som från barndomen 
fått allt hvad hon önskat, lärt sig att önska mera än 
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hennes lyckliga ställning kunde gifva henne, och der- 
före började 'hon att allt mer och mer forska omkring 
sig, betrakta de skilda folkklassernas lif, deras fel 
och deras dygder, deras försakelser och deras njut- 
ningar, och jemförde allt det funna med sin känsla, 
vägde den på sin pröfningsvåg, som, ju mera den be- 
gagnades, tilltog i känslighet och snart slog qvickt 
för hvarje tanke, som medvetet eller blott dunkelt 
anad lefde bland folket. Samma sak hade på Hilma 
Rotenburg haft en alldeles motsatt verkan mot på Emma 
Lutzow , och detta derföre, att den förra var född och 
uppfostrad i öfverflödet, då deremot den sednare för- 
ut fått veta hvad umbärande betydde. Hilma var en 
lysande gren på öfverflödets träd på godt och ondt, 
Emma deremot blott en ympqvist, som svällde af helsa 
och sög safterna utan att åldras med trädet. Emma 
hade således fästal sig vid illusionerna, under det att 
hennes kusin blef uttröttad utaf dem; Emma lefde 
ännu blott för sin egen skull, då deremot Hilma hade 
tröttnat vid sig sjelf och sökte kraft, lif och fröjd 
utanför den krets, der hon lefde. 


En sakta knackning på dörren afbröt flickans 
betraktelser; hon stadnade liksom förlägen, och en 
dunkel tanke: kanske det är han! flög igenom hennes 
själ. — ”Stig in,” ljöd hennes veka stämma, och 
dörren flög opp — det var han. Man väntar säkert 
nu, alt den der han, hvilken flickan, anade, var en 
hygglig, löjtnant eller en nätt konglig sekter, en ku- 
sin eller något dylikt — men långt derifrån; det var 
en yngling — omkring ltjugu år kunde han vara — 
klädd blå från topp till tå och med en blårutig hals- 
duk vårdslöst fästad i en knut omkring halsen och 
nästan aldeles öfverskyld af den hvita skjortkragen; 
ynglingens ansigte var ej vackert, men det var friskt 
och rödblommigt; det vackraste bruna hår låg i le- 
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diga lockar kring hans tinningar, och i hela hans sätt 
att vara ultryckte sig ett visst barnsligt sjelfförtroen- 
de, som behagade alla utan att misshaga någon. 


”Förlåt mig, milt herrskap — förlåt, fröken!” 
yttrade ynglingen, då han såg, att röken var ensam; 
”jag kommer litet för bittida i dag.” — ”Skadar visst 


inte, Herr Gerhard,” svarade Hilma och plockade sön- 
der några oblater, hvilka hon kastade i vasen, der 
guldfiskarna summo. Ynglingen var icke någon an- 
nan än Gerhard, gesäll hos urmakaren Winter, som 
bebodde envåningshuset midt emot, hvilken reguliert 
en gång i veckan besökte sin mästares kunder, af 
hvilka generalskan Rotenburg var en, för att draga 
upp hennes väggur och pendyler. Detta skedde natur- 
ligtvis under tystnad, då någon var inne; men befann 
sig herr Gerhard ensam, hade han sanka svårt alt lå- 
ta bli att gnola på någon" visstump, ty han var en 
glad gosse och hade känsla för musik. Herr Gerhard 
var denna morgon aldeles tyst, under det han drog 
upp och ruckade pendylen, men vid den sednare ope- 
rationen tycktes det liksom på honom, att han ville 
tala; han kastade en blick på Hilma. Denna förstod 
den och frågade: ”hvad är det Gerhard vill säga? — 
”Åh, jag bara kom att göra en betraktelse, då jag såg, 
att klockan hade dragit sig nära en timma efter.” — 
”Hvilken betraktelse, herr Gerhard?” frågade flickan.— 
”Jo, att tiden kan gå långsamt i rik mans hus ock- 
så!” Ynglingen smålog liksom för att bedja om ursäkt, 
men Hilma suckade. — ”Huru mår gossen?” frågade 
hon för att afbryta herr Gerhards betraktelse. — ”Hvil- 
ken gosse, nådig fröken?” — ”Jo, herr Gerhard, jag 
såg er i går,” återtog fröken, ”då ni kom hem med 
gossen.” —- ”Jo, då såg jag vacker ut,” skrattade 
ynglingen; ”jag var genomblöt som en trasa.” — ”Ni 
vågade lifvet för att rädda den der trasiga gossen; 








32 


isen brast under er; ni simmade bland isstyckena; ni 
tog det afdånade barnet i famnen och bar det hem — 
jag vet allt, herr Gerhard.” — ”Jaså! åh ja, pojken 


mår bra, gudskelof.” — ”Kan ni simma?” — ”Nej be- 
vars, jag är tung som ett klocklod.” — ”Och ändå 
störtade ni er uti.” ”Ja, nådig fröken,” invände 


Gerhard med en rägddde mine, ”kunde jag väl annat 
göra, den ene stackarn skall väl hjelpa den andre.” — 
”Det var en vacker handling, herr Gerhard.” Den un- 
ga gesällen betraktade fröken med förundran, utan att 
svara något på hennes artighet; ”det har kommit dam 
i pendylen,” sade han; ”det vore bäst, att jag toge 
den hem; pojken skall få öfva sig att borsta rent.” 

— ”Jaså, gossen blir qvar hos er?” — ”Åh ja, jag 
bad Hästeten; jag, och som pojken är en stackare utan 
far och mor liksom jag, så — men lika godt om den 
saken; farväl, nådig fröken!” Gerhard gick, och Hilma 
satte sig djupt begrundande på soffan och lutade den 
bleka pannan i handen. 

Denne yngling, gesällen inne hos urmakaren, 
hade länge fästat hennes uppmärksamhet; hon hade 
sett honom i många år, alltid glad, alltid munter, all- 
tid flitig och en ifrig försvarare af allt värnlöst; den 
Jilla Bologneser-hunden hos kommerserådet snedt emot 
räddades af honom ofta undan de raskt framåt ilande 
vagnarna, och om en gammal qvinna föll omkull i 
halkan, visst var det Gerhard, som lyfte henne opp 
och ledde henne till trappstenen utanför huset. 


Gerhärd hade under hennes ögon växt opp från 
gosse till yngling, och ännu var han samma glada 
Gerhard som förr. Hilma var ej kär i den unga ge- 
sällen; deras bildning var af en så himmelsvidt skild 
beskaffenhet; hon en flicka, van vid den ton, som en- 
samt tillhör den högre societeten, han deremot en 
gosse med lika enkelt sätt att vara som hans lefnads- 
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väljor voro enkla. Emellan tvenne sådana, kan ej känr- 
lek uppstå , och blir detta någongång händelsen, är 
det ej kärlek i en ädlare mening, ty en verklig. kär- 
lek kan ej lefva utan ett själsbyte,. en, circulation af 
känslor och idéer mellan tvenne väsenden, Men hön 
älskade likväl denne yngling, . emedan han var olik 
alla andra hon kände, emedan han alltid var glad, 
naturligt munter; när hon såg hdus fryntliga ansigte 
titta ut ur verkstadsfönstret midt emot, var detliksom 
heänes dysterhet blifvit fäktad bort, ch hon tänkte: 
”der är än!å en menniska, som Så rigtigt glad, — och. 
hvarför?” frågade hon sig sjelf -— 103 "svarade. hennes 
eftertanka straxt, ”döNföre att han gagnar, derföre att 
Han arbetar, derföre, att hål uppoffrar sig Ha för 
andra — derföre är han glad.” 


Generalskan. inträdde i. salongen ,- förl Hilata 
skyndade alt kyssa hennes hand. God morgon, min 
egen Hilma,” sade Hon och strök de mörka lockarna 
ur. flickans panna, på hvilken hon tryckte, en kyss: 
"Hvar är bordstudsaren?”,.—. "Gerhard har hämtat 
den; han sade, att den behöfde rensas från damm.” —— 
”Jaså, Gerhard har varit här? Det är: en hygglig. 
gosse,” yttrade Generalskan ochjsatte sig i sofhör= 
net, läggande fötterna på den mjuka fotdynan. "Det: 
är vår mottagningsdag i afton.” : fortfor hon, sedan 
hon några ögonblick likgiltigt bläddrat i ett gravyr- 
verk, ”och som det tillika är din namnsdag, så har 
jag ämnat dig en liten atrapp.” Generalskan ringde, 
och kammarjungfrun inbar en temligen stor korg. En 
hvar annan flicka än Hilma Rotenburg skulle med hela 
nyfikenhetens fröjd störtat sig öfver korgen för att få 
se, hvad den innehöll; men hon, van vid atrapper, 
så att de upphört att vara det, öprade omslaget med 
ett lugn, som misshagade hennes mor. — ”Du blir 
ej glad för något, min flicka,” yttrade modren; "det 


a 
+ 


34 


smärtar mig — du är ej lik andra flickor — nå” 
Hilma, hvad säger du?” tillade hon, då dottren upp- 
vecklade en skön klädning af hvitt och ljusrödt ran= 
dadt siden. — ”Tack, min mor,” sade Hilma. och 
kysste hennes hand; ”ni ger alltid mig så mycket — 
jag förtjenar ej så mycket.” — ”Förtjenar, min flicka 
lilla! En god dotter förtjenar allt hvad en mors kär- 
lek kan gifva henne,” sade modren och smekte den 
bleka kinden. -— ”Nej, min mor, jag gör ingen nyt- 
ta, jag gagnar ingen; jag lefver i öfverflöd. -— Ack, 
mamma, det är bra hårdt att lefva utan ändamål.” — 
”Du är barnslig, Hilma,” invände modren, ”menni- 
skans ändamål är att vara lycklig sjelf och meddela ” 
andra af sin lycka — och om man är rik, så är man 
i stånd att göra mycket godt.” — ”Men ;” återtog flic- 
kan, ”det är dock endast slumpen, som gör godt ge- 


nom den rTike — men om ”man arbetar och gagnar 
andra derigenom, då först "äger man rätt att kalla 
det goda man gör för sitt.” — ”Kära Hilma, ingen 


filosofi i dag! Du är en fröken Rotenburg, enda arf- 
vingen till mig och icke docens i moralen i Upsala,” 
inföll Generalskan med” ett missnöjdt simåleende. "I 
afton ha vi soiree; jag hoppas, att min dotter då är 


glad och munter, "eller" hur, lilla” Hilma?” — ”Ja, 
mamma , jag är visst icke ledsen; det är så blott mitt 


sätt.” -— ””Ett ledsamt sätt, mitt barn!” 


Soiréen. 


i ianot stod på sin nya plats; det var framflyttadt 
på golfvet, och en ung tonkonstnär spelade och sjöng 
sina egna kompositioner för sällskapet; det var en 
yngling af ganska vanligt utseende; man skulle ej. 
då man såg honom stum och sluten vandra omkring 
i sällskapet, tro, att så mycket skönt, en så helgju- 
ten harmoni dd "f ban själ; men här. på sin plats , 
med det lydiga verktyget för sin vilja, framför sig, 
är han en annan menniska, och tonerna, liksom 
lefvande tankar, flögo från strängarna för att åter- 
klinga i någon själ, som förstod ' deras språk. Den 
unge mannens uttryck hade förändrat sig; han var 
här på sin plats, och om hvarje menniska finge, som han, 
den plats, för hvilken hon är född, skulle också en 
hvar uppenbara det herrliga, det goda, det fruktbä- 
rande i sin natur, då de deremot nu, omflyttade af 
nycken , KIFS ON och sammankrympa till oigenkänn- 
lighet; ”ty mången måste tutti göra, Hvars solo skulle 
låta bra, Och MANGE låter solo höra, Som borde 
trampa orgorna” säger visan. Det var unga Bern- 
hard, som, ifrån att vara en obemärkt musiklärling, 
nästan på en gång fått ett namn, ej långt derefter 
beundran och som nu var en Hödvändighetsvara för 
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en salong. En rik magnat, som lät sina inspectorer 
utarma de underhafvande på sina gods, hade anslagit 
en betydlig summa åt konstnären Bernhard, för en 
utrikes resa; den unga mannen hade nu i två år stu- 
derat under en mirakelman i Wien; han hade genom- 
rest Tyskland, Frankrike och Italien, allt på sin Me- 
cenats bekostnad, och hade nyligen kommit hem. 

Sonen till denna Magnat, Baron Lichton, en skön 
figur emellan yngling och man, stod vårdslöst med 
ena handen stödd mot stolen, der Bernhard satt, och 
kastade en stolt blick öfyer den undrande och Tysk 
nande mängden. | 

Hilmas ögon voro häftade vid pianistens ansigte, 
och hennes mine skiftade liksom hans vid hvarje ny 
idée, som föddes, växte och dog i tonsvallet; bon 
tycktes lefva genom dessa toner; de voro ROND 
ovanligt för hennes själ, som hört sig trött på evigt 
enahanda concerter och musiknöjen. 


Man sade i staden, men hvad säger man icke? 
— att unga, Baron Lichton och Hilma Rotenburg voro 
ämnade till ett par... Kongl. Sekter Gyllensnip påstod 
till. och med, att de voro skapade för hvarandra; 
hyad som är säkert, är, att Hilma hade. ingen aning 
derom.  Emedlertid kopt Baron EKichton ett af den hö- 
gre 'societetens, praktexemplar, och detta vill ej säga 
så litet, om; det också ej säger fullt så mycket som 
folket. i allmänhet. tror och:ej vill tro. Ty ett före- 
träde må vara hvilket som heldst, man. afundas; det 
likväl; den snillrike måste ha jemnt och rätt så myc- 
ket Silke som..man. vill erkänna, den. rike disputerar 
man ädelmod och den förnäme duglighet; ., Man kom- 
mer Jätt i den sköna ifvern för .massans väl, för de 
lägres bildning och lycka, att göra orättvisa mot den 
rike eller. den högbördade; man vill så gerna se 
motsatsen och glömmer allt för ofta, att menniskan»> 
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i hvilken drägt hon visar sig, i hvilken spher hon. för 
sig, dock är samma mehniska, med fordra på samma 
rättvisa. ”Tälkttager man” odétta, så måste 'man också 
erkänna, att Baron "Ludvig: Liechton ”var en älskvärd 
personlighet; han hade” långt ifrån denna glada upp> 
rigtighet, som; 1ill-exempel; Urmakargesällen midt= 
emot; han vär tvärtom outgrundlig, då det kom an på 
att behandla alla lika: men denna vana satt beherrska 
silt tycke hade han vunnit genom öfning och derföre 
att han visste, at en man i hans ställning. ej borde 
och ej kunde vara så. upprigtig .som Gerhard., Hela 
hans sätt förrådde denna fina takt att tala med alla 
utan att stöta någon och smickra alla, göra alla be- 
låtna, utan att säga. artigheter. Den unga mannen 
måtte tala med hyem som heldst, mot en hvar hade 
hans sält att vara en nyansering, men så fin, så utan 
all -beräkning, att hvarken sjelfva subjectet eller hans 
grannar märkte, att Baronen genom vana ernålt denna 
färdighet att behandla dem. Han var således societe- 
tens prydnad och glädje; ty han hade lärt sig att 
glädjas med dem, som; glada. äro, och sörja med de 
sorgsna — en helig. regel, som aldrig noggrannare 
iagttages än af en fint bildad menniska. | 
Baron Lichton var denna; qväll sig lika, han 
följde hvarje blick, hyarje intryck med sin fina obser- 
vationsförmåga och lyckades. som vanligt att behaga 
alla. Äfven Hilma hade länge bemärkt den unga 
mannen; men: denna afton fann hon; mera tycke för 
honom än någonsin; hans ansigte var. så talande 
och hans blick så. svärmisk och innerlig.  Afven 
hon var, liksom han, ett uttröttadt lyckans barn, 
och hon tyckte mången gång, att de , måste kän- 
na lika, tänka. och reflectera lika öfver verlden. Men 
detta var dock. icke. tallet.. Baron Lichton var långt 
ifrån att vara en, som ansåg sin ställning olyckr- 
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lig, som förebrådde sig sina rikedomar och slumpens 
välgerningar; han var: endast trött at njutningar, men 
hade likväl ännu en väg öppen — ärelystnadens. Man- 
nen är i detta fall lyckligare än qvinnan, ty hans 
ställning gör, att han kan söka hjelp och kraft utom 
sig, då deremot qvinnan måste söka sitt räddningsan- 
kare inom sig sjelf. Mannen blir rusig af ärelystnad, 
då han finner sitt lif tomt; qvinnan måste fylla detta 
tomrum med tyst sjölfvorundande och med kärlek. 


" I sjelfva verket fanns det således icke ett par 
mera olika menniskor än dessa båda, af rikedom och 
urjge VT uttröttade? 

”Lycklig den ,” yttrade Hilma till Baronen, ”som, 
liksom Bernhard, - lyckliggöra andra.” Baronen 
gjorde ej hvad Kbnskö tusende af hans härmare gjor- 
de, passade på att säga en artighet, som vid ett så- 
dant utrop varit så lätt funnen, utan svarade: ”Ja, 
han uppfyller blott ett själsbehof, ty det finnes väl 
ingen, som älskar, som tänker, som svärmar och 
njuter, hvilken ej ville rycka in fela skapelsen inom sin 
krets, ej ville kunna älska allt skapadt, låna det 
sina tankar, blanda det i sitt svärmeri eller dela med 
sig af njutningen.” =" Ja, först då kan man vara 
rigtigt glad,” inföll HR ”när alla andra äro gla- 
da.” Hon fästade härvid sitt glänsande öga på Ba- 
ronen. Han smålog sorgset. ”Men är icke en sträf- 
van mot målet lika skön, som om man uppnådde det?” 
frågade han och fästade en allvarlig blick på flickan. 
”Jay den,.. som kan, den, som får sträfva,” yttrade 
hon. — "Det kunna, det få alla, min fröken; det 
finnes ingen, som ej kan göra Hågöl glad; dei är 
derföre vi lefva "tillsammans. Hvarföre deltar ni, då 
en vän lider? jo, för att dela hans börda; HVärröre 
ler ni, då han ler? jo, för att fördubbla hans glädje. 
Ser ni, fröken Hilma — förlåt, mitt hjerta känner 
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ej några tillnamn — det är för att lyckliggöra hvar- 
andra som vi lefva tillsammans.” — ”Ni tröstar mig, 


Herr Baron,” sade flickan och rodnade, ty den unge 
mannen hade antagit tonen af en bror och ej af en 
blott sällskapsvän. 

Hilma fick efter detta samtal mera förtroende 
till den unga Baronen och ansåg honom för en ädel 
menniska med snille och känsla. Hon bedrog sig 
icke i någotdera, men blott. derpå, att dessa känslor 
lågo djupt nog för att qvarstå äfven under andra för- 
hållanden. Baronen var en god menniska och me- 
nade upprigtigt hvad han, sade, då han sade det: 
men han hade dock ej vuxit fast vid någon viss idee, 
vid någon viss åsigt, utan liksom. blott afspeglade den 
charakter, med hvilken han stod i beröring. Han 
var det oaktadt ej charakterslös, utan hade i många 
fall fasta principer, dem han konseqvent genomförde, 
men detta var endast i vissa fall, och de utgingo från 
en i högsta grad finkänslig egoism, ren som bott- 
nen i hans själ, men dock egoism. .- 





Stjernehof-. 


0. ni någon gång rest utmed stranden af den lån- 
ga och smala sjön Wiken, har ni väl vid en böjning 
af vägen blifvit varse den gamla Tennsta kyrka, som 
på en gång sticker fram ur skögsbrynet med sin väl- 
diga spira på tornet och sina små spiror på det kop- 
parklädda taket; när ni hunnit något längre fram, så 
har ni sett ett vid kyrkan fastbyggdt grafkapell, och 
om aftonsolen legat på, bar ni genom fönstren sett 
de skiftande färgerna af vapensköldar, som hänga der- 
inne och några flikar af gamla fanor, som multna i 
hvalfvet. Nu bar ni kommit till en björkomgärdad 
backe, som svänger nedåt sjön och der nere i dalen 
har ni blifvit varse en liten grå stenbyggnad med ett 
stort 1 sandsten hugget vapen öfver dörren, två sprin- 
gande lejon och två stormvasar ”en bane.” Om ni, 
som jag, varit sigillsamlare i edra unga dagar, känner 
ni lätt igen det friherrliga Lichtonska vapnet; men hvar- 
före står det här, der några blinda gummor sitta i 
förstugan och värma sig i solskenet, och der en röd- 
lätt haltande gubbe öppnar den närbelägna grinden? 

Har ni frågat honom, så har han svarat: ”Fat- 
tighuset är byggdt af nådig Baron der borta på Stjer- 
nehof, och då har han utsträckt den bruna ådriga han- 
den och pekat midtöfver sjön. Der låg ett herre- 
säte i gamla stilen; en väldig byggnad med höga spet- 
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siga tak, hvårpå de svarta glacerade teglen glindrade i 
solen öch hvars långa fönsterrader tycktes stå i låga mot 
aftonpurpurn. "hör bor nådig Baroni,” hår gubben 
yttrat. —”Och hvem är du?” "— ”Jo, man kallar mig 
för Vis-Jon,” hade den gamle småskrattändeé svarat, 
för si, när jag var flink att gå på mitt korta ben, 
så sålde jag visor; men” sedan gikten kom, så blef 
det slut med ant löpa landsvägen.” 

Således "der börta bör Baron Ludvig Lichtons far, 
den gamle Hofmarskalken, som visat sin kärlek förkon- - 
sten genom att låta "unga "Bernhard resa i utlandet. 

Hofmarskalken var ej ofta synlig; han vistades 
beständigt "på sin fäderneborg och umgicks ej med 
någon i trakten. När haw om söndagårna "kom med 
spann till kyrkan; trädde hela foölkhopen åt sidan "och 
blottade vördnadsfullt sina hufvuden; och Baronen gick 
fram mellan denna menuiskomassa utan att: se på nå- 
gon eller helsa »på någon: långt efter sedan den mäk- 


tige mannen gått in i sim loge, == ty en sådan: "med 
glasfönsler fanns i kyrkan, — fortfor tystnaden bland 


folket; han yttrade em magisk verkan på mängden, nå- 
got, som sade den; att ham tillhörde en annan tid och 
ett annat slägte:: Denna känsla var sanny liksom de 
flesta aningar hos folket) fastän den ej var klar: Ba- 
ronen tillhörde en anmnamn tid-än vår, var en sannskyl- 
dig gengångare fråm aristokratiens gyllne epok, 
den så kallade frihetstiden, då ådeln ansåg konungen 
för sin like: och i sig inympade allt adligt, allt dug= 
ligt och allt mäktigt, "det "måtte "då grunda sig på 
blott: börd, på snille seler på rikedom. 


Stjernehof hade således ända till vår tid bibe- 
hållit stämpeln af ett feodalslott, en ståtlig men tung 
byggnad, som beherrskade en trakt, bebyggd med jord- 
gråa kojor och befolkad med föltiga och råa daglö- 
nare. Baronen hade den öfvertygelsen, att ban verk- 
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ligen var en menniska af annat slag än dessa andra 
och lätiblott medelbart gevom sin -skamrerare folket för- 
nimma sin vilja. . Han hade sitt lilla hof af betjening, och 
kamreraren. var för Stjernehof detsamma som en Major 
D omus i frankrike fordom, ett slags Jarl, som. i sin herres 
na mn styrde och stållde. Men kamreraren Klinting var en 
af: dessa, som var: en trogen tjenare, men. en elak herre; 
han skaffade sin Hofmarskalk mycket inkomster, men 
också folket mycket uselhet. Detta gjorde,att han var 
hatad; och att Baronen blef fruktad som ett outransak- 
ligt öde, utan att denne ens drömde om hvad hans 
folk led. - Så usla kojor hade -han-alltid sett i sitt 
eorannskap, så magra barn och så vissnade qvinnor 
hade der alltid funnits, och han "reflecterade ej deröf- 
ver — det måste så vara — folket måste boså och se så 
aut — det var en. egenskap hos dem. Allt höll ho- 
nom i denna förvillelse, ty intet: klagomål trängde till 
hans öra, der han son enkling och med sin ende son 
borta, ej hade: någon, som ville eller vågade säga 
honom - sanningen. De stora djupa rummen med sin 
mörka | trädpanelning, de många porträtterna af hans 
förfäder, som blickade ned från väggarna, de bjert- 
målade ättetaflorna, som prydde hans fädernesal; och 
de stora bataljstyckena; som-sutto öfver chvarje dörr 
och påminte om något storverk. af en Lichton — allt 
gjorde, att han lefde i fordomtima och på allt sätt 
sökte glömma, alt:hanlefde nu. Han däste derföre 
inga tidningar, ingen nyare litteratur, ty öfver. allt 
hade dessa: revolutionära "ideer insmugit sig, som i 
hans ungdom utgjort hans saliga fars: fasa, denna lära 
om massans välde, om massans rättigheter, med upp- 
lysande teckningar af massans råhet och massans 
blodtörst. 

OM Han, liksom många andra, fruktade folket, der- 
före att han förutsatte, att det måste vara rått och 
blodtörstigt, att massan ej kunde lyftas ur sin för- 
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nedring, att man ej borde vågar ens försöka det-för 
att ej väcka dess slumrande kraft och krossas af den 
rörelse man sjelf begynt. da TTR KÄRA 
Sådana voro hans ideer, öch det var således 
ej underligt, att-han drog sig tillbaka i elt försvun- 
net tidehvarf och afskydde det, i hvilket han lefde. 
Sådan var en man af Hågra och sjuttio års ål- 
der, som en afton vintren 193840 ensam sått i silt rum 
framför ett par stora vaxljus, som i sina massiva silf- 
verståkar brunno på det svarta marmorbordet, då hans 
kammartjenare, en liten grånårig trotjenare, trädde in 
och, med så tysta steg som en smygande katt, trippade 
fram öfver mattan och räckte fram en lång silfver- 
bricka, på hvilken ett bref låg; ty på Stjernehof nytt- 
jades bricka till allt hvad Båronen begärde, bref, vat- 
ten. vin, näsduk, med ett ord allt. Baronen kastade 
en hastig blick åt sidan och-tog brefvet; betraktade 
sigillet; det var hans sons; han tög saxen och klippte 
upp brefvet för att ej skada sigillet. | ; 
När den gamle läste detta bref, blef hans. an- 
sigte allt mera mulet, och slutligen blickade han skarpt 
på kammartjenaren och sade: ”ni kan gå er väg.” 
Gubben lydde; det var klart, att Hofmarskalken hade 
fått en ledsam nyhet; forskning var ej den gamle 
betjentens sak. 7 f 
När den gamle tjenaren tTemnat: rummet, fortfor 
Baronen att läsa; hans buskigargråa ögonbryn rynka- 
de sig tillsammans; slutligen steg han /upp och gick 
med starka steg fram och/åter. "”Afven du, min sont” 
yttrade han vid sig sjelf; ”äfven du! — Tiden under- 
gräfver på alla håll det gamla, det, som i århundra= 
den varit heligt, och förräderiet växer inom familjer- 
na. (En stunds eftersinnande, 'hvarunder den gamle 
hade stadnat "orörlig midt på golfvet: med armarna 
korslagda). Min bror ville; spela rolen af en ny Mi= 
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rabeauj häån«.sville krossa det heliga af sin ätts min- 
nen, rycka sönder den historiska, kontinuitetens band 
för att upphöja sig sjelf och något, som han kallade 
folket — det vill säga: massan; han ville ej begripa, 
att det finnes befallande och lydande, att naturen ska- 
pat lejon och lastdragare,: en sadel och ett folks - Nå 
väl, med sådana begrepp passade han i ”medborgar- 
kungens”. hof, hos den krönte :kommendanten, som 
ville. gifva. adeln dödsstöten för att sedan desto friare 
göra; liberala -taskspelerier för den dumma massan. 
Min bror gjordes, uppmärksam på hans afsigter, och 
ett blindt.. hat ; trädde i afgudadyrkans . ställe, — Min 
bror var en: farlig menniska, .passionsfull. och utan 
vördnad för det heliga... Min salig far och jag gjorde 
allt för att aflägsna den nye Mirabeau; det lyckades 
derföre, att. försynen. icke. ville, att en affälling skulle 
nedrifva, hvad, tusende trogna, uppbyggt. Nå väl, han 
aflägsnades;. han skadade ej mera, men ynglet växer 
åter upp; idéen har slagit rot hos. min. egen son; re- 
volutionens - spetälska har besmittat mitt eget blod; 
den bryter ut småningom, och nu står jag Då 
punkten alt åt en vanbörding. öfverlemna mitt namn 
och en slägts ära, som fortlefvat i sekler. — Nej, 
der finnes. ännu fdjon i mitt vapen, och lastdjuren få 
ej inträde i min kula. — Ludvig måste tiga och lyda.” 


”Besynnerligt;” återtog Baronen efter en stunds 
tystnad;, ”hurwsförsynens fogar! Ev Baron Lichton och 
ens tiggare ly Ludvig skrifver, att Vis-Jon kötner min 
olyckligevbrorsasedhare öden, att det. finnes papper; 
som; bevisa, —- Må .göral Men jag måste tala vidtig- 
gareh:” uu 

”Det sär: bånstör mycket bårdt; att nödgas nedlåta 
sig still enbtiggarejs till utskummetsaf fölket, och min 
egensson tvingar mig dertillb = Min bror: skref nå= 
gralgånger; 'sedanohan-uppgifvit sig som död. » Han 
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kostade betydliga summor; nya! förhållanden hade jär 
trädt; vi "började åter” lefva” upp och 'utgöra hvad vi 
fordom voroy krönåns stöd mot factionerna; men bred" 
vid. den gamla Adelv kastade sig en ny adel upp i 
sadeln, ett halftiög mellan” verklig "Adel ocktjenstadel, 
och snårt fog! denna väldet; vi återträdde 4 "tysthet 
för: att välta bättre tider: 'Folkyran” måste” em gång 
stadna;: den måste förstöra sig: sjelf; "det är blott” en 
pröfvotid:” > ' Baronens. ansigte hade blifvit' lugnare 
under denna monolog. > Men hastigt fick hans ansigte 
åter sitt bittra uttryck, och han ringde Häftigt. Som 
en ande i en fösaga rstod den” ljudlöse gubben innan= 
för dörren. Od ta . avd 
”Befall; | att /kuskew genast far till fattighuset 
och hämtar hit den ssår kallade > VissJon, "den bälta 
gubben.” — ”Ja,snådig. Baron; hviskade kammartje- 
naren och försvann. , /Håp skulle ej /varitsen rigtig 
kammartjenare, om. han. undrat eller gissat; ban gjörde 
intetdera- utan lydde. Kusken, som fick. 'befallningen, 
var ett den nyare tidens barn och undrade derför 
storligen, hvad, mådig Baron ville I Vis-Jon så sent på 
gvällen, och att sjelfva. slottet jäste:; af.iden nya sur- 
degen bevisades allrabäst. deraf; att, alla, vågade undra 
utom. kammartjenaren. hr et | uwTN 
Der. nere i: fattigstugan. vid: Teninsta: kyrkasssåt 
det. rätt trefligt utom qgvälleny, ty brasansibrann på 
spiseln,. och Kajsa, den gamla höshållerskany höll, på 
att- koka gröten. Omkring. spiseln sutto' några gum 
mor. och: spunno blåner,, och en gammal blind gumma, 
som frös, satt på sjelfva spiselhörnetsoch märkte knappt, 
att hon nära, stektes; man blir. känslolös med tiden. 


Men midt i samlingen satt gamle Vis-Jon; stäl- 
lets sagoberättare och" historiograf; ' och taläde omen 
lång berättelse" för gummorna', som med ett slug lik? 
giltig: uppmärksåmhet> afhörde dén 2jovialiske”" gäbhens 
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ord. + Nu täljer: jag på trädskedar, men det var em 
tid, «då jag åt på silfver; det var i salig Baronens 
tid det,” yttrade gubben. + ”Alltid kommer Jon med 
sin salig Baron, liksom det vore så precist säkert det,” 
inföll en af gummorna, som, mera kinkig till lynnet, 
merendels uppträdde i opposition mot Vis=-Jon. — 
”Ja.så, hon tror.det, Märtha,” svarade gubben, ”men 
visst fn är salig Baron salig, så säkert som att vi 
få gröt i qväll; hon skall veta, att det var en heder- 
lig man, en god man, och inte en sådan en stelpinne, 
som jag vev väl hvem. — ”Hvem: kallar 'han för 
stelpinne, Jon?” frågade Märtha. -— ”Åh, jag kallar 
hvem jag vill för stelpinne, vet hon, och hvem jag 
vill, kallar jag ”snärt;” ty om inte skaftet vore, så kunde 
inte:snärten svepa in i fattigmans skinn — fy fn” 

”Nå, hur var det med salig Baron,” afbröt en 
annan gumma Vis-Jons betraktelse, och genast uppklar- 


nade hans; ansigte. =— ”Jo, si, jag var hans betjent 
och hade hela vapnet, sådant det sitter på stenen här 
ute, på kragen.” — ”Orkade han med det; han?” frå- 


gade Märtha och fick "en 'försmädligt ätticksur grinmin, 
”bar 'han "hela 'stenen på kragen?” —”Stenen? hvem 
f—n sa stenen ?” afbröt gubben; ”hon måtte ha gikt i 
faggorna hon, Märtha, då hon inte kan låta folk våra 
i fred: ' Håll hon munn” på sig! Hon har inte sett 
och förstår: ivte — eller bur, gummor?” "De andra 
ville gerna höra gubbens berättelser, och Märlha fick 
således den tillrättavisningen att tiga; gummorna höllo 
ihop med Vis-Jon,  ställets ende kavaljer, den ende, 
som kunde entraitenera damerna. 

"Jo, si, jag var betjent jag, och klädd i livree: 
och reste med Baronen två gånger om året till Stock- 
holm; men ; han. umgicks aldrig med en viss; fastän 
de druckit samma modersmjölk; det är en stelpinne, 
bror min, sa salig, Baronen, och det är efter honom, 
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som jag säger stelpinne, men snärten har jag lagt till, 
det är den förb de Inspectoren — det är en snärt 
med tre knutar. — ”Bevara mig, så Jon talar,” sade 
hushållerskan. — ”Ja, jag talar fritt, för si, der är in- 
genting att få, sa tjufven tog förvel 


”Om jag ville, så —” fortfor. gubben, ”men; 
lika godt, stelpinnen känner mig nog sedan gammalt, 
och derföre är det han alltid nickar åt Wis-Jon, fast- 
än han annars inte låtsar se någon, då han kommer 
till kyrkan... Nog af, jag:känner slägten; sedan jag 
tjenade hos salig Baron; det var annat slag det, och 
kammarherre hos Gustaf den 3:dje. Jag mins nog, då 
han, kungen, menar jag, år 87 helsade på vid Stjerne- 
hof; det var varmt den dagev, och kungen åt en mil häri- 
från vid Björkviks gärde — ja, just der stenen står, 
för si, man reste alltid stenar upp der han åt — ty: 
”säg att dessa stenar varda bröd, sade Presten, och, 
pass på, han fick ett stort pastorat. Emellertid så 
kom kungen ; körde gjorde han som Jeha och när han 
for öfver bron, så stupa' en häst — flux ur linorna 
och så bar det åstad. Herre Gud, hvad kreaturen sågo 
ut, då han kom in på Stjernehof, piskade så, att blo- 
det flöt och svettiga som isåplödder! Der stodo då de 
unga Baronerna ute på trappan, ty gamle Baron var 
illamående, hette det, och kunde ej ha den nåden. gu- 
bevars! fåt hela dkukån var så, att han var för hög- 
modig att stå på gården, då kungen kom, för si, han 
var en liten Kung, han också, och. var en af de der 
Herrarne, som Kung Gustaf lät sätta in vid Revlation 
— en stölt och stor Herre, som inte krusade för nå- 
gon. Ack, hvad den Kung Gustaf såg glad och hygg-. 
lig ut, då han hoppade ur vagnen; han såg g både qvick . 
och god ut, fast han liksom var sned i synen -— menq 
jag såg på hästkrakarne, som stodo der och darrade : 
och tänkte i mitt hjerta: är du god, du, som kan gå 
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så illa åt kreatur? för si, det blir: aldrig rätt att gå 
illa åt Guds skapade kreatur.” 

”Emellertid så omfamnade han de unga Baro- 
nerna, ' salig Baron och han deruppe; och så sprang 
han uppför trappan, der gamle Baron i anseende till 
sin sjukdom satt i en stör ländstol och bara lyfte 
på sig, . då Kungen kom. ”Ers Majestät,” sa gub- 
ben, ”täcktes förlåta én gammal sjuklig man, att han 
ej som. han / önskat kan mottåga sin Konung på ett 
meranwärdigt sätt!” > Den högmodiga själen! ty han 
var ej så krank som hän linkade till: Men Kungen 
kysste honom och var så vänlig och så artig, att det 
var skam satt se hur den gamle Baronen höll sig styf 
och stel.” el 

"Sen fick jag höra, atv Kungen talat om Ryssen 
med gubben och mycket annat, och så blef det också 
krig 33 och sdet så) vatt det svedde efter. Jo pass 
på, då vardt detrsött: Gamle” Baron låt på natten 
tända becktunnor i bergen och en hel ljuster- flotta 
ro ut på sjönj det var grannt, må ni tro, gummor!” 

”Ah jag det der mins jag också,” anmärkte 
gamla Märta. 

”Ja, ja, kon ni så, svarade "Gubben utan att 
harmas, "ja ja men == hm hm!” 

”Nå hvad då Jon?” frågade en gumma. 

'”Jo se, annan låt var det år 92; för si, det 
kokade i dem allt sedan 89 och Säkerhetsakten; då 
gaf sig salig Baron ur Kungens tjenst och jäste upp, 
och hans far och den här brodren retade honom tilt 
en kungafiende — ja, gjorde de så. Nog af, en 
qväll i slutet af Mars, nyss sedan Kungen var skju- 
ten, kom salig Baron hem till sina rum i Stock- 
holm; jag satt der och visste ingenting af, jag; salig 
Baron var ledsen och sade ingenting, men se, jag 
kunde inte liga jag, ty jag var ung den tiden och 
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litet opratsjuk af mig, och sade: ”nå, jag skall be- 
rätta Baron något, jag.” — ”Hvad då ?” "yttrade Ba- 
ron vresigt. — ”Jo, ser Baron, nu ha de fått reda 
på den, som skjöt på Kungen.” Baron bleknade och 
liksom föll i soffan, och jag blef förskräckt jag och . 
sprang efter vinflaskan och gned hans panna och tin- 
ningar. Jag har aldrig sett 'en menniska så blek, 
och kallsvetten lackade från hans panna, då han med 
stela ögon, liksom ett lik, såg på mig. Jag var bara 
pojken jag och förskräcktes så, att jag hackade tän- 
derna. Det är således förbi,” mumlade han vid sig 
sjelf —- ”gå ut Jonas!” Jag gick ut och blef ej in- 
kallad på hela natten; men sof gjorde jag inte utan 
låg och lyssnade, Hur Baron med starka steg gick 
fram och åter i sina "rum och drog ut och skjöt in 
byrålådorna och hur det brusade och brann i kakel- 
ugnarna” derinne, alldeles som då man bränner stora 
pappersbundtar. Jag var pojke jag och förstod intet 
på länge, menu "hastigt som 'en blixt blef det ljust 
för mig och jag sade vid mig sjelf: ”han har en 
hand med i spelet.” > Ack, gummor, tro mig, det 
stack mig iwi själen; ty jag höll af Baron, han hade 
födt' och ”klädt mig och var så hederlig och god och 
så olik de andra han, fastän han var en lättsinnig 
menniska,' menett godt hjerta hade han. Anteligen 
föll jag in i en”'stilla gråt: det gjorde godt; se, til- 
lade gubben och 'sönhdertryckte en tår i ögonvrån; 
ännu: i denna dag gråter jag för min Baron. Nå!jag 
gret bittert kela natten och då jag om morgonen kom in 
till Barrow, stod han midt på golfvet med armarna i 
kors; hans ögon stodo 'stelt fästade på ett ställe, an- 
sigtet var likblekt, Håret, det vackra lockiga håret, 
låg i oordning. — ”Du har gråtit, Jon,” sade Baron 
med: en våldsam ansträngning för att få ett lugnare 
uttryck; ”du har gråtit?” — ”Ja,” bviskade jag; jag 
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kan väl inte. annat.” — ”Nej, du kan Äinte-annat, 
redlige gosse:” sade han och klappade. mig: på axeln, 
”du kan inte annat.” Då; blef jag liksom yr och 
kastade mig ner på golfvet: och grät och omfam- 
nade hans knän; han: stod orörlig, men jag kände, 
att han darrade i hela kroppen. ”Du är tokig, gosse, 
hvad. vill du?” frågade han slutligen. Äntligen -kun- 
de jag tala. ”Nådig Baron”, sade jag, ”jag är en 
kristen menniska, jag ville dö för er, men tjena er kan 
jag iute längre.” Baronen tycktes strida med sig sjelf. 
”Du tror således,” yttrade han, ”att denna hand” — 
ban räckte fram den mjellhvita -handen —- ”att denna 
hand icke skulle vara så hvit, om der sutte Konunga- 
blod på den. Stackars gosse, du hyser en ryslig.miss- 
tanka. Ja,” tillade, han och hans öga blixtrade lik- 
som af stolthet; ”jag hatade förtryckaren, jag förak- 
tade den krönte skådespelaren; jag drömde en dröm 
om frihet och lycka för mitt stackars fosterland; jag 
önskade att störta honom från sin höjd, som gaf ho- 
nom makt att skada — men mörda honom — jag 
drömde ej om sådant — nej, Jon — kan du tro så- 
dant om mig?” . Baronens ansigte var åter det gamla 
vanliga öppna redliga ansigtet; jag såg honom en stund 
i ögat; han smålog sorgligt, och jag omfattade åter 
hans knän och sade: ”Gudskelof, Baronen: är ej saker 
till nästans blod, Gudskelof!” — "Stig. upp, Jon,” yt- 
rade Baronen; ”jag vill tala wid dig.” Jag väntade 
naturligtvis en. skrapa. — ”Och det. hade inte heller 
varit underligt,” inföll. Märtha. -— ”Men si, jag fick 
ingen, vet hon. Du är nu snart,” yttrade Baronen och 
lade sin hand förtroligt på min skuldra, ”du är snart, 
käre Jon, min ende vän i verlden. Du yet, att hvar 
ken min far eller. min yngre bror älska mig; våra å- 
sigter äro så himmelsvidt skilda.—- Förstår du, de vilja 
ej veta af några rättigheter för folket, de vilja ej veta 
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af annät än en adel, som herrskar, och en massa, som 
lyder.” |”An Kungen då?” inföll jag. — ”Kungen är 
i deras ögon endast i det fallet Konung, att han stäl- 
ler sig i spetsen för sitt lands adel; endast så länge 
uppbjuda de' sina krafter för att bibehålla honom, men 
går han en annan väg, vill" han "antingen, som Gu- 
staf, bli sjelfherrskare ,' eller vill han grundfästa sin 
makt på folkets; i begge fallen är han i deras ögon 
fogelfri, en edsbrytare. "Min far och bror och många, 
som äga samma åsigter som de, äro ej annat än oexa- 
minerade Janitseharer, en sort pretorianer, som den 
ena dagen föra sin herrskare i triumf, den andra” slä- 
pa honom i smutsen. En sådan liga var det, som 
mördade Gustaf d. I; jag åter kände dem alla, men 
de kände också mig, och man missledde mig med före- 
speglingar af folkfribet och lycka, af en likket inför 
lagen , af en sann folkregering , sådan som ligger i 
svenska folkets lynne, en stark Konung uppburen af 
et fritt folk. Så tänkte jag, men de icke så; rättvi- 
san och sanningen behöfva ej tillita mordstålet; men 
jag har corresponderat med dem, jag har öfverlagt med 
dem "om 'sättet för mitt lands nydaning; men jag var 
aldrig med i dödsrådet. — ”Och Baron," afbröt Kink- 
Märtha Vis-Jon, ”och Baron stod och pratade all den 
der persiljan för en betjentpojke! Ha, ha, det skall man 
tro.” — ”Ja, gjorde han så, ja, förbanna mig, kan 
jag inte hvart ord utantill. Det är väl taladt, så myc- 
ket kan ni vål' begripa, gummor; lika rätt åt alla, och 
en kung, som hvem som helst får tala med; men, ser 
ni, Baron han fortför och sade: ”mitt öde är afejordt; jag 
måste lemna landet till dess saken blir utredd; jag re- 
ser i afton; packa in mina saker, men tig, om du hål- 
ler af mig.” Jag lydde och efterhörde "på förmiddan 
ett skepp, som. ,skulle gå still. en stad, som heter Ham=- 
borg. Om qvällen förde jag alla Baronens saker på 
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skutan och sedan det blifvit nedmörkt smög sig Baro- 
nen. utåt gatorna. och kom "lyckligen ombord på skep- 
pet; han .omfamnade; mig för sista gången, seglen his- 
sades och lyst af ett. svagt månsken gled skeppet ut- 
åt saltsjön. -”Gudskelof,” hviskade; jag vid mig sjelf 
och begaf mig hem för att å Baronens. vägnar betala 
hyran för våningen. : Jag blef bra rädd må ni tro, 
gummor, fastän Jon just intet varit en kruka af sig, men 
då jag skulle smyga mig uppför trappan, högg en karl 
mig i. kragen och. ropade: ”hbit med ljus! här har jag 
honom!” Flere polisbetjenter. kommo ur våningen, till 
hvilken de fått hufvudnycklarne och en ropade; ”är det 
den högvälborne mördaren. 2?” Jag darrade som ettasp- 
löf. — ”Hvem är du?” — ”Mitt. namn är Jonas: Lind.” 
”År: du betjent; hos: Baron?” .— ”Ja,”" — Hvar är 
Baron? yt rs. Åh, han reste ut till Drottningholm i 
afton och kommer väl. snart hem ,? sade jag mycket 
lugnt; ty. ser ni, gummor, jag ljög för att frälsa min 
goda husbonde och... dessutom ; för polisen är det, inte 
så noga.” -—- Håll vakt om pojken,” yttrade gevaldi- 
gern, "och Törnerot tar genast. en häst och flux ut till 
Drottningholm.” — ”Der får du leta,” tänkte jag vid 
mig sjelf, ”och emellertid , så kommer han ut i öp- 
pen sjö.” 

. ; Emellertid fördes jag upp: och fick se; buru. en 
busvisitation går till. : De vände på alla lådor, sprät- 
tade upp. soffkuddar - och: bolstrar. och shokade: som 
en. stöfyare ; som, har, tappat harspåret. De. funno 
intet utom -en. bop aska efter papper i alla kakelugnar. 
na: "Han har osat brändt horn;” sade, de. —— "Joy jo, 
men!” tänkte jag: | 

Han har rymt,” sade de. 
”Det -har sin rigtighet,” tänkte jag. 


> ”Den der tjufpojken vet vt -d0 Hivert) "sade de och 
blängde på "mig? 
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”Jo: gör jag så, tänkte jag, men sade: ”Nej 
han är visst inte, rymd; hvarför skulle nådig: Baron 
rymma? Han char pengar nog: att betala sina skul- 
der: med.” — -”Hvad pratar: du för, persilja 2" frågade 
gevaldigern. -— ”Kors will. inte herrarne bysätta ho- 
nom?” frågade jag och såg dum ut. — ”Ah, det har 
han inte svårt för,” afbröt gamla Märtha, som med sti- 
gande: förargelse afhört den. långa berättelsen och i 
synnerhet. ej tyckte om detta: uttänjda sätt som Vis 
Jon mycket brukade, nemligen att. berätta allt hvad 
oreti och. pleti, sagt och tänkt och hvad han sjelf tänkt 
och sagt. > - 

Hob. är just-en ;kinkblåsa,” yttrade Vis-Jon för- 
tretad;. ”men så skall. jag inte heller tala. om mera, när 
ett sådant ”etter" sitter och hör på. 

I detta "ögonblick bultade det på fattighus-dörren 
och snart steg Barons livréklädda kusk/inom dörren till 
de förskräckta gummorna, 9 

Deruppe" på Stjernehof "gick Hofmarskalken med 
stolta tunga steg fram och åter i sitt rum; skenet 
från vaxljusen och från kaminen korsade sig och då 
den gamle Aristokraten rörde sin resliga figur fram 
och åter, halkade en dubbel jätteskugga öfver den 
mörka trädpanelningen, en bild af det dubbla väsende, 
som i detta ögonblick stridde om besittningen af sina. 
barndomsideer om renhet och sanning och de inym- 
pade om äran och hennes betydelse. Plötsligen stad- 
nade den gamle vandraren och fästade sitt mörka brin- 
vande öga på porträttet af en bland hans förfäder, 
livars urblekta bild dödlik stod fram från den mörka 
duken, omgifven af en båge bjert målade vapensköl- 
dar, hans fäderne och mödernelinia. Porträttet afbilda- 
de; en-man, kläddri 4 600tslets prydliga, drägt; an- 
sigtet förrådde en hård, oböjlig karakter., en verksam 
ande. En höghvälfd, bred panna, de, magra kinderna, 
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de tunna sammänprässade läpparna och den breda ha— 
kan, allt stämplade denne man söm en bestämd, slu- 
ten uch vidtseende menniska. Der fanns ett tydligt 
slägttycke mellan den målade ättefadren och den lef- 
vande afkomlingen, som "liksom förstenad stod fram- 
för: bilden. | 

”Det är rätt,” yttrade ändtligen Baronen, ”det 
måste vara rätt; ättens ära får ej falla för en barns- 
lig känsla. Hvad är rätt? det, som bidrar att skyd= 
da en viss ordning; i annat fall vore hvarje straff 
en orättvisa.” Gubben tystnade för några ögonblick; 
derefter lade han handen på bröstet, och med en 
högtidlig ton sade han: ”På mitt samvete och så sannt 
som jag vill inträda i det eviga "land, der du och 
min fader och min broder 'nu vistas , — jag har ej 
handlat så af egennytta utan för min och de minas 
skull, utan blott för att skydda den idée, för hvilken: 
de lefde och dogo.” 

Dörren öppnades sakta; och den gamle betjen- 
ten. inträdde. -”Han är här, nådig Baron.” — ”Låt 
honom. träda in,” sade Baronen, : under det. att en 
skarp rodnad färgade hans. skrynkliga kind och ett 
kufvadt drag af missnöje darrade kring de hårdt sam- 
manpressade läpparna. 

Vis-Jon inträdde; den lilla. gubben hade rest 
upp sig, och de eljest så goda: och glada ögonen yo-: 
ro stelt och strängt fästade på Hofmarskalken , som 
tigande och liksom kämpande med sig sjelf öfverväg- 
de den ton han borde antaga mot tiggaren , som på 
en gång stod så långt under honom genom sin. 
ställning i lifvet och ändå så högt öfver. honom så- 
som den, hvilken ägde hans ära i sina händer. 


”Jag har kallat dig hit,” började ändtligen Ba- 
ronen afmätt och kallt. 
" ”Ja, jag vet det” inföll Jon, 
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”Du har varit min, aflidneolycklige broders tje- 
naré , återtog Baronen utan att: tyckas mårka! Vis- 
Jons djerfhet satt; afbryta. honom: > ”Du härvväriten 
trogen tjenare!” — ”Jay ty salig Baronen var en he- 
derlig herre utan svek och utan: falskhet , 'em folkets 
vän , svarade Jon med tonvigt på hvarje Ord. == 
”Du lär «känna hans sednare öden, återtog Baronen. 
— ”Jay Herr Baron,” —— "Du där känna, att han: äg- 
de en son och hvar han vistas. 71: astJagoHerr Ba- 
rom” -—- ”Och di upptäcker således begge! delarne 
för mig." — "Nej , Herr Baron.” — ”Hvarförsicke — 
hvarför, du envisa. gubbe? Hvarför kan du ej berätta 
allt för din herre» och husbonde?” -— Vis-Jom fixe- 
rade Baronen några ögonblick! och med ettsmåleende, 
som sade mera än hans: ord, yttrade han: ”Den fat- 
tiges herre! och husbonde sär Gud: allena och ingen 
annan, ty detär han och ingen annan; som gilver 
foglarna under himlen alt. äta och kläder liljorna på 
marken och beskyddar den fattige och värnlöse.” = 
”Du svarar mig icke;” återtog Baronen ; ”hvar är min 
brors soft ”Jagnfår nej msåga det; herr: Baron! 
Min salig herre befallte mig det på sin dödssäng; och om 
också hela verldenchar bedragit honom, om också , 
om öckså”. — Jon stvärstadnade 3! — ”Fortfar,” sade 
Baroneny: du: kan: ej såra mig!” "Om: också dl 
fortfor. Jon med/skärparvi sin darrande: röst, ”om' ock 
eå Hans eget kött och blod har förnekat honom, röf- 
vat ifrån honom hans arfvedel och förföljt honom, så 
förråder jag honom dock icke.” 


Baronen stod liksom förstenad; ”du vill således 
icke gifva någon upplysning; Nå väl, tåb blitt Men 
du var närvarande, då min bror afled — talade han 
om mig?” — ”Ja, han förlät er, herf Baron," sva- 
rade Vis-Jon; ”han höllspå att dö, och då: kan man 
förlåta allt.”.-- "Nog, min gubbe; du gör dig enche> 
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der af att: trottså, men du kan ej såra mig; derföre 
förlåter jag allt fivetd> du antydt eller sagt.” — ”Jag 
har ej velat såra er; herr Baron,” yttrade Jon , ”men 
deraf hjertat är fullt talar: munnen.” 

Gå!” sade Baronen enstafvigt, och samtalet. 
var slut. 

Några: ögonbliok derefter rullade  Landåvagnen 
på den stenlagda gårdev och Vis-Jon gungade åter 
till sitt hem; den lilla fattigstugan vid Tennsta kyrka. 

”Han åkte rart han,” "yttrade morgonen derpå 
en af gummorna till Vis-Jon: — ”Ja, som en Lands- 
höfding,” svarade gubben och smålog. — - ”Ah,” an- 
märkte Märtha, ”jag blef rigtigt rädd för Vis-Jon, jag, 
att det skulle gå med honom som med den der Faust, 
som hin onde tog; han: åkte också som en BEandshöf- 
ding.” — ”Alltid skall hon vara stygg , hon,” sade 
en annan gumma, som häldre: ville veta något nytt 
än förarga Jon — ”nå, livarför fick Jou fara si så 
der ?” 

”Åh, det var ingenting . Smmimorga nådig Baron 
ville bara: fråga mig, om en ting? ”Jon kan gerna 
säga,” bad gumman. — ”Åh ja, han fråga mig: är 
der fred på fattighuset! — ng nådig Baron , bara 
fn togeé gamla etter- Märtha, sa jag.” — ”Håller 
hon sig inte i skinnet, sa han , så ska” jag hjelpå 
dänchenne, jag; det var alltihop.” Märtha blef na- 
turligtvis mycket förtretad och öfverröstade de öfriga 
gummorna, så att Jon slapp väl ifrån alla frågor. Han 
vann sin afsigt. Märtha gaf fattighusets invånarinnor 
nog af alt göra hela dagen. 

Emedltertid, hvarföre afhämtades Vis-Jon genast, 
då brefvet ankom och hvarföre fick han åka i Baro- 
nens egen vagn? 

Då man: känner Baronuens lynne, är begge de- 
larne: klart. ' Han skulle komma genast, ty den -gam= 
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le mäktige mannen hade aldrig vandt sig vid att vän- 
ta på något eller någon, och han fick åka i Baronens 
egen vagn derföre att det ej låg något förnedrande uti 
att nedlåta sig ända derhän. Baronen var en af dessa, 
som var aldrastoltast, då han fruktade en medtäflare, och 
nedlåtande mot den, som var under honom, men mot 
folket, massan, var han stolt , derföre att han ansåg 
detta folk, denna massa, som en medtäflare med sitt 
eget stånd; individerna voro alla under adelsmannen, 
men folket ville täfla med adeln om makten; och det 
var således å ståndets vägnar han så tyst, stolt och 
sluten höll sig isolerad äfven då han gick genom den 
hvimlande mängden på kyrkogården. 


Vis-J on. | 


D. allmänna bildningen stiger, man tror så åtmin- 
stone; man tror, att massan af folket deltager i denna 
utbildning, under det att de mellanlänkar, genom hvil- 
ka upplysningen spriddes nedåt, hafva försvunnit. Den- 
na omständighet, så liten den än synes, gör likväl 
jättesteget långt mindre än man vill förmoda , föror- 
sakar, med ett ord, att den gemensamma  folkbildnin- 
gen ej har påskyndat sin fordna långsamma gång, huru 
stora än de förändringar varit, som i sednare tider 
framträdt för den förvånande verldens ögon. Vår 
tid saknar kolportörer af dessa småhäften , som af- 
sigtslöst, men dock verksamt, kringströddes i fol- 
kets kojor: blott en och annan Visgubbe qvarlef- 
ver ännu och drifver sitt otacksamma näringsfång. 
Tidningarna hafva intagit den fordna folklitteratu- 
rens rum; det är ej mer en litteratur för begrun- 
dande endast eller för nöje, utan en litteratur , som 
väcker passioner utan att säga , huru de kunna stil- 
las. Vi ha åter fått oss en tid lik den, då Scho- 
lastikerne upprörde verlden med sina frågor, en tid 
full af frågor utan svar och af anspråk utan rättig- 
heter. Scholastikerne utgjorde öfvergången mellan me- 
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deltid och nutid, och de politiska lärde bilda bryg- 
gan för en öfvergång till framtiden. Det finnes: mån- 
ga, som önska det gamla, tillbaka; jag gör det icke, 
ty jag tror, att det gamla åter lefver upp, det nemli- 
gen, som var något godt, något lefvande och frukt- 
bärande; detta dör icke under den rensningsprocess , 
som fortgår under våra ögon; ty då det gamla trä- 
det skakas och dess torkade grenar och qvistar bri- 
sta och falla ner, böra vi icke tro, att de friska följa 
med dem; just deras friskhet gör , att- de ej: kunna 
afbrytas; fastän de sitta intrasslade ibland de brutna 
och förtorkade. Då trädmassan faller, följa ej "knop- 
parna med. 

Emellertid skulle det vara önskvärdt att äga ett 
medel, så ofelbart som de: fordna visgubbarna , till 
spridningen af folkläsning; ty våra fölkskrifter äro, i 
hänseende till sin publik, endast vanliga romaner och 
läsas aldrig af det egentliga folket, som; deremot får 
så kallad religiös läsning, d.v.s: de eländigaste lä- 
sareskrifter, i sina händer; och det finnes ingen kon- 
troll derpå, att dessa skrifter innehålla kristendom 
eller förnuft. : 


Folkbildningen inskränker sig således nästan en- 
dast till ett bemödande att väcka religiös, fanatism, 
hvilken när som heldst kan bli en politisk, och under 
det att man i förra fallet önskar fanatism; för att.brin- 
ga folket i bojor, är man i det;andra blind nog att 
tro, att den är nödig för dess frigörelse. : Fanatis- 
men har dock aldrig tjenat troget mer: än en herre, 
och detta är mörkrets: 

Det var en annan tid, då fattiga gubbar ströf- 
-vade omkring landet med sina sagor och äfventyr, si- 
na visor och trädsnittsgravyrer; öfverallt var en så- 
dan gubbe hemma, öfverallt. var:hån välkommen , och 
det låg i hans intresse att: locka till sig afnämare, 
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men män förstod ej "att begagna den rätt; det HHa 
bibliothek de medförde innehöll för” det mesta blött 
meningslöst pladder och orimliga, icke en gång ”poe- 
tiska sagor; nu, då man skulle förstå aft 'begagua 
dem, finnas de ej mera. 


En sådan qvarlefva var den gamle ords som 
fordom varit betjent hos Baron Gerhard Lichton , äl- 
dre bror till gamle Baron. på Stjernehof. 


Jon hade 'lyckligen >sluppit från "sina förhör i 
Stockholm och gifvit sig åter out i tjenst) efter nå- 
gra år fick han höra, att hans/Baron aflidit i"Sehweitz., 
— han sörjde på sitt vis och kallade sin fordne hus= 
bonde för: salig Baron efter den dagen. Föröfrigt var 
Jon, liksom betjenter i allmänhet; ej fallen för arbe- 
te; han hade från ungdomsåren fått en viss: vana att 
lefva utan: möda och åtog sig tusende 'mödor och 
försakelser, mycket svårare än verkligt arbete, blott 
derför att det ej hette arbetes 


Det finnes nemligen många, som uppoffra lugn, 
sömn, helsa, med ett ord allt, som kämpa 'natt och 
dag och vandra verlden omkring för att undslippa att 
arbeta, då de, om de "ville göra det, "skulle må väl 
och utan de tusende bekymmer , som trycka Jättin- 
sen: Emw'sådan var väl Jon egentligen icke, menän- 
då något ditåt; han ville vara betjent och ingenting 
annat, och då Hök ej kunde få kondition 'derföre avt 
han lit ena foten ur led och haltade något, så be- 
slöt” han "i stället att välja "ett arbete, 'der "han kunde 
hvila sin sjuka fot, jemt och rätt det svåraste han i 
sin belägenhet kunde välja: nemligen att gå omkring 
låndet med visor och trädsnitt. Då man mundautar 
detta lilla fel) att han ej älskade egentligt arbete, 
ett. fel, som låg i håns första vanor, var Jon en ärlig 
öppen och god 'själ, som gerna hade roligt sjelf och 


61 


gerna roade såndra, som djupt kände: tacksamhetenss, 
ärans och kärlekens pligter.: Han: srigtigt njötvaf att 
kunna få tacka; och kanske det var derföre han satte 
sig i en ställning , der han: fick, tillfälle att tacka 
många. aj båd &H. 

Det var en varm: Junidag sår 4821, då en nära 
femtioårs man vandrade vägen fram genomskogen vid 
Tallveda; på ryggen bar-han en istorsväska och i han- 
den en korg; det var Vis=Jon, somskom med hela sin 
boklåda på ryggen. /Plötsligen »stadnade--mannen och 
såg sig med forskande blickar omkring. » Han hade 
några år förut vandrat: samma. väg, men då fanns ej 
denna afröjda plats.i skogen, icke denna lilla snygga 
stuga, som, oaktadt sin bondfagony, likväl liksom; hade 
något herrskapsagtigt i sitt yttre, liksom; hela anord= 
ningen att låta tjocka träd qvarstå inne på gårdspla= 
nen, gaf stället utseende af ett eremitage i en park. 
Vis-Jon var ej blyg af sig utan begaf sig: till iden 
lilla byggningen, ett spinnråckshjul ; som hängde på. 
ena knuten och gungade: på sina hakar, sade: honom, 
att huset beboddes af en svarfvare. 


”Syarfvare,” mumlade Jon vid sig sjelf, ”åh ja, om 
jag inte vore ofärdig, så kunde jag väl också svarfra 
och inte gå så här som Jerösalems skomakare.” En 
lätt suck beseglade dessäå ord, som dikterades af em 
hemlig längtan "efter ett hem. 'En ung piga kom ur 
byggningen och mötte Jon; nu var han i sitt "ele- 
ment; ingen förstod så väl som han att tala vid bond- 
flickorna och tvinga dem”att skratta. ”God dag, lilla 
Maja,” sade han; ”du heter ju Maja?” — ”Hur vet 
han det?” frågade flickan småleende. ””Jo, ser du, 
alla” vackra flickor heta Maja och Märtha; de, som 
ba blåa ögon, så der klara som du, heta bestämdt 
Maja; men äro dessa'litet 'mörkare, så heta de Mär- 
tha.” — ”Åh , han är en rolig 'gubbe;' han,” 'skrat> 
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tade flickan; ”säljer han visor?” — ”Ja, mitt barn, 
och en, som höres så här” — och nu sjöng Vis- 
Jon följande på den: ”egna och behagliga melodi” 
han behagat sätta derpå: 
”Maja är både fager och fin; 
Christ! signe -aldrakärasten min, 
med blåa ögon och rosende kind, 
och lätter på foten som en hind — 
båd? lyckacoch fröjd — en fästman» så fin; 
Christ signe den aldrakärasten min — 
tralla -tralk— tralla trall:trallalla.” 
"Vill "dö köpa den visan? den kostar 6 styfver,” 
började Jon.--”Få se,” svarade flickan, "gå in till mor.” 
=" ”Jaså, mor är KenNRV — må göra,” yttrade Jon 
och gick in i stugan, der en uhg qvinna satt, och, un- 
der det hon väggade ett barn, sysselsatte sig med att 
sticka strumpor. — ”Gud signe! En god dag!” sade Jon; 
”vill ni köpa vackra visor?” och nu utbredde han utan 
vidare förfrågningar sitt boklager. — ”Se här sagan 
om tre Skräddare, här är Riddar Finke, här är Hobergs- 
gubben, här de 7 söfvare, den sköna Melusina, och se 
här Lunkentus; ja, (de äro vackra. allihop; men den 
vackraste är likväl Carsus. och Moderus. Se: här; hu- 
ruledes Carsus. stod sin broder Moderus efter lifvet — 
det är både rörande och. vaekert —- och här en hel 
bundt, visor. Mor kan välja.” Den unga qvinnan bläd- 
drade i hans .bundtar och undanlade några för sin räk- 
ning. ”Om;”- började Jon, "J inte hade så granna taf- 
lor på . väggarna (Jon hade rätt; der. sutto flera-gan- 
ska väl ritade taflor i den lilla” stugan) så skulle 
J köpa af mina. Se här: De. giftaslystna flickor, som 
såga ner äktenskapets. träd! ha, ha, hal och.härcär 
qvarnen; der: man maler. käringar om till flickor! Se 
här en annan; det är en .prestmunk; som: rafflar- med 
hin onde om: en. käringsjäl.”...Jon hade under denna 
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exposition helt beqvämt nedsatt sig på spiselhällen och 
fortfor "att, nästan utan afbrott, prata om och för sina 


varor, då td ordström på en gång stoppades, när. hus- 
tddren trädde in i stugan. 


Det var en hög kraftfull gestalt: med starkt grå- 
sprängdt, rakt uppstruket hår, en egenhet, som bjert 
stack af mot hans drägt, ett slags medelting mellan en 
sjömans och traktens vanliga bondhabit. För öfrigt bar 
mannens 'ansigte stämpeln af ett kufvadt mod, någon- 
ting på en gång kraftfullt och undertryckt. Han tyck- 
tes likväl snarare kunna vara far åt den unga qvin- 
nan, ty han syntes vara öfver femtio år gammal. Jon. 
steg ovillkorligen "upp och tystnade, när han såg den, 
höga gestalten, och då mannen vände sig mot honom 
stadnade begge som ett par bildstoder midt emot hvar- 
andra. ' Värden i huset var den förste, som hämtade 
sig "och sade: ”Nå så god dag, gamle kamrat; tack för 
sist, Jonas — hur lefver verlden med dig?” — Jonas 
ville svara men kunde inte. — ”Hå,” fortfor mannen, 
”känner” du inte igen din 'gamle backskamrat , Gustaf 
Ros, söm du seglade ihöp med på Två Bröder från 
Gefle — det är just jag.” ”Herre min Gud,” ut- 
ropade ”Jönäs äntligen , LiNSöRA han ej hört något af 
hvad "den ändre sagt, ”det är sjelfva Baron.” — ”Ja- 
så, din skälm,” sade denne med ett tvunget skratt; ”du 
källär mig ännu vid mitt vedernamn på sjön; ser du, 
min unge,” fortfor han, vändande sig till sin hustru: 
”man kallade mig alltid för Baron, då jag reste ty 
känspnne påstodo, att jag såg så stolt och fin ut; — 
kära mor! gå ut och laga till något åt oss; vi skoja 
traktera vår beskedlige Jonas.” Hustrun gick små- 
skrattande åt det förnäma vedernamn hennes man för- 
tjenat sig, "och nu voro de begge ungdomsbekanta en- 
samma. 
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"”Du känner rätt, käre Jonas!” yttrade männen; 
”jag är verkligen din egen Baron; men: derom ej ett 
ord, om du ej vill göra mig olycklig; lofvar du det?” 
— ”Ja, nådig Baron.” — ”Tyst med det, min gamle 
gosse, men lofva det på din salighet?” — ”Ja, Ba- 
ron, på min salighet, ” sade Jonas och låde handen på 
bröstet. 


”Du trodde, alt jag var död,” ålertog hans gam- 
le husbonde, som med foten. rörde. vaggan; der ett-barn 
låg; ”du har trott, att jag dog i Selhweitz.” —”Ja, 
nådig Baron.” -— ”Låt bli det der; jag befaller det,” 
yttrade Baronen, vid åsynen. af sin fordna. betjent åter- 
fallande i en länge aflagd vana — den att befalla.. ”Du 
får ej kalla mig för annat än. Gustaf. Ros; om du-ej 
vill göra mig olycklig.” — ”Jaså, Gustaf. Ros. Ja,jag 
skall säga så, sade Jonas; ”men, Herre, Gud inte 
behöfver nåd — rr jaså, han Ros sitta. så. här i 
fattigdom, så länge Stjernehof står på sina. hörnste- 
nar.” — ”Det der förstår du icke, förrän. du har hört 
min historia, sade Baronen. — ”Det måtte vara. en 
underlig Bistoria. ” suckade Jon; — ”DPu vet ;.att jag 
var tvungen att femilö, Sverige. straxt efter Gustaf? d; 
Hl:s mord; jag hade ingen: del deri, men, var likväl 
nog inblandad för att frukta alt blifva qvar. Du iöf- 
verlempade mitt bref till min. salig far och min bror?” 
—  »Åh ja, visst gjorde jag det; men, det fräter mig 
ännu i denna dag,” sade; Jonas och antog en bister 
uppsyn. ”Er far, salig Riks-Rådet, frågade. endast: 
”Nå, han kom väl rigtigt sin väg?” Och er bror yttra- 
de: ”det var kanske en lycka för familjens än, att 
det så gick.” Ingen af dem saknade er. ”Jag 
vet det der; mina frihetsidéer hade stött mig mod min 
slägt: min far hade redan förut gifvit mig sin för- 
bannelse, han hatade mig derföre, att han fruktade 
mig. för gjorde orätt mot hofOr jag vet det nu; 
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jag ansåg honom för en kall, bjertlös egoist — med 
ett ord,” rättade den talande sig sjelf, ”jag ansåg 
min far ej kunna älska något annat än sitt namn. 
Det är sannt, han kunde uppoffra ända till sina barn 
blott för detta namn; men det var en blott förvillelse, 
småningom utbildad inom slägten och stärkt genom 
kampen med den nya tiden; man blir kraftfullare och 
ihärdigare, då man kämpar, och derföre voro min 
fars åsigter så oböjliga, så hårda i sin tillämpning. 
Nå väl, jag for från Sverige; aldrig har mitt foster- 
land varit mig så kärt, som då jag såg det försvin- 
na i en blå dimma; då först kände jag, hvad det 
ville säga att älska sitt fädernesland, att kunna offra 
lif och blod för dess lycka. Men jag hade dömt mig 
sjelf; jag var biltog.” Baron tystnade några Öögon- 
blick; derefter fortfor han: ”Ser du, Jon, jag reste 
sedan kring Europa för att uppsöka ett nytt Sverige, 
men det fanns ingenstådes. Slutligen stadnade jag i 
Schweitz; der var åtminstone berg och skog och hjor- 
dar och herdar och snö — ack, snö! Det var ändå 
likt Sverige; men det var ändå allt olika; det var der 
större, väldigare, låt vara herrligare än här; men de 
blåa små sjöarna, som ligga mellan kullar och ängar 
och skogar, de hvitstammiga björkdungarna med sina 
siskor och de afrundade, vänliga bergformerna åter- 
fann jag icke; ser du, Schweitz har brustit sönder 
en gång, och det är förstörelsen, som har grund- 
lagt dess skönhet. Sverige deremot har vuxit sår 
dant det är och växer ånnu i frid och lugn liksom 
det folk, som bygger der; äfven det har i frid, utan 
någon våldsam brytning, blifvit det friaste folk i verl- 
den. Men nog härom; jag fick bidrag från min far 
och uppehöll mig i Schweitz under mitt rätta namn; 
men snart erhöll jag ett bref från min bror, äfven 
undertecknadt af min far. ”Man söker dig,” hette det, 
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”man håller spioner efter dig för att hämta dig hit 
och straffa dig. Om du således vill rädda dig sjelf 
och din familjs heder, om du ej vill, att din gamle 
far skall se sin äldste, förvillade men ändock älskade, 
son uppstiga på schavotten för att få en nåd nesliga- 
re än döden, så skicka oss bevis, att du har dött, 
— dött naturligt; först då stadna förföljelserna.” 
Jag begrundade länge detta bref men beslöt mig slut- 
ligen till att dö bort på det anvista sättet.” 

”Det var mig lätt att öfvertala en läkare och en 
prest att deltaga i detta svek; nog af, jag sjuknade, 
dog, och der blef begrafning; en stockända, invirad i 
sängkläder , sänktes i mullen, och jag flydde samma 
natt öfver till Frankrike. Gerhard Lichton var död; 
jag läste det sjelf i tidningarna. Jag ingick i den 
franska republikens armee; jag fann friheten, det för- 
stås, helt annorlunda än jag förut förstått den, men 
ideerna fingo alltmera stadga, och snart återgick det 
jemlika Frankrike från republik till en medborgaredic- 
tatur och från denna till en kejsarstyrelse. Folken äro 
stora barn; ett namn bländar dem, och så uppoffrade 
Frankrike tusende gånger mera för namnet kejsardöme 
än för hela sin frihet och alla sina medborgerliga rät- 
tigheter tillsammanstagna. Jag såg nu först, att mina 
ungdomisideer voro endast drömmar, men det var för 
sent att vakna -— efter döden.” 

Andtligen kom der ett bref med svart lack; min 
far var död. Min bror bifogade en lapp från min 
gamle far: det sista han skrifvit; jag har det ännu.” 
Baronen öppnade en simpel byrå och framtog en bref- 
bundt. — ”Se här, handen har darrat på den gamle; 
Han skrifver så här: 


”Alskade Gerhard! 
Annu har jag någon kraft qgvar och vill an- 
vända den för att sända dig min sista välsignelse.” -— 
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Ser du; Jon,” upprepade Baronen, ”min far välsignar 
mig; ack, Jon, ack, jeg kan ej annat än i ödmjuk- 
bet bedja honom förlåta mina ungdomsdårskaper. Vi- 
dare: ”Jag lägger frånvarande mina händer på ditt 
hufvud och beder Herren välsigna dig, du min först- 
födde; måtte vi råkas i ett bättre land, der alla jor- 
diska strider äro slut och der ej nödvändighetens 
jernband sliter bjertana ifrån hvarandra! Du lefver 
nu sjelf i ett land, som har blödt under folkväldets 
förfärliga gissel; kanske du nu inser dina förvillelser. 
Ack, Gerhard, jag har ett att afbedja; din döende 
far hoppas på din och på Guds förlåtelse. Du vet, att 
dessa läror äfven fått insteg i vårt land, att ingen- 
ting vinner mera mängdens bifall än utsigter på sjelfs- 
våld; jag fruktade, att du, som redan i ditt namn 
ägde ett sätt att höja dig öfver hopen, i öppen fi- 
"endskap med den bestående styrelsen skulle följa dina 
ideala åsigter och tända mordbrandsfacklan dels af frihets- 
begär, dels af ärelystnad och dels af hämd mot konunga- 
dömet. Du hade blifvit en olyckstiftare för ditt fädernes- 
land, hade kunnat blifva den, som skulle mörda dess 
heliga minnen och sköfla dess gamla rykte för trohet. 
Jag öfvertalade dig att uppgifva dig för död; ty det 
är bättre att dö än att mörda sin moder.” - Du var 
ej förföljd; mar hade blott misstanka, men intet be- 
vis; du är således bedragen; förlåter du din far detta 
offer åt vårt namns ära? Jag ville häldre, att mina 
barn skulle dö, än att de skulle befläcka detta namn, 
som i århundraden lyst bredvid throuen, en afton- 
stjerna och en morgonstjerna, vid konungagrafven som 
vid den krönta vaggan. Jag ville ej, att en Lichton 
skulle i historien stå tecknad som en man utan tro, 
utan fosterlandskärlek. Förlåt mig, om du kan. Gud 
välsigne digt” 
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Baronens läsning hade flere gånger blifvit afbru- 
ten; det tycktes, som om vissa ord ej velat slinta fram. 
Läsningen var slut. ”Nå, Jon, — hvad säger du?” 
frågade Baronen. — ”Jo, att ni bör förlåta er sa- 
lig far, men inte er bror; han stal ert fädernearf 
ifrån er; det bör ni taga igen.” 


”Nej, käre Jon, det vore att skymfa min fars 
minne; nej, min bror må ha handlat huru som heldst, 
jag vill dock tro, att hans handling är utan all egen- 
nylta, endast en följd af hans begrepp. Så uppoffrar 
ofta menniskan allt, till och med sitt samvetes frid, 
för ett tomt hjernspöke, en dröm, en barnleksak, som 
de gamle kalla vishet och beräkning. Jag fick "en 
summa, som var ganska betydlig; det var löseskillin- 
gen för Stjernehof, som man sade.” — ”Det måtte 
varit mycket det då?” afbröt Jon. — ”Ah ja, temli- 
gen, men ej så betydligt som du tror; ty sjelfva stam- 
godset Stjernehof är en obetydlighet mot den öfriga 
egendomen. <Emedlertid lyder fideikommissbrefvet på 
Stjernehof, att äldsta sonen alltid bör ha denna egen- 
dom, hvaremot alla öfriga fasta egendomar tillhöra 
de öfriga barnen. Min bror äger således med rätta alla de 
andra godsen och endast Stjernehof- olagligt, ty det kan 
ej lösas, så länge fideikommissarien lefver; men fidei- 
kommissarien är nu död.” — ”Ni har således ingen- 
ting att fordra,” yttrade Jon betänkligt. —- ”Nej, min 
vän; och beklagligen ingenting qvar heller,” svarade 
Baronen. ”Besynnerligt nog började jag nu, sedan 
jag på en gång fått en betydlig summa, att lefva yppigt, 
liksom dessa penningar kunnat vara evigt; nog af, 
när jag kom åter till mitt land, ägde jag nära nog 
intet, och jag har varit för stolt att underrätta min 
bror. - Nådepenningar vill jag ej ha, så länge jag 
orkar: arbeta,” 
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”Men säg, började Jon, ”hvarifrån fick Bar—, 
jaså, ni — det der borgerliga namnet Gustaf Ros? 
Huru i Guds namn blef ni gift, och så vidare. - Jag 
begriper väl, att mycket har händt, men huru, det är 
just knuten.” 

”Du vet,” började Baronen, ”att jag beständigt 
längtat bem igen, och denna lust blef starkare, då en 
af Frankrikes ädlaste söner blef Sveriges Kronprins 
— men jag kunde ej under någon förvändning åter- 
vända bem utan att upptäcka, det jag i evighet måste 
dölja; men som resande kunde jag följa med på ett 
fartyg: och få sätta foten i land. 


Jag gjorde det ofta nog, följde med fartyg från 
Havre eller Bordeaux till Petersburg, och då, när skep- 
pet låg bland de andra på Helsingörs udd, stack der 
en båt i sjön och jag landsteg i det nätta Helsing- 
borg. Huru skön föreföll mig icke den näpna staden 
ander det terrassformiga berget, som höjer sig deröf- 
ver med sina trädgårdar och lusthus, sina spring- 
vatten och der längst opp den gamla ”Kärnan!” men 
dessa hesök voro endast ögonblickliga; jag måste åter 
ut och fortsätta den ändamålslösa resan till Petersburg; 
nöjet att blott för några minuter se milt fosterland be- 
talade jag med dryga penningar, med en lång resa och 
med månaders mödor på sjöuv. Nå väl, 1818 kom, 
och hjelten beträdde Sveriges thron; nu blef mig läng- 
tan odräglig; hela den ätt, som kunde anses för mina 
fiender, var försvunnen — men huru? 


På en af mina resor kom skeppet ut för en 
storm; sjön gick kort och ojemn; vi lågo på höjden 
af Lindesnäs; ”en man öfver bord!” hörde jag från 
däck — ”hvem?” — ”Gustaf Ros.” — Den hederlige 
Gustaf Ros var den ende svensken om bord; ofta ha- 
de jag suttit med den treflige sjöbussen under natt- 
vakten och talat med honom om Sverige; han råd- 


70 


bråkade franskan och jag med vilja svenskan; 
vi förstodo hvarandra. All räddning var förgäfves. 
Gustaf Ros dog som en sjöman egnar; han somnade 
i sin moders armar. Det var ett hårdt slag för mig; 
han var mig så kär som en bror; han var Svensk. 
Menu hastigt flög en tanke som en ljungeld genom 
mitt hufvud, och några minuter derefter öpnade jag 
min förolyckade väns kista och bemäktigade mig hans 
papper. . ”Nu, nu är jag åter Svensk,” sade jag vid 
mig sjelf; ”nu kan jag få dö i mitt land.” Ros var 
ungefär af min ålder; jag kunde således begagna haus 
prestbevis. 

Och så steg jag i land och lemnade skeppet 
utan att taga afsked; Löjtnant Schweitzer hade för- 
svunnit, men Gustaf Ros hade lefvat opp och vandra- 
de in i Sverige efter en skilsmässa af nära 30 år. 
Mitt hem vågade jag ej besöka; hvarje gumma skulle 
ha kännt igen mig der; utan jag tog kosan hitåt. 


Här borta bakom skogen låg en stuga; jag 
kom dit en afton sent och begärde husrum; der bodde 
en gubbe, vårdad af sin dotter; den gamle hade varit 
svarfvare och sysselsatte sig ännu med sitt handtverk, 
när han kunde — men nu låg han sjuk. Jag lärde, 
som du vet, i min ungdom att svarfva, och detta min- 
ne kom mig att genast gå till svarfstolen hos min 
sjuka värd. ”Kan du svarfva?” frågade han, då han 
såg mig med van hand svarfva ett klot. — ”Ja, far!” 
— Med ett ord, jag blef qvar och försörjde familjen 
med mitt arbete. 

Anna hette dottren: det var en god dotter, 
fastän nära 30 år yngre än jag. ”Du kunde bli ma- 
ke och far och bygga dig en stuga,” täukte jag, och 
frågade, om han ville ha mig. Jag fick ja; det lyste 
om hinderslöshet för Gustaf Ros, ingen anmälde sig, 
och jag blef vigd. Ser du, Jon, den der lille röd- 
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mosige gossen der är vår pojke; han är den rätte fi- 
deikommissarien till Stjernehof; men om Gud låter 
mig lefva till dess han blir stor, icke skall han bli 
Baron, utan en dugtig handtverkare.” 

I detta ögonblick inträdde hustrun med maten; 
Jon betraktade nu den lilla enkla Friherrinnan utan 
att veta det, det var en sylfidisk späd varelse med 
sköna milda blåa ögon, emaljhvita tänder och en 
skarpt begränsad rodnad på kinderna; sjelfva Jon tyck- 
te på henne, att hon hade svagt bröst, fastän han 
visserligen ej just tänkt sig in i medieinen. 

Måltiden var något tvungen för Jon, som omöj- 
ligen kunde reservera sig från sina gamla minnen; 
beständigt ville han kalla sin värd för Baron och sin 
värdinna för Hennes Nåd; men han åt desto flitigare; 
han visste, att hans mun bar sig minst dumt åt, då 
den tuggade. | 

Emedlertid gick måltiden lyckligen förbi, och 
au föreslog värden sin gamle kamrat, som han kal- 
lade honom, en promenad åt de små ägorna, 


De voro således åter ensamma. ”Nå, Jon,” 
började Baronen, ”du beundrade alltid förr mina hvita, 
fina händer; hvad tycker du om dem nu?” Han framvisa- 
de en grof hand med tjocka valkar och ådrig och brun. 
”Nå? — Gud bevare mig för sådana händer,” sade 
Jon; ”det var ändå skada på händer.” — ”Du säger 
det, du,” yltrade Baronen småskrattande; ”men Gud 
ske lof, att jag har styrka och arbetsförmåga i mina 
händer. Minnes du mitt vapen? Kommer du ihog 
stormvasarna deri?” — "Ja visst gör jag det; jag 
såg nog så ofta på Bar—, ert vapen, att jag kan det 
utantill,” svarade Jon. — ”Ser du, nu växa vasarna 
på åkren, och den har jag brukat med egna händer, 
sedan min svärfar "dog. "> =S Svarivaren tort se, sm 
visst, Svarfvaren,” skrattade Gustaf Ros; ”tycker du 
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icke om, att jag blifvit en menniska rätt och slätt?” 
— ”Åh jo, jag kan inte neka,” yttrade Jon, ”men 
det är som presten säger: en hvar är salig afsin tro, 
—- och jag tror, att det varit bättre, om Baron, — ja 
jag säger Baron, för si, träden i skogen måtte väl 
inte sqvallra — det hade varit bättre, om Baron suttit 
på Stjernehof; det hade varit ett annat lif då än nu.” 
— "Du kan ha rätt; min bror har alltid varit en 
”stelpinne —.” — ”Ja, rigtigt en stelpinne,” upprepade 
Jon; ”en rigtig stelpinne, och Inspectoren se'n, som 
pinar folket; det hade aldrig skett, om Baron va- 
rit herre. —-— Ja, det har jag många gånger sagt 
åt folket, de stackars kräken: hade salig Baron 
Gerhard lefvat, så hade det gått annorlunda. Och 
så den gamle Passe, kammartjenaren.” —  ”Jaså, 
du mins jag kallade honom alltid för Passivus, ty han 
hade aldrig någon egen tanke,” — anmärkte Baro- 
nen. — "Ja just han, Strykmis, som han annars he- 
ter, men jag kallar honom Passe, liksom Baron,” åter- 
tog Jon med ifver, emedan han nu var inkommen på 
sitt ämne; ”ban går och bär sqvaller för, med förlof, 
Nådig Stelpinnen deruppe och ligger i maskopi med 
Inspektoren, och så hudflänga de och flå en stackare, 
och Baronen tror, att allt är rätt, han.” — ”Nå, kära 
Jon,” återtog Baronen, när litanien började bli slut, 
”tycker du icke, att jag i min enkelhet är lyckligare 
än min bror på Stjernehof, som luras af alla och ha- 
tas af alla?” 

”Ja, åh ja! hvar och en är salig af sin tro,” 
sade Vis-Jon. 


En Själringning. 


I hvarje menniskosjäl finnes en grundidee, som be- 
ständigt vexlar i sina former, men ändå alltid blir 
densamma och som, fastän oftast omedvetet, bestäm- 
mer lynnet, handlingarna och tankarna hos den, som 
äger denna rörelsevävkande princip på bottnen af 
själen. Denna idee är alltid oskyldig, men drifver 
oss både till goda och onda handlingar, eller till och 
med löjliga; det är uppfostrans instinet, den takt- 
känsla man lärt sig och som blifvit vår andra natur. 
Det var således icke en verklig kärlek för frihet eller 
ett fullt erkännande af frihetens enda och sanna prin- 
cip, hvilken helt enkelt är rättvisa, som hade bildat 
Baron Gerhard Lichton, den nuvarande Gustaf Ros, 
till en så skarp motsats mot havs far och bror. Det 
var deremot en känsla af ofrihet, som tvingade den 
unga Baronen att öfvergå bland frihetskämparne. Han 
såg, huru Adeln, såsom blott adel, med hvarje ögon- 
blick fick ett trängre fält för sin verksamhet, huru 
de ofrälse trängde in på deras område, huru folket, 
väl ännu utanför, men likväl oändligt öfverlägset, 
snart skulle öfversvämma den lilla punkt, det midtel- 
torn, som börden ännu ägde till sin borg. Han kän- 
de sig således instängd, fängslad, förslafvad af sitt 
namn, och han, liksom mången annan, trodde, att 
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dessa massor skulle respectera bördens företräden, onz 
de vore förenade med viljans och kraftens. -Han öf- 
vergaf således den trånga förskansningen och lemnade 
de sinas leder för att i spetsen för ett folks sympati 
eröfra de gamla besittningarna och så i sitt gamla 
ahnborna vapen tillfoga en frihetsmössa och en lager 
bredvid stormvasarna och de upprättstående lejonen. 
Han begick vid denna öfvergång samma fel, som 
många före och efter honom, ett fel, som härflyter 
ur en ren aristokratisk åsigt; han trodde, att frihetens 
största hinder var konungamakten. En konungamakt 
har aldrig ännu utan en djerf aristokrati, som gjort 
den till sitt verktyg, kufvat folkfriheten; den har al- 
drig, då den fått vara eller velat vara sjelfständig, 
haft något annat interesse än nationens. Men det är 
klart, att någon måste/ styra, och det är lika klart, 
alt en million icke kan styra samma million utan att 
rentaf vara kraftlös. Då således friheten lät höra sitt 
härskri öfver verlden, anföll man altid det högsta fö- 
remålet, liksom statens pelare skulle bära sig bättre, 
sedan kapitelen, som krönt dess spets, blifvit störtad, 
och den nu stod der stympad; man insåg ej, att dess 
lutning låg i grunden och ej i spetsen, fastän denna 
lutade mest. Den frihetsälskande Baronen insåg detta 
lika litet som mängden, och hans aristokratiska grund- 
idee gjorde dessutom konungamakten till en tryckande 
supremali, ty utom den skulle hans stånd varit det 
högsta. Hans idee misslyckades, gröfre interessen och 
personlig hämd utvecklades deremot hastigare och blo- 
digare, än ban velat, och nu blef han på en gång 
Jandsflyktig och våldsamt lössliten från moderstammen. 
Det svek hans fader begålt för att bevara Sin fixa 
idee om hvad han borde, hans egen oförsigtighet, allt 
skulle hafva väckt honom ur sina ungdomsdrömmar; 
men han åskådade Frankrikes hvälfningar för nära, 
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för mycket i detalj för att kunna rätt bedömma derss 
vigt; han lärde sig rysa för revolutioner, men lärde 
ej mera än alt fasa för dem, hämtade ingen kunskap 
ur dess blodiga skrift. En annan tid hade kommit; 
han skattade sig lycklig att hafva afsagt sig bördena : 
”fördomar” (han kallade dem sjelf så); hade han det. 

verkligen? 

Nära vid Kräklinge kyrka (det var i den försam- 
lingen Tallveda var beläget) låg en liten grå bygg- 
ning , omgifven af en ofantligt hög stängsel, innanför 
hvilken ett slags trädgård var belägen. Der såg det nå- 
got klosterlikt ut; man kunde ej neka det — och det 
var elt slags kloster, der en enka med sin dotter bod- 
de. Den gamla frun derinne var löjtnanskan Klähvitt, 
enka efter salig Löjtnant Klähvitt, hvilkens förfäder 
inkommit under Hugenottförföljelserna. Fru Klähvitt 
var temligen gammal, men ändå kry och rask, snu- 
sade ur en lackerad bleckdosa, som hon fått till skänks, 
och nyttjade vanligen en tät kambricksnegligé, som 
Prosten kallade för ”dusamell”, något, som altid för—- 
argade gumman. Om söndagarna såg man henne al- 
tid i den närbelägna kyrkan, om vintern i en slags 
kapott och om somrarna i en vidlyftig gulgrön siden- 
schal med en stor utsydd blomma midt på ryggen, 
men i alla årstider med en svartmålad högkullig rot- 
hatt, prydd med tre smala, rättuppstående röda ply- 
mer, hvilka, liksom de mogna axen på en åker, svajade 
om hvarandra i de mest behagliga böjningar. För 
främmande, som besökte Kräklinge kyrka, voro dessa 
tre plymer ett ouphörligt ämne för upmärksamhet, ty 
så ofta gumman nös eller af from andakt rörde på 
hufvudet, kommo de tre i häftiga rörelser , och säkert 
var, alt ingen främling lemnade kyrkan utan att frå- 
ga: "hvem är det der fruntimret med plymerna? Hen- 
nes dotter, Mamsell Sara Klähvitt, var en flicka, efter 
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utseendet temligen mycket ötver passionernas ålder; 
det var en lång mager figur med skarpa markerade 
anletsdrag, tuuna läppar och grönaktigt gul ansigts- 
färg, en afspegling af mammas sidenschal. Hon kal- 
lades af alla flickor i trakten för ”söta Sara”, ty alla 
voro rädda för henne; det fanns ingen, som icke höll 
aldeles grufligt af den ”lilla snälla Sara Klähvitt”, när 
"hon helsade på; de flickor, som ägde bröder eller 
fästmän, ålade dessa som en oeftergiflig pligt att dansa 
med Sara”; ”för si, annars äro vi olyckliga", det var 
resonen; med ett ord, Sara var en flicka, som var 
med öfverallt och som, sträng som rättvisan sjelf, 
dömde öfver lefvande och döda. Hon var likväl icke, 
som vårt Svenska Konversations-Lexieon uttrycker sig 
om Trajanus, ”öfvermåttan” rättvis, utan iakttog altid 
deri ganska mycken måtta. Mamsell Sara var en evig 
ungdom med fria lockar omkring den magra halsen 
och en ”förfaslig” kärlek för dans. 

Man såg således den söta Sara om jularna hålla 
ut i galoppader och valsar, så att man fruktade, att 
hon skulle omkomma; men hon blef aldrig hvad man 
kallar utschasad utan var sig lika; hon var oförgäng- 
lig. Men der hemma, emellan nöjena, var hon mer- 
endels altid sjuk och höll på att dö hela året om, ut- 
om under julkalaserna och vid fadderskap, bröllop 
och begrafningar, då hon liksom fick nytt lif. "Söta 
Sara” var i öfrigt mycket nervsvag och kunde traktera 
en med berättelser om dåninger, spasmer med och 
utan skratt, hjertklappning och tusende andrai veten- 
skapligt hänseende interessanta saker. 

Det var en fredags förmiddag år 1322 på vå- 
ren ; Fru Klähvitt hade nyss varit ute i trädgården och 
skurit opp litet patientia, och Mamsell Sara och hon 
sutto tillsammans i all endrägt i det allraintressan- 
taste samtal. 
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”När jag var ute, så kom Kajsa Långben för- 
bi;” sade fru Klähvitt, ”och så frågade jag: hvar- 
ifrån kommer Kajsa?” ”Från Tegelviken,” sa hon. — 
”Jaså, huru mår Hepvnes nåd? Åh jo, hon är mycket 
sjuk,” sa" Kajsa. ”Och i går aftons tog hon nattvar- 
den,” sa” Kajsa, och Kapten hade kommit och hade 
Kaptenskan med sig, och små Fröknarna hade gråtit, 
det hade Kajsa sjelf sett, då hon var inne i köket. 
Ja, ja, gumman Tegelskans är nog gammal hon och 
sörjer också salig Majoren, så att hon inte länge kan 
hålla ihop.” 

”Åh ja, hon har altid varit oförnuftig,” yttrade 
Mamsell Sara. 

”Ja, Herre Gud,” återtog gumman; "men du 
skall få se, att jag skall dit för att svepa henne; det 
finnes ingen, som sveper som jag; men en stor skada 
är det, att jag icke är der nu, för nu låta de henne 
ligga krokig i sängen, så alt det blir ett bråk att 
få henne rak igen. Tacka vill jag, då salig Majoren 
dog, så var jag der, och alla voro så förtviflade, att 
de icke visste till sig, men jag behöll förståndet och 
visste nog hvad jag borde göra; så snart han dragit 
sista pusten, så förde jag ut Hennes Nåd och bar- 
nen och sade till folket att inte släppa in dem igen. 
Och så, när jag kom in, så satte jag en psalmbok 
under hakan, så att munnen kom igen och lade en 
sexstyfver på hvartdera ögonlocket, så att de höllo 
ihop och så lade jag armarna i ordning. Ja, hela 
socknen vet också, hur ordentlig och snygg han låg i 
kistan och hur väl han var svept — med sin socker- 
stjerna på bröstet och sina löskragar och halsduken 
om halsen; han såg rigtigt söt ut, der han låg, sa- 
lig Majoren. Också så hörde jag alla säga: ”Kors 
så vackert lik, honom har nog Fru Klähvitt svep.” 
Gumman hade troligen fortfarit ännu längre i sin be- 
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rältelse, om ej klockorna i det närbelägna tornei bör- 
jat röra sig och en ordentlig ringning börjat klockan 
precist tolf. 

”Hvad i Herrans namn är det, själringning kloc- 
kan tolf?” vyitrade gumman och for upp från sin stol 
med fara att kasta patientian på golfvet. — ”Hennes 
Nåd på Tegelvik är således död och Kajsa visste ej 
ett ord derom: ja, då är hon död i minuten: ren- 
sa, du Sara, jag skall öfver till Pipqvist för alt fråga.” 


Inom några minuter stod fru Klähvitt inne i 
rummet hos sin granne, Klockaren och Organisten 
Pipqvist — "Go" moron, herr Pipqvist; hoppas det 
står väl lill; hur mår Frun?” — ”Tackar, fru Löjt- 
nantska,” yttrade gubben Pipqvist, som just nu salt 
och skref rent elt auctionsprotocoll, ty berr Pipquist 
användes till mycket utom som tonkonstnär; ”tackar, 
bra!” — ”Hennes nåd är då död ?” återtog fru Kläkvitt; 
”Ja, Herre Gud, det var en god och galant menni- 
ska.” — ”Hennes nåd?” frågade herr Pipguist; ”hvil- 
ken Nåd?” — ”Ack jo, på Tegelvik, vet jag,” in- 
vände fru Klähvitlt; ”är det inte för henne det. rin- 
ger?" —- ”Nej, visst inte; jag vet inte orsaken, men 
Prosten har befallt, att det skulle ringas mellan kloc- 
kan 412 och half till 1 — för — ja, fru Löjtnant- 
skan kan inte gissa — för ingen annan än för Svarf- 
varens hustru i Tallveda — hans, den der Gustaf Ro- 
ses hustru.” — ”Hvad säger herr Pipqvist? För Svarf- 
verskan?” utropade fru Klähvitt; ”aldeles som hon 
varit af adel.” 

En liten stund derefter inträdde frun i sin egen 
stuga något andfådd. — 


”Ja, det blef vacker svepning af,” yttrade hon 
pustande; ”det är bara den der Svarfyar-Anna i Tall- 
veda — det gemena traspacket!” 
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”Skäms inte den der långe bålsmaunen,” yttra- 
de Mamsell Sara; ”hvem känner inte hans hustru? Jag 
kommer ihåg, när hon föddes.” Den goda Mamsellen 
begick här två fel, nämligen dels att göra en sådan 
bekännelse, och dels att liksom räkna den döda till 
last, att Mamsellen kom ihåg, när hon föddes. 


Emedlertid hör man ofta folk af en viss bild- 
ningsgrad, då de ej hafva något egentligt ondt ait 
säga om en medchristen, lägga honom till last, att 
de komma ihåg, när han föddes -— att de många 
gånger sett honom, och så vidare. Det är ej något 
annat än ett sätt att på något vis sälla sig högre än 
det klandrade föremålet. 

”Ja, du må säga,” ålertog gumman; ”det rin- 
ger för den der, liksom hon varit af adel; jag kom- 
mer nog ihåg gamle Svarfvar-Erik, far hennes och 
Svarfvar-Stina, mor hennes. — och nu skall det rin- 
gas för henne aldeles som om hon kommit af folk.” 

”Det är obegripligt, hvad Prosten tänker på, 
den gamle trädbocken,” sade Mamsell Sara; ”vore jag 
som Biskopen, så skulle kragen och kappan stryka 
af honom som ett intet. Låta ringa för pack aldeles 
som för hederligt folk.” -— ”Ja, och så fattiga, att 
Herren allena vet, om de ha ett helt lakan alt svepa 
henne i,” tillade frun; ”man skall se, hur hon får ligga 
på hyfvelspånor; tacka vill jag Majoren, som tog med 
sig en hel präktig madrass i grafven.” 

"Mamma, tag hit mina droppar,” sade Sara; 
”jag blef rigtigt altererad; vet mamma, jag tänkte 
på, att när mamma eller jag dör, så låter den der 
trädbocken ringa för oss klockan tio.” 

”Ja, må säga det — men jag skal! fråga Pro- 
sten jag, med hvad rättighet?” 
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Med hvad rättighet vet jag icke, men den red- 
lige Presten hade ändå befallt, att det skulle ringas 
för Svarfvar-Annan klockan tolf. 

Den stackars Anna hade varit sjuk hela våren; 
Ros hade hämtat Doctorn och skänkt honom en guld- 
ring, men Doctorn hade inlemnat den till Prosten och 
bedt honom vid tillfälle använda den för den fattiga 
familjen — det skulle varit en blodspenning att mot- 
taga den af den fattige, fastän det hade varit hårdt att 
neka hvad han med fullt, varmt, tacksamt hjerta ville 
gifva. Anna dog; den späda oskuldsfulla själ, som nu 
i några år sammanknutit den landsflyktige med sitt fä- 
dernesland och sin stilla lycka hade lemnat honom och. 
detta slag träffade djupt den finkänslige mannen; hela 
excentriciteten af hans lynne uppvaknade på en gång,. 
och med sin moderlöse gosse i knät salt han länge 
med torra ögon och förtviflan i själen bredvid sån- 
gen, der hans slumrande hustru hvilade för att aldrig: 
vakna mera. 

Sällan är sorgen fri från sjelfförebråelser; den 
sårade själen gör en sträng efterräkning med sig sjelf; 
det hårda slaget måste, kan ej vara annat än ett 
straff, en bitter frukt af ett ondt, som vi sjelfva ut- 
sått. En hvar har lärt sig, alt få sorger gifvas, som 
ej utspringa från våra egna fel, de må då kallas brott 
eller endast svagheter; om vi rigtigt pröfva oss sjelf- 
va, bero de fleste af våra motgångar antingen af ett 
förut begånget eller ännu fortfarande fel, och det 
vanligaste är det: att ej vara hemmastadd med sin 
egen ställning, att beständigt och ända in i döden 
önska en förändring. Det är brist på tålsamhet och på 
ett ödmjukt barnasinne, som slår de flesta och de- 
djupaste såren i menniskosjälen. Kommer sedan en 
oförutsedd, en djupt gripande förlust, då vaknar hela 
denna sjelfförebråelse, och då förstå vi henne icke,. 
utan begå misstag — ångrens och bättringens misstag... 
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I denna ställning var den fordne baronen, då 
han, aftonen efter sin hustrus död, lemnade sin lille gosse” 
till en grannhustru och gick till prestgården. 

Svarfvaren Ros steg in till Prosten , en gubbe, 
som i fyratio år med kärlek och saktmod, med ord och 
föresyn hade styrkt, upprättat och tröstat sina sock- 
neboar. Det fanns också ingen i hela församlingen: 
(då man undantar Mamsell Sara Klähvitt, och sådana 
Mamseller höra alltid till undantagen) som ej älskade 
denne vördnadsvärde gubbe, som var prest i ordets 
sanna bemärkelse. 

”Din hustru är död,” yttrade Prosten till den 
inträdande, ”men du bör trösta dig; ty Herren lef- 
ver.” — ”Ja, Herren lefver och hon också,” yttrade 
Ros med dämpad stämma; ”men,” tillade han hastigt 
och fästade sina talande ögon på presten , ”jag kom 
hit för att bedja er om något.” — ”Gerna, käre Ros, 
tala!” — ”Jag anser,” började Ros, ”er för en ärans 
man, en sann Kristi efterföljare , full af Guds anda 
och af kärlek för edra bröder, jag vet således, att ni 
ej kan svika ett gifvet löfte; vill ni derföre lofva mig, 
att ni icke för någon dödlig vill upptäcka hvad jag 
nu vill förtro er?” — Prosten fann denna inledning: 
något besynnerlig; han, liksom många prester, hade 
under bigtens insegel fått blicka in i den natt, som 
ofta ligger inunder den glänsande ytan af en redlig 
menniska; men han fixerade blott den bleka gästen 
och sade: ”det är min pligt, du har mitt löfte; tala. 
om det kan lätta dig.” 

”Läs då dessa papper,” sade Svarfvaren och 
framlemnade en hel bundt bref och documenter. Pro- 
sten läste, han läste länge; men ej elt drag ändra- 
des i detta, milda, ädla gubbansigte, ej ens af öfver- 
raskuing. Änteligen vände han sig till Ros och sade 
med ett mildt smålöje: ”Jag har länge misstänkt, att 
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du icke vore den, för hvilken du utgifvit dig; förun— 
dra dig icke, att jag ännu kallar dig du, fastän jag 
vet, att en Baron Lichton, en ättling af en bland vå- 
ra mäktigaste slågter, sitter framför mig. Inför Gud 
och i detta ögonblick inför hans tjenare är du ej; 
annat än en syndig menniska, som behöfver råd och 
hjelp — eller hvad menar du med denna upptäckt, 
just nu, då du gjort en förlust, som borde hafva ut- 
plånat hvarje spår af högmod ur ditt hjerta; skall den 
fordna högfärdsandan vakna just nu, när du i stoftet 
borde nedfalla för Herren och säga: ”Herren gaf och 
Herren tog; välsignadt vare Herrans namn?” Den gam- 
le presten var rörd; han talade från hjertat. Den 
arme enklingen salt med nedslagna ögon framför ho- 
nom och kramade sina händer krampaktigt tillsam- 
mans — och ändtligen — ändtligen föllo några sto- 
ra varma tårar ned, och han blickade upp from som 
elt barn på den gamle presten. ”Det är en barns- 
lighet,” yttrade han, ”jag vet det; heia verlden skulle 
skratta deråt; men jag kan likväl ej annat; om ni 
visste, herr Prost, huru mycket jag älskade min Ånna, 
hon, som höll så mycket af mig, stackars förskjutne 
gubbe, som in i döden höll af mig och som pu der- 
uppe ber för mig om förbarmande, försonar mig med 
min far och med milda ögon ser ned på mig; ack, herr 
Prost, le icke , menniskan är svag, men för min själs 
ro — jag begär ej mera, än att min Anna åtminsto- 
ne i döden må åtnjuta sin rang som friherriuna Lich- 
ton — hon visste det aldrig sjelf och hade säkert ej 
satt värde derpå — jag vet det; men ändå — ändå, 
herr Prost, låt själringa mellan klockan tolf och half 
ett. — Jag har aldrig gjort anspråk på min börds 
företräden; jag har som ni ser, frivilligt afsagt mig 
allt för Min räkning — men för min stackars Anpa 
— ack, herr Prost, det är en annan sal.” 
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Den goda presten kände för väl menniskohjer- 
tat för att le åt denna lösryckta idée; det var en 
barndomstanke, en känsla , som slagit rot i barnets 
själ och som hvarken tid eller omständigheter kunnat 
qväfva. 

”Stackars Lichton,” sade han till svar, ”du är 
ett barn, det är en barnslig önskan; men kan det 
mildra din sorg — hvarför icke?” — ”Ni iåter då 
ringa klockan tolf?” inföll mannen hastigt med glän- 
sande ögon. — ”Ja, min vän, från tolf till half ett 
— är ni nöjd nu?” — ”Ja, Gud välsigne er, att ni 
förstod hvad jag ville säga, att ni fattade hvad mitt 
hjerta ville. Ser ni, klockorna låta sina toner ljuda 
i rymden och ingen förstår, hvad de säga; blott jag 
och hon -— hon, herr Prost, henne sker rättvisa.” 

Och då klockorna andra dagen ljödo öfver nej- 
den, gick Svarfvaren Ros utanför sin stuga med sin 
gosse på armen och lät honom höra klockorna. ”Hvar- 


för ringa klockorna nu?” frågade gossen. — ”För 
din stackars mor — för din mor ringer det klockan 
tolf — endast för henne.” Och nu slöt han gossen 


hårdt i famnen och grät. 


Det finnes ”klokt” och ”förståndigt” folk , som 
le åt denna känsla; men det var ju icke annat än 
en barndomstanke, som banade sig väg genom gub- 
beus hjerla — det är ej något att le åt. Bördsi- 
déen, låt så vara, är nu blott en skugga; fordom var 
den dock en verklighet och sjelfva skuggan är det 
ännu. Adelskapets väldiga borg, med sina murar och 
torn, står ännu qvar i historien och dess mäktiga spi- 
ror skjuta ännu upp öfver horizonten af vår egen 
tidsålder och kastar sina jätteskuggor till oss och 
kanske långt på andra sidan om oss, och denna skug- 
ga kunna vi ej afklippa, kunna vi ej förstöra; ty 
kulturens sol ligger ännu för lågt, och derföre äro 
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skuggorna af det gamla så långa och så envisa. Lå- 
tom oss dömma rättvist äfven under striden och iuse, - 
att bördens tillfälliga företräde ej är tillfälligare än 
snillets, skönhetens, guldets. Fråga snillet, med hvad 
rätt det blef snille; fråga skönheten, hvarför hon blef 
så skön — och begge måste svara: det är ej min 
skull, det är en gåfva. Så är hvarje yttre företräde 
blott en skänk; men huru vi förvalta den, beror af 
oss sjelfva. Man kan förvalta gåfvan af ett namn 
väl och illa, liksom man väl och illa kan använda 
sitt snille, sin skönhet eller sin rikedom; men i alla 
händelser är det förvaltaren och ej gåfvan , som är 
aktningsvärd eller föraktlig. 


Så länge ånnu folket bär vördnad för vissa namn, 
äga dessa namn ett företräde, och detta upphör ej 
förr än en hel rad af usla förvaltare utslitit den för- 
sta prägeln och gifvit namnet en annan betydelse än 
den förra; men i alla händelser måste namnet dock 
någongång hafva betydt något; ty var det från början 
utan. — icke får det något af tiden, Emedlertid är 
bördsidéen fästad vid vår tid mer än man vill er- 
känna; ty den är ännu fastväxt med massans begrepp 
om storhet, om ej i annat hänseende dock som ett 
föremål för afund; så länge man-kan afundas en sak, 
är den ett företräde. Aristokratiens idée lefver qvar, 
ända till: dess, att folket lär sig inse, att det är stör- 
re att sjelf bygga sig ett namn än att ärfva det, att 
det är ädlare att förlika än att splittra , att försona 
än att förbanna. Lär sig folket detta, så är hela 
folket Adel, och börden försvinner för den enda verk- 
Jiga adel, som har funnits och finnes, för bjertats 
adel, för den höga försonligheten, den eviga rättvi- 
san, hvars ättartal stammar från Gud och hvars va- 
pensköldar, tecknade med allt hvad jorden ägt herrligt 
och stort, hänga som stjernor på himlen. 
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En dunkel aning om en sådan rättvisa låg i den 
stackars enklingens hjerta, och han drömde derom, 
utan att kunna göra reda för sig sjelf. Han ville 
blott, att hans Anna åtminstone i döden skulle få en 
bekräftelse, ett erkännande af detta himlens adelskap, af 
detta företräde, som satt henne så långt öfver andra. 
Den sena själringningen skulle betyda: ”en fattig okänd 
varelse är död, men hon var af hög adel; jorden ger 
sin försvinnande ära åt hennes stoft; himlen ger den 
eviga fröjden åt hennes ande.” 


Gossen. 


KC 

Ver du, redlige Jon, jag är ej mera densamme som 
förr; min kraft har öfvergifvit mig; jag har ingen 
smärta, men jag känner, all jag är nära den långa 
färden;” så yttrade Svarfvaren i Tallveda till Vis-Jon 
ett år derefter, då denne på en af sina pilgrimsfärder 
kring landet besökte sin gamle herre. — ”Herre min 
Gud,” sade Jon, ”om ändå Baron lydt mitt råd och 
återtagit sin egendom, som ni genom ett bedrägeri 
mistat; då hade ni varit lyckligare än pu.” — ”Ja, 
jag hade fått dö på en sidenkudde, föraktad af hvar- 


je menniska,” sade Baronen; ”nej, Jon, hvar och en 


måste lösa sin uppgift; min har varit att förneka mitt 
namn, min börd, med ett ord, alla mina ärfda före- 
träden; jag hade en lång strid, innan jag kom i jemn- 
vigt — jag hade aldrig lyckats, om ej Anna hjelpt 
mig; de der fyra åren var jag rigtigt lycklig, fyra 
hela år, det är mycket af sextio; jag har således 
varit mycket lycklig — eller hur, Jon?” ”Hvar och 
en är salig af sin tro, Herr Baron,” svarade trotjena- 
ren; ”men om ni dör, hvem skall mottaga er 80sse, 
er lilla Gerhard?” 

Baronens ansigte uppklarnade: ”ser du, Jon, en- 
dast du och min hederlige prost vet, hvem jag är; 
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min bror har ej på många år hört af mig; jag har 
ingenting att fordra af honom, ingenting att meddela 
honom.” 

”Hm, hm,” mumlade Jon, som aldrig kunde få 
i sitt hufvud, att man borde låta Stjernehof gå sig 
ur händeroa, när man var laglig, som han kallade 
det, ”Filekommesar.” — ”Nog af, Jon, endast du och 
han äro medvetande om min hemlighet; öfver mitt 
namn ägde jag sjelf att disponera; jag ångrar ej, att 
jag förnekat det. Om det var en uppoffring, så har 
Anna återgäldat den tusende gånger med sin kärlek, 
men jag har aldrig afsagt mig detta namn för min 
gosse. Om försynen sätter honom i en ställning, der han 
ej behötver det stöd, hvilket ett namn, en härkomst skän- 
ker, så mycket bättre; men om han behöfver det en gång, 
om han, äfven i saknad af sitt gamla namn, skulle 
gå i saknad af hjelp och deltagande, då vore det 
ett helgerån af mig att på förhand hafva undanryckt 
honom detta stöd, detta enda arf jag har att lemna ho- 
nom.” — ”Hm, hm,” mumlade Jon och fortsatte: ”ja, deri 
har Baron rätt; lillbaron. skall väl en gång sitta på Stjer- 
nehof, och då skulle jag dö nöjd.” — ”Säg ej så, 
Jon, jag önskar icke, att min son må behöfva sitt 
namn, ej en gång Stjernehof; lycklig han, om han 
hvarken behöfver det ena eller det andra, blott han 
blir en man för sig — han beror då af ingen annan 
än af sig sjelf; ack, Jon, om jag ej varit i denna 
ställning, om jag ej varit en Baron Lichton, om jag ej 
varit det förut bestämda hufvudet för slägten, huru helt 
annorlunda hade ej då mitt öde varit?” 

”Jag har redan talat vid prosten om saken; 
han har 'billigat min plan; ja, han inser klart, att 
det är den rätta; mitt namn bör endast vara en 
nödfallshjelp , ingenting annat. <Gossen får sjelf 
skapa sig ett namn, om han kan, namnet af en 
duglig medborgare, en trogen make och en rätt=. 
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vis far; kan han det, så behöfver han intet mera.. 
Men du måste hjelpa mig; du är en vandringsman du, .. 
och känner hela verlden; nå väl, du och ingen annan 
skall lemna min gosse i dens vård, som jag har ut- 
sett. Ser du, Jon, det kan ej dröja länge; du kom- 


mer åter om en månad — det är slut innan dess.” — 
”Baron är väl svag,” yttrade Jon tröstande, ”men 
ännu kan ju hjelp mellankomma.” —-—- ”Nej, Jon, 


hjelp kan ej mellankomma; min Anna har bedt 
mig skynda, och jag kommer; ser du, Jon, jag är 
nöjd med allt och sörjer ej för barnet, ty Gud lefver 
och skall hjelpa honom. Ack, för huru mycket har jag 
ej vår redlige prost alt tacka, för tröst i lifvet och. 
hopp i döden.” | 

En månad efter detta samtal kom Jon igen, . 
men den lilla stugan var tillsluten; ty den var utan 
ägare; spinnrockshjulet, som hängt vid takfoten, var 
borta, lyckans ostadiga symbol var borttagen från det 
tomma huset, der likväl lyckan i hela fyra år bott. Jon 
gick till prestgården; på gården lekte lille Gerhard” 


med några andra gossar. — ”Se Jon, se Jon,” ro- 
pade gossarna; ty alla kände de Vis-Jon; ”låt oss se 
dina taflor!” — ”Känner du igen mig,” frågade lilla 


Gerhard och vände sig rundt omkring, ”ser du, jag 
har fått en ny vacker råck; ack se, med fickor, bak- 
fickor, se Jon; jag kan ha händerna i fickorna.” Jon 
var rörd in i sitt innersta och med häftighet lyftade han 
upp gossen och frågade gossen: ”hvar är din far, lille 
Gerhard?” — ”Jo, hen är borta hos mamma, och 
mamma är hos Gud i himmelen, och Gud är så god 
och beskedlig han, och håller af små barn — om 
de äro snälla.” — ”Ja, Gerhard, det är sannt, Gud 
håller af små barn,” sade Jon. — ”Och om de inte 
smutsa ner sig och äro olydiga.” — ”Hvem säger 
så?” — ”Prosten, den beskedlige prosten,” sade gos- 
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"sen; ”men jag får en gång, när jag blir stor, råka 
pappa och mamma, det har Prosten lofvat; han skall 
visa mig vägen bara jag är snäll.” — ”Stackars barn,” 
suckade Jon och lät gossen åter blanda sig med sina 
lekkamrater. 

Jon hade sedan en lång öfverläggning med den 
gamle Prosten och gick och kom åter efter några 
veckors bortovaro; han uppfyllde sin fordne herres si- 
sta befallningar och hoppades ännu, att hans dröm 
om sin Båron skulle uppfyllas, att Stjernehof skulle 
återfalla till den laglige arfvingen åtminstone i andra 
led, att den lille gossen, som lekte på gården, en 
gång skulle bli en stor herre och med livréklädd be- 
tjening åka från herresätet till sockenkyrkan och deri- 
från till Stjernehof; då föreställde sig alltid den 
gode Vis-Jon sig sjelf stående vid vägen, när unga 
Baron kom fram, och så skulle unga Baron säga: 
”goddag, gamle Jon; jag mins dig nog,” och taga 
honom i hand. Det var en hel roman af lycka och 
ära i sin stil, Vis-Jon byggde omkring det rödblom- 
-miga glada barnet, som i yr glädje lekte strax bred- 
vid sina föräldrars grafvar, utan att önska eller hop- 
pas på något bättre. 

Hans far, denna excentriska menniska, hvilade der- 
uppe; men han hade ej förorsakat Fru Klähvitt någon be- 
dragen väntan eller hennes dotter någon förargelse; 
för honom hade det ringt som för ett vanligt simpelt 
lik; några bönder hade nedsatt honom i grafven; så 
hade han sjelf förordnat. Gömdt är glömdt. 





Ett bref. 


Mij Lutzow (ty vi återkomma nu till berättelsens 
början 1840) satt en vacker eftermiddag med ryn- 
kade ögonbryn i hörnet af soffan; posten hade nyss 
kommit och ett bref med den, som Majoren läst och 
läst om, utan annan märkbar sinnesrörelse än att ögon- 
brynen drogo sig tillsammans. Det syntes tydligen, 
att Majoren kommit i djupa och ej just behagliga 
funderingar; ty han knackade ut pipan mot soffhörnet, 
hvilket likväl var ett ohelgande af förmaket. Major- 
skan kunde icke heller, oaktadt all sin stora respect 
för ”Pappa,” låta bli att springa upp och säga: ”Lut- 
zow, hvad, i Guds namn, tänker du på?” Majoren 
fann sitt svåra fel och smålog; ”icke så farligt, mam- 
ma, jag skall blåsa bort askan och så är det bra 
igen; hm hm —-- ni kunnen gå ut, flickor; jag tyc- 
ker inte om att flickorna sitta så här inne på våren — 
nå, ut med er och sitt inte här och peta och sy hela 
Guds långa dag.” — ”Käre Lutzow, barnen få väl 
lof att sy,” yttrade modren; ”både Du och Sigge sli- 
ter, så alt det är rigtigt fasligt att se på det — och 
om vi inte sydde, så —” — ”Så sydde någon an- 
nan åt oss,” inföll Majoren småskrattande; emedlertid 
är det icke för att disputera om nödvändigheten af 
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sömnad, som jag väckte frågan, utan blott för att säga, 
att det ej är bra, att flickor sitta och sy beständigt; 
det skadar bröstet och Doctor Winter har ju för- 
bjudit Clementine att sy.” — ”Ja — ja, Pappa, du 
har rätt, gå ut flickor och rör på er!” 

Flickorna gingo, men så snart de lemnat rum- 
met återtog Majoren sin bistra mine och sade: ”Hör 
du, mamma, du må tro, att jag har fått mig ett dumt 
bref. Kom hit och sätt dig! Se här!” Majorskan lä- 
ste och med hvarje rad blef hennes anlete ljusare; 
ändtligen utbrast hon: ”Gudskelof! och så mycken 
glädje trodde jag aldrig jag skulle få.” — ”Jaså, du 
gläder dig, men mig sätter det myror i hufvudet.” 
— Kom, käre Lutzow, brölloppet skall bli så enkelt, 
men ändå hederligt; det skall inte kosta mycket, och 
du skall inte få något bråk för det.” — ”Hvad är 
det der för persilja du pratar? Hvem f—n har talat om 
bröllop — tala heldre om begrafning.” — ”Begraf- 
ning — hvad säger du?” frågade Majorskan. — ”Ja, 
jag säger,” återtog Majoren och kastade brefvet bort 
ifrån sig, ”Winter är en hederlig och bottenärlig karl; 
jag håller af honom som min egen son — ja det gör 
jag, men den förbannade gymnastiken han började 
med var ett gement dumt streck, som för åratal för- 
stör vårt lugn.” 

”Men, käre Lutzow,” började frun i ett slags 
föreläsningston, ”du, som annars är så klok och för- 
ståndig och min snälle gubbe, att du skall taga så 
häftigt vid dig derföre, att en hederlig man sådan som 
Doctor Winter friar till vår dotter, det kan förundra 
mig.” — ”Jaså; men det förundrar inte mig,” yttrade 
Majoren; ”här blir olycka af; här blir sorg och elän- 
de af hela herrligheten; och att Winter se'n skulle 
vara så elemenskadt dum att bli kär i Emma; om han 
då i Guds namn nödvändigt skulle fria här, så hade: 
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väl Clementine passat honom bäst;” — ”Göthilda, vill 
du säga:” rättade Majorskan. — ”Nej, Clementine 
vill jag säga,” återtog Majoren. — ”Men, käre Lutzow,” 
återtog frun i sin förra docerande stil, ”du kan väl 
inte begära, att Winter skulle bli kär i Clementine — 
stackars flicka, hon är ändå bra ful, fastän hon är så 
innerligt god, att hon nog skulle göra en man lyck- 
lig; men si, karlarne äro nu en gång sådane.” — 
”Sådane” , återtog Majoren, ”se så, pu kommer mam- 
mas omqväde; men, sanningen att säga, Clementine 
hade passat bäst; jag skulle med glädje sagt ja till 
det förslaget.” — ”Men Clementine är ju så sjuklig, 
kära Lutzow.” — ”Ja det är just derföre hon skulle 
ha en Doctor till man, invände Majoren; en daglig 
öfning är nödvändig för en läkare — en sjuk hustru 
är en rigtig skatt för en praktikus; han får öfva sig 
i praktik och lära sig att vara kärleksrik och huld 
mot patienterna.” 

Majorens jovialiska lynne, som så klart afspe- 
glades i hans drag, kunde, som man ser, ej underlåta 
att, till trots för hans missnöje, skaffa sig plats. ”Emed- 
lertid vet du ej något, min Gumma; jag vill berätta 
det; men stör mig icke med några utrop.” 

”Jag är emot Winters frieri till Emma” ; började 
Majoren; "ty de passa ej för hvarandra, och jag be- 
griper, förbanna mig, intet hvad han tänker på, då 
han blir kär i vår fröken nippertippa.” 

”Du har så mycket emot Emma", inföll Major-- 
skan, och äfven jag tyeker, att hon ibland är bra olik: 
sig mot förr, men Gud bevare mig att göra någon 
skillnad mellan barnena; jag håller lika mycket af 
Emma som af Göthilda.” — ”Hvem f—n vill göra 
skillnad mellan barnena”, afbröt Majoren; ”men om 
man ser upp med ögonen, så måste man väl se, att. 
Emma är en flicka, som tror sig litet förmer än andra, , 
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derföre att hon kallas fröken och tror sig ha bildning 
eller för att hon varit i Stockholm och dansat med Kam- 
marherrar och Gardeslöjtnanter och Kongliga Sekreterare; 
— den der ”bildningen” har nu ingen annan gräns än att 
alla äro bildade, som kunna uttala ordet ”bildning” 
och bara packet, som aldrig använder detta ord, är 
utan.” — ”Käre Lutzow, du skall ej bli het” — ”Nej, 
min gumma, men jag kan ej annat än förarga mig 
öfver detta hönsprat om bildning; kommer inte rätt- 
nu hvaretnda luns i hela socknen och talar om en 
”hildad societet — och när allt kommer omkring, så 
är hela den bildade societeten ingenting mera än nå- 
gra sjelfkloka narrar, som skulle nätt och jämt duga 
att rykta hästar och som kalla sig ”folk” och ”bil- 
dadt folk” till på köpet, derföre att de bruka att be- 
kläda sin fattiga kropp med en frack i stället för med 
en tröja. Ser du, också när jag vill tala vid min 
flicka, då mitt gamla hjerta sväller af kärlek, då 
förstår mig Göthilda så väl; hon jollrar och smeker 
och håller af mig igen; men Emma sitter der som en. 
stel bild; allt går som om man drog det med en tråd, 
och innan jag vet ordet af, så talar hon om littera- 
turen och vrider ihop en hop grannt nixprat om. 
Schiller och Göhte och Jean Paul -- Victor Hugo, 
Eugene Sue, Dumas och Gud vet allt hvad det der 
romantiska Närnbergerkramet heter. Om hon ändå, 
läst något rigtigt, visste något, kände något in i 
själen, det vore en annan sak, ”men att läsa och intet 
förstå, är att plöja och inte så,” säger ordspråket; 
och då vore det bättre, att hon aldrig hade läst, utan 
helt enkelt vore en god oskuldsfull flicka sådan som: 
Göthilda.” 

. "Ja, deri har du rätt,” anmärkte Majorskan; 
”det är icke bra, när flickor läsa; de ha så mycket. 
annat att lära.” 
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”Läsa — jaså — nej, min gumma,” återtog 
Majoren, ”det skadar visst icke och hindrar visst icke 
en flicka att bli en god husmoder; ty fastän du är 
en bra hustru och jag håller af dig, så skulle det 
just inte skadat, om du fått läsa litet i din ungdom; 
om du till exempel vetat, att Moskau ligger i Ryss- 
land och iute i Spanien, eller vetat orsaken, hvarför 
solen går upp i öster; eller hvem Henrik den åtton- 
de, den krönte Blåskägg i England, var, så hade du 
ganska säkert väft lika vacker dräll som nu och syl- 
tat gurkor lika bra; nej, min gumma, ser du, Clemen- 
tine har läst, väl ej mycket, men det hon läst, har 
hon gjort till sin egendom, det har genomträngt he- 
la hennes själ, hon lefver i sitt ämne — sådan läs- 
ning gagnar och ger oss icke heller detta odrägliga 
sjelfförtroende som den der andra månglärda papegoje- 
lärdomen alltid gifver. Begriper man blott något nå- 
gorlunda, så begriper man också , huru litet det är, 
som man vet, då deremot, när man jemt och rätt 
begriper intet, man tror sig veta allt; detta är Em- 
mas fel och dermed slut om den saken. Nu är Win- 
ter en hederlig , rättfram menniska med kunskaper, 
så öfvervägande, alt Emma aldrig ens kan deltaga i 
hans tankeöfningar; nu kommer hon med hela bild- 
ningens anspråk och vill blanda sina artificiella pap- 
persblommor tillsammans med hans lefvande kunskap, 
precist som om du toge den der blomrankan af din 
gamla hatt och ville pryda upp en lefvande rosen- 
buske dermed. Hvad gör det? Jo, både Winter och 
hon blifva olyckliga; han finner ej natur hos henne, 
hon ej nog konst hos honom: med ett ord, de passa 
ej för hvarandra.” — 


”Du dömmer bra strängt, käre Lutzow, men allt 
det der är ju ingen olycka; det är ju ej värre än att 
vi afstyrka partiet och kanske ock att Emma ej vill 
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"ha honom.” -— "Hå, hå åh, det tror jag väl inte, 
Winter är en hygglig karl," invände Majoren, ”men 
det är ej nog med det,” fortfor han; ”jag har gjort 
en upptäckt; det är, som jag säger, den der förban- 
nade Gymnastiken, som har ställt till hela oredan.” 
— ”Jag förstår dig icke.” 

”Jo, ser du,” började Majoren, ”men du tiger, 
förstår du — jo, ser du, i vintras, det vill säga — 
nej nu i vår, i Mars, ja precist i Mars , så kom ej 
Winter hit på en tid; han hade sjuknat in mycket 
häftigt; det var fråga om hans lif, du mins det. Du 
mins äfven, att vi alla blefvo oroliga, att hvarken du 
eller jag kunde sofva lugnt under hela tiden och huru 
vi skickade Petter in i hundrade onödiga ärender till 
staden— . de stackars hästarna fingo gå aldeles oför- 
svarligt —— allt för att få veta, huru det var med ho- 
nom: vi voro alla oroliga; Göthilda gick som på nå- 
lar och sprang halfva alléen ut, när drängen kom, och 
skyndade före houom in på gården och ropade: ”han 
lefver ännu.” Emma tycktes blott ta saken trankilt; 
det sved i mig; när en god vän, en redlig menniska, 
kämpar med döden, är det ett dåligt tecken, om vi bi- 
hehålla hela vårt själslugn.” — ”Käre Lutzow, hon 
kascherade sina känslor,” yttrade Majorskan ursäktan- 
de. — ”Jag bryr mig inte stort om folk, som ka- 
scherar sina känslor, när det inte behöfs, för far och 
mor och syskon,” inföll Majoren; "sådant folk kan 
jag ej med, lika litet som det der känslofalla folket, 
som röres af allt; en menniska , som känner djupt, 
vttrar det också ärligt: hon blygs ej för sitt hjerta, 
lika litet som hon vill briljera dermed. Nå, Clemen- 
tine sade intet, men hur hon kascherade sig, så dar- 
rade hon altid, då underrättelserna kommo, och föll 
Göthilda om halsen och kysste de der läpparna, 
som så 'triumferande ropat: ”Han lefver ännu.” 

ÖT 
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Men nu kommer sjelfva saken: En afton, — flickorna 
voro här nere, men Clementine var uppe på kammaren, — 
skulle jag gå upp i kontoret efter en bok eller hvad 
det kunde vara, jag mins ej så noga; nog af, då jag 
"kom in i kontoret, som endast med en tunn brädvägg 
är afplankadt från flickornas rum, blef jag upmärksam 
på snyftningar; det var Clementine. Jag tänkte ingen 
ting vidare dervid, utan blott: det der är för vår stac- 
kars Winter — men snart började hon att bedja; jag 
hörde hvarje ord. Kära hustru, den bönen går aldrig 
ur mitt minne, den skär mig evigt in i själen; hon 
sade: äga henom får jag inte — lät mig då dö i hans 
ställe. Det låg något så djupt förkrossadt i hennes 
röst, att jag bäfvade derför; huru det än går, måste 
.du dö, arma barn, tänkte jag vid mig sjelf. Jag gick 
ån till henne; hon låg på knä framför sängen. ”Huru 
är det med dig, Clementine”? frågade jag: flickan flög 
upp och slog. ned ögonen. ”Huru är det med dig, 
Clementine”? frågade jag än en gång och fattade hen- 
nes hand; ”du har ju förtroende till mig?” — "Ja, 
goda Morbror”, svarade hon knappt hörbart. Jag 
visste hvad som tryckte hennes själ och tänkte: ”det 
skall lätta henne, om hon har en förtrogen. — Goda 
Clementine, du håller mycket af Winter”, sade jag, 
””du kan gerna tala öppet med mig; du vet, huru in- 
nerligt jag höll af din salig mor och af dig, min 
stackars Clementine.” Flickan fattade mig krampak- 
tigt om halsen och grät bittert, men så tyst som ett 
barn, hvilket tror, att det gjort sina föräldrar ledsna; 
ångrens tårar äro altid tysta; men bon svarade intet. 
”Huru är det med dig, Clementine? började jag åter, 
tro ej, att du behöfver blygas öfver att älska en he- 
derlig menniska; kärleken, mitt barn, är visst icke 
något fördömligt — och derför skall du öppna ditt 
hjerta och säga allt.” 
O 


97 


Ändtligen blickade hon upp på mig, och då hon 
såg, huru hjertligt jag talade, huru sannt jag menade, 
sade hon: ”Ja, morbror, jag Åsnen honom mer än 
mitt lif; jag villa dö för honom.” — ”Så skall du 
ej tala, Clementine; lef för honom”! — ”Jag får ej 
defva för honom; han kan ej älska mig. Gud! nu 
först vet jag rigtigt, huru olyckligt det är att vara 
ful.” Det enda jag kunde säga var: ”stackars flicka!” 
men snart fattade jag mig och började, för att trösta 
henne.” 

”Du gaf henne väl inte hopp, ty då har du gjort 
en olycka”, inföll Majorskan ifrigt: — ”Nej, frukta 
intet! Min lilla Clementine”, sade jag; ”det finnes 
ännu ett sätt att lefva för honom utom giftermål; ser 
du, min flicka, om du verkligen älskar honom så ingår 
inte en gnista af egoism i din kärlek. Du kan då 
uppoffra' allt för honom, för hans lycka och glädje; det 
ligger något stort, Häkot herrligt i denna förmåga af 
uppoffring; vill du bli hans goda engel, den, som i 
alla öden följer honom med sina blickar, som altid 
är färdig att bidraga till hans sällhet? Ser du; der 
ligger mycken glädje i en sådan ställning. Hela verl- 
den skall kanske beklaga dig, men du skall känna 
dig sjelf så underbart lugu och glad, då du kan lägga 
handen på ditt hjerta och säga vid dig sjelf: ”allt, 
allt har jag offrat, all egenkärlek, all afund.” När 
du så har offrat allt och du tror, att ditt hjerta är 
tomt på glädje, då skall du finna, att sjelftillfreds- 
ställelsens glädje ligger qvar på bottnen och tro som 
ett barn.” 

”Ack”, snyftade Majorskan , ”du kan tala med 
hjertat; tack för det, min Gubbe”, och nu tryckte hän 
«en kyss på sin mans läppar. 

”Nå, min lilla Gumma”, började Majoren åter; 
”du inser nu, huru det är; Clementine fästade på mig, 
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under det jag talade, blicken så oafvändt, så inner- 
ligt, i början var den sorgsen, tviflande, men små- 
ningom blef den ljufvare, klarare och renare, och då 
jag slutat, sade hon: ”ja, morbror, det der är rätt; 
jag skall qväfva egoismen i min själ, jag skall älska 
honom evigt; men han behöfver ej älska mig. Gud 
Jåte honom få lefva: han skall ha en trogen vän åt- 
minstone. Ack, morbror, han har ofta sagt: ”jag be- 
höfver en, vid hvilken jag kan fästa mig; en läkare 
har off grymma stunder af tvifvel och sjelfpröfning; 
det vore zodt att då äga en att förtro sig åt: en, som 
man kunde fråga: har jag gjort allt, hvartill jag som 
kristen är skyldig? Säg mig, har jag altid med lika 
kärlek varit allas hjelpare"? Så har han sagt; "ack, 
jag kan bli denna vän.” Flickan är således lugn på 
sitt sätt; hon sysselsätter sig med alt kufva sig sjelf; 
det är också en sysselsättning, som hindrar ledsnad; 
men om hon får veta, att Winter älskar Emma, kan 
hon väl då äfven bibehålla detta lugn; kan hon äfven 
då segra i sin kamp? Till det yttre skall hon det; 
men heunes svaga helsa — —" 

”Du har rätt”, yttrade frun; ”jag finner icke mer 
än ett medel — 

”Och det är”? 

”Att göra det vi förut beslutat icke göra, låta 
Emma återvända till Stockholm och gifva Winter tid 
ull besinning.” 

"Men ser du, min gumma, nu har väl Winter 
redan talat vid Emma om saken och fått hopp." 

”Winter”? återtog frun med någon häftighet; 
”pej, käre Lätzow, han är en så hederlig karl, att 
han säkert inte —" 

”Der ha vi det”, småskrattade Majoren ; ”derföre 
att Winter är en hederlig karl, så kan han intet an- 
nat än fria till föräldrarna i stället för till flickan —" 
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”Ja, så brukar en hederlig man”, yttrade frun 
något stött; ”inte går han och pratar en hop dårska- 
per i flickan; — nej, Lätzow, det är omöjligt.” 

”Nå, min lilla gumma -—" 

”Ja, jag vet, hvad du vill säga”, afbröt frun; 
”du vill säga, att det är i sin ordning, att karlen 
och flickan först skola vara öfverens; men hvad i Her- 
rans namn behöfva de då föräldrar till; när de inte 
först rådfråga sig med dem”? 

Majoren började skratta. ”Vet du, min goda 
. gumma, nu är du rent af befängd; vi äro ju kristna 
menniskor och således få vi ju inte sälja våra barn, 
och då vi icke få behandla dem som varor, så måste 
de ju ha sin egen vilja i det fallet.” 

”Ja det förstås, men — ” 

”Nå, om nu en karl först friade hos föräldrarna 
och sedan hos flickan och fick korgen, så hade han 
narrat både föräldrarne och sig; derföre, min gumma, 
lär väl knappt någon klok karl anmäla sig hos far 
och mor förrän han någorlunda vet, hvad flickan sjelf 
tycker i en sak, som rör henne närmast och som utan 
hennes samtycke ej kan bli något af; ty du kan väl 
inte begära, alt en karl, derföre att vi ha en dotter, 
skall af pur heder vara dum nog att fråga Majoren 
och Majorskan, om han får den äran att tycka om de- 
ras dotter — ty det kunna vi ju inte hindra; en helt 
annan sak är, när han kan säga: ”Jag älskar er dot- 
ter och jag hoppas, att hon älskar mig —” 

”Ja, hoppas må han gerna”, sade Majorskan, 
”men intet skall han derföre ha saken säker förut; 
jag kan ej med de der frihetsideerna.” 

”Nå, köra du!” — ”Ja, bäste Lätzow, om till 
och med Winter har burit sig så lättsinnigt åt och 
pratat en hop krimskrams för Emma, så hoppas jag. 
att Emma ej gifvit honom något hopp.” 
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”Kära mamma”, började Majoren halft allvarligt, 
halft på skämt —: ”nu sitter du här i ifvern om ditt 
moderliga inflytande och glömmer rent af allt. Hur 
var det? Löjtnant Lälzow, en sakramenskad spelevink, 
började att mer än ofta resa till dina föräldrars hus, 
och utan att säga ett ord till gubben eller gumman, 
så berättade han dottren, att han höll af henne och 
hon, att hon höll af honom, och så beslöto de att 
på en gång företaga hufvudstormen på föräldrarna. 
Löjtnanten, som var tapper, åtog sig att hålla tal för 
pappa och den beskedliga dottren åtog sig mamma, 
och se så der blefvo vi gifta. Ser du, min gumma, 
var allt det der rasande och om jag å min sida bar 
mig ohederligt åt, då jag friade till dig, eller du oför- 
sigtigt åt, som sade ja, så är det en kuriös sak, att 
vi kunnat lefva i tjugu år så lyckligt tillsammans, och 
om nu det händer oss sammaledes som det händt diva 
föräldrar, så heter det: hvad du sått skall du också 
uppskära.” — ”Ja, men om Emma sagt så, så har hon 
"ingen kärlek för sina föräldrar”, invände Majorskan: 

”Nå, höllo vi då mindre af din far och mor der- 
före? Låtom oss gå tillbaka till oss sjelfva, så finna 
vi, att om Winter och Emma först kommit öfverens, 
så hafva de gått den enklaste vägen, den naturligaste 
och således äfven den rättaste.” 

”Åh ja, du har dina egna åsigter; militärer ta 
allting så lugnt; men Winter är civil karl han”, trö- 
stade sig Majorskan; ”vi få se; jag skall tala vid Emma.” 

Emedlertid var beslutet taget: för att skona Cle- 
mentine skulle Emma -resa till Tant Rotenburg, och 
Winter skulle få till svar, av man skulle tänka på 
saken: Winter var, enligt Majorskans öfvertygelse, 
allt för ”hederlig” att derföre tröttna; men Majoren 
trodde, att han skulle bli uptråkad af allt detta be- 
tänkande och gifva hela speculationen på båten. Ma— 
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jorskans förlitande på sin dotter kom dock på skam; 
Emma gret naturligtvis, men bekände, att hon visste 
af att Winter skulle skrifva, att hon höll af Winter, 
att hon till och med sagt det; men endast i förtäckta 
ordalag, hvilket ändå glädde Majorskan som en half 
seger och som ett slags, fastän litet, haltande bevis 
på hennes sats, den hon, till trots för alla Majorens på- 
pekningar om deras ungdom, ändå ville genomdrifva, 
nemligen att föräldrarna voro hufvudpersonerna vid 
ett frieri. 


Slägthagen. 


FR är och förblir altid ett ofullkomligt stu- 
dium , och detta är orsaken, hvarför så få känna nå- 
got om herresätet Slägtbagen, den Årenslumpska fa- 
miljens stamborg. Slägthagen är ett helt hemman fräl- 
sesäteri, men beklagligen ej beläget i någon vacker 
trakt. Sjelfva gården ligger nedanför en kal, mycket 
stenig backe, så att allt vårflöde rinner directe in i 
förstugan och ofta nog formerar ett ordentligt vatten- 
fall genom källarluckan. Byggnaden är gammal med 
flere nya på- och tillbyggnader; ty Slägthagen upp- 
byggdes i de menlösa tiderna, och Kapten Arenslump 
hade således funnit nödvändigt att tillbygga ett för- 
mak på ena ändan, med ett litet särskildt tak öfver. 
Huru ödet vändt sig, hade Kapten Josias Arenslump 
genom mycket noggrann hushållning och förmedelst 
det lilla han erhöll med sin. hustru, en köpmassdotter 
från staden, sammansparat några tusende riksdalers 
kapital och hade Slägthagen skuldfri vid den tiden, då 
hans ende son Constantin började, eller, som det der 
hemma hette, ”fortsatte” sina studier, fastän, sannin- 
gen att säga, han aldrig kommit rigtigt ut med bör- 
jan. Emellertid hade Kaptenen lyckligen och väl fått 
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sin käre son från akademien och in i hofrätten, med 
hopp, att han nu hade honom, som det beter, ”på 
dei torra.” Detta var likväl icke förhållandet; ty 
ljuspenningarna räckte ej rigtigt till, och unga herrn 
slog sig något på rummel, så att pappa Josias mera 
än en gång måste träda emellan. Så stodo sakerna, 
då en vacker dag, sommaren efter balen hos Major 
Lätzows, en schäs rullade den steniga vägen fram till 
Slägthagen och snart derefter störtade ”Lagmannen;” 
den numera till ”Notarie” degraderade, sonen Con- 
stantin Arenslump, i sina förvånade föräldrars ar- 
mar. Han var familjens enda hopp, ty han var den 
enda afkomling, som Kapten Josias ägde på ”svärds- 
sidan;” för öfrigt funnos der tre fröknar-systrar. 


Kapten Josias hade ej väntat sin son hem och 
hoppades ej något godt af besöket; han såg med be- 
kymmer på sin pulpet och tänkte på alltings fåfäng- 
lighet; ty han anade en påkänning på penninglådan; 
”Hennes Nåd” Kaptenskan var deremot alldeles för- 
tjust ål sin sons värdiga skick och faconer; till och 
med det der lilla månskenet i bjessan gaf honom i 
hennes tycke något nobelt. Systrarna öfverbopade sin 
bror med tusende frågor om huru man klädde sig i 
Stockholm, och Constantin hade varit så försigtig, att 
han medtagit en modejournal, som på Slägthagen fick 
gå och gälla för öfver allt tvifvel modernast. 


Notarien kastade sig baklänges i den gamla för- 
makssoffan, der Kaptenskan hade tagit plats i hörnet, 
och under det att Kapten Josias, grubblande öfver 
hvad som komma skulle, gick fram och åter på golf- 
vet och flickorna sutto i hög i en vrå för att afhöra 
sin brors underting, så talade Notarien. 

Det var ej utan, att han utsträckte benen nå- 
got mycket för att visa lacklädersstöflarna, hvilka gjor- 
de en skarp kontrast mot Kaptenens becksömsstöflar. 
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Den spetsiga tån på Notariens och den tvära på Kap- 
tenens visade redan skillnaden mellan den nya tiden 
och den gamla, som fordrade, att foten skulle fylla 
stöfveln, hvilken ej prunkade med något tomrum. 
”Grefvinnan Gyllenstedt är ett högst ämabelt fruntim- 
mer, min goda mamma,” yttrade Notarien; ”jag um- 
gås nästan! dagligen hos Grefvens och jag är altid 
sjelfskrifven vid deras promenader på Djurgården.” — 
”Jaså, du spatserar med Grefvens en famille.” frå- 
gade Hennes Nåd för att fästa Kaptenens uppmärk- 
samhet på den  vigtiga underrättelsen. ”Spatserar ,” 
mamma, nej promenerar i vagn; man spatserar inte 
i Stockholm; utom packet och bourgeoisien åker en 
hvar, som äger något anseende. Nå, kära pappa, 
jag hoppas att bli Auditör vid N. Regemente; Genera- 
len lofvade med hand och mun, att jag skulle få tjen- 
sten; han var mycket god mot mig; också,” tillade 
Notarien, ”hade jag tillfälle att vid sista riksdag göra 
honom och några andra ett litet handtag i en vo- 
tering.” Notarien antog en allt mera högtidlig och 
hemlighetsfull mine. ”Man blir,” sade han, ”deroppe 
småningom invigd i åtskilligt; man ser sakerna på 
nära håll och får småningom en allmän öfverblick af 
det bela; alla detaljfrågor försvinna, då man liksom 
står på en höjd och öfverblickar allt i ett ögonkast; 
en riksdag är lärorik för ett uppmärksamt öga." — 
”Ja, Gudskelof,” inföll Hennes Nåd, ”hufvud fattas 
dig visst inte, ej heller djupa kunskaper.” — "Ja, 
det tror jag nog,” afbröt Kapten Josias, ”så har ock- 
så Constantins uppfostran blifvit påkostad; först in- 
formator i många år och så vid akademien i många 
år, och mycket annat bråk; väl vore, om du kunde 
få en fast plats, till exempel den der Auditörstjensten.” 
— ”Ja, min far, den får jag också; men der är dock 
en liter omständighet,” inföll sonen; ”men mera der- 
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om i morgon; vi få nog tid att tala derom; med ett 
ord , det är ett nöje att vistas i hufvudstaden; jag är 
nästan hvarje middag borta — —-” ”Då är det ock- 
så fon hvad penningarna gå till,” inföll Kaptenen; 
”du har fått vackra fyrkar hemifrån, och som du ser, 
gå flickorna här som stackare; de äro fröknar och 
borde väl ha en stiftsfrökens klädning, efter de äro 
stiftsfröknar allihop, men den är af siden, en sådan, 
och inte hbar/Jjag haft råd — dw deremot +=" — 
”Pappa har rätt; lefnadskostnaden är stor, garderoben 
i synnerbet och rum, sådana rum, som jag behöfver; 
jag måste nödvändigt ha doubletter blott en trappa 
upp, tambur - vill jag ej nämna, det förstås af, sig 
sjelf.” — ”Nå! men säg mig,” sade Kapten Josias, 
”hvad f—n skall du ha så många rum för: när jag 
geck genom graderna i tiden, så bodde jag i eti litet 
råtthål fyra trappor upp, rakt i en vindskupa — och 
en ungkarl.” — Notarien smålog medömksamt blott, 
men Hennes Nåd afbröt sin mans betraktelse: "Käre 
Josias, Constantin går en annan carriere, och med 
hans konnäsanser, så —” ”Ganska rigtigt; jag försä- 
krar pappa,” inföll Notarien, ”jag kan på min ära ej 
bo sämre; kom ihog,” tillade han med ett utseende 
af förbehållsamhet, ”jag måste se några. vänner hos 
mig igen; allt måste vara komfortabelt; de äro alla ur 
en sådan spher, alt man ej kan spara, emedan detta 
skulle kanske förebygga hela min framtid och. öfver- 
korsa alla mina vyer. Om man vill gå långt på em- - 
betsmannabanan, måste man liksom sätta in ien spar- 
bank och ej se på kostnaden.” — :”Ja, det tror jag 
nog; men jag och din mor och dina syskon få emed- 
lertid lefva på intet,” invände fadren; ”jag säger dig, 
Constantin, din lycka kan väl bli stor, men dock ej 
så stor, alt det lönar mödan att dina föräldrar och 
syskon derföre bli olyckliga.” -— Hå, så min pappa ta- 
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Jari,” stammade Notarien förläget, -— "Och du vill 
då rentaf förkrossa ditt eget barn,” inföll Hennes Nåd, 
som var blindast för den förhoppningsfulle sonen.” 


”Ne—nej, gudbevars,' sade Kaptenen, som i alla 
sina dagar vant sig alt rätta sig efter sin fru; ”jag 
bara tänkte — hm, hm!” — ”Ja, du tänker, min kära 
Josias,” började frun undervisande, ”men kom ihog, 
att både du och jag mycket länge och alltför länge 
varit bosatta på bondlandet; vi gå också från verlden, 
men Constantin till. Nå, kära Josias, om Constantin 
'har kostat oss något, så kommer det altid den 
tid, då han hundrafaldigt återgäldar våra ömma om- 
sorger, eller hur, lille Constantin? — Min kära Audi- 
tör!” tillade hon med någon stolthet; ”det blir endast 
första Wrappsteget.” Notarien kysste sin mors hand och 
sade; ”ja, mamma har rätt; jag skall hundrafaldigt 
återgälda mina goda föräldrars godhet,” ty det var en 
egenhet med Notarien, att han altid nyttjade tavtolo- 
gier, då han skulle vara rörd. = ”Fortfar, käre Con- 
stantin,” sade Hennes Nåd; ”du talade om, att du kul- 
tiverade förnäma bekantskaper, sådana, som passade 
din börd och ditt namn.” — ”Ja, för att fortsätta 
om de nödvändiga behofven, så, för att förklara för 
pappa, alt det finnes tillfällen, då man mäste, för att 
ej rent af utestänga sig ur hvarje bildad socie- 
tet, depensera ofta betydligt nog. Man är, till exem- 
pel, borta på supé; det händer nästan alla dagar; det 
spelas något kommersspel, naturligtvis med hög point; 
man undviker, men snart kommer värden och säger: 
”behagar herr Häradshöfdingen ett parti? General 
A., Presidenten B. och Statssekreteraren C. sakna fjer- 
de man,” hvad är att göra? (en axelryckning) Man 
måste spela, om man vill eller icke. Emedlertid, san- 
ningen att säga, är jag vanligen engagerad hos da- 
merna; men äfven der uppsöker man mig; ty utan 
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skryt det finnes få, som kunna spelet som jag; ett 
förvånande minne kommer mig till god hjelp; vet 
mamma, jag minnes hvartenda utspel och vet reda på 
det allraminsta misskast hos mina motspelare.” — "Ja, 
du har altid haft god fattningsgåfva,” inföll frun. — 
”Åh ja, jag kan utan skryt säga, att jag vanligen 
tappar nära nog af endast artighet; man måste vara 
varsam att vinna mot vissa; man måste förlora för att 
stå väl; men deremot kan man taga sin skada igen 
med spelare, som ej se upp' eller som icke med nog 
uppmärksamhet följa spelet. Gamla Professor K., el- 
jest en hedersgubbe, en lika stor bokmal som dålig 
spelare, förlorar altid — och som han intet inflytande 
har, så får gubben brumma — ha, ha, ha!” 


Hela aftonen fortfor Notarien att underhålla de 
sina på Slägthagen med dylika interessanta historier 
från hufvudstaden. Dessa rörde sig emedlertid i en 
helt annan spher än den, i hvilken han vanligen lef- 
de: ty Notarien, Constantin Ärenslump lefde just icke 
i de högre cirklarna. Han bodde helt anspråkslöst i 
en vindskupa, vanskötte sin tjenst, hade tre fiskaliska 
actioner för sitt vinterting, åt på kredit än här och 
än der och umgicks med ett högst blandadt sällskap, 
som blott hade ett gemensamt, att nemligen hvarje 
afton spela kort. Någongång urartade nöjet något 
mera, men det var j all tysthet. Emedlertid fortfor 
Notarien att vara ytterst välklädd och kunde således 
vara med på en mängd publika nöjen, der han gjorde 
allt för att visa sig intagande för damerna och väcka 
inflytelserika mäns uppmärksamhet, om ej annat dock 
genom det underdåniga i sitt väsende och den leende 
mine han antog, då han råkade vara i en krets, der 
en sådan förde ordet. j 

Man kan säga mycket om ”vår tids ungdom;” 
hvarje tid har haft åtskilligt att förmäla om sin, ty 
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ungdomen har aldrig stått väl hos den äldre förnum- 
stigheten; säkert är, att ungdomen utgör sjelfva fol- 
kets toppskott, den del deraf, som skjuter i höjden, 
som sträfvar uppåt och som vidgar kronan, men den 
är deremot ej folkets rot, ej stammen, ej en gång 
grenarna af nationens träd, och om man ville säga, 
att ett folks hela lif finnes utveckladt hos dess ung- 
dom, borde man äfven påstå, att de periferiska qvistarna 
på trädet gåfve näring, lif och kärna åt stammen. 
Ungdomen i vår tid lider af ett hufvudsakligt ondt, 
som den ej sjelf rår för, men som likväl genom den 
återfaller på samhället med centnerstyngd. Detta fel 
är det, att ej lita på sig sjelf, att hoppas allt af an- 
dra; med ett ord att bygga hela sin framtid på re- 
commendationer. Men detta är ej de ungas fel, utan 
de gamles, som så hafva velat, och all klagan öfver 
bristande skicklighet, öfver lycksökeri, öfver ytlighet 
och öfvermod hos ungdomen återfaller på dem, som 
klaga; ty hvarför ställde man det så? Så länge icke 
endast duglighet och redlighet, icke endast snille 
och förmåga gifva rättighet till framgång inom em- 
betsmannabanan, så länge det ännu beror på den eller 
den att recommendera en sökande, att beskydda, att 
ställa. honom i dagern eller hålla honom i skuggan, 
så länge är det också säkert, att det fordras en egen 
sorts egensinnighet att heldre vilja bli skicklig än att 
bli lycksökare — och mängden är ej så egensinnig. 
Det vill ett besynnerligt lynne till alt skaffa sig kun- 
skaper utan utsigt att någonsin få en spher, der man 
kan använda dem. Sådana lynnen finnas likväl och 
hafva funnits i alla tider; ty sedan] man i mansåldrar 
varit ur stånd att skaffa dugliga embetsmän, har det 
ej behöfts mera än en Chef med hufvud eller en ädel 
Konung, och de gömda skatterna hafva kommit fram 
liksom genom ett trollslag; bevis nog, att duglighe- 
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en beständigt är till hands, blott man ser den eller 
har förmåga att upptäcka den. Ludvig den 15:de 
kunde ej finna en enda General i hela Frankrike, och 
Napoleon fann flere än han behöfde. Denna blinda 
tro på rekommendationer utgör således ett hinder för 
den verkliga dugligheten, som vanligen är för stolt 
att förödmjuka sig, och deremot en sporre för odug- 
ligheten att blifva ännu odugligare, ty denna är visst 
ej för stolt att kräla sig fram, emedan den ej äger 
annat sätt att röra sig. Man kan ej tvinga den stul- 
ta hästen att krypa fram till ett mål, men man kan 
stänga honom ute från de blomstrande ängarna och , 
kanske locka honom att följa ditin, om ej stäng- 
seln är alltför hög.  Notarien Constantin Arenslump 
var en af dessa, som ifrån början fått en fix idee om 
rekommendationens allmakt och som också trippat 
några få steg på ärans bana, utan att eit enda ögon- 
blick ens försöka att sjelf duga till något; genom ett 
sådant försök skulle han sårat hela principen, som 
hette: ”allt genom andra, intet genom dig sjelf,” och 
man har vanligen åtskilliga ganska gällande skäl att 
ej såra en så passiv princip. 

Han hade således, alltifrån den tid han blef 
Student, ända in till den dag 1340 han for hem till 
sina föräldrar, beständigt sökt rekommendationer, sökt 
att ”ställa sig väl;” han hade lyckats och misslyckats 
om hvartannat, men tröttnade aldrig att taga saken 
från en ny sida, det vill säga uppsöka en ny ”kanal;” 
men han kom aldrig på den ideen, att denna kanal 
var han sjelf, att han bordt ”ställa sig väl” med sitt 
bättre jag, rekommendera sina handlingar inför sitt 
eget hjerta och för öfrigt hoppas på sig sjelf och på 
rättvisan. 

På den väg han gick är vanligen skuldsättning 
en trogen följeslagare för den, som ej är lycklig eller 
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olycklig nog att äga rikedom. De der Mecenaterne 
äro olyckligtvis altid män, som äga eller åtminstone 
synas äga förmögenhet och hvilkas lefnadssätt således 
är förenadt med långt större kostnader än klienternas. 
Men dessa måste närma sig dem på någon väg, och 
på duglighetens väg är det endast möjligt, om två 
besynnerliga händelser inträffa på en gång, nemligen 
att både Mecenaten och klienten äro dugliga till nå- 
got, och om detta till och med inträffar, så måste 
nödvändigt Mecenaten vara så öfverlägsen sin klient 
i förmåga, att han ej behöfver frukta en medtäflare, 
ty i annat fall blir det oaktadt, den gifna amben af 
omständigheter, ingen tern af. Man ser, att denna 
tilla beräkning öfver möjligheten att vinna lycka ge- 
nom både duglighet och rekommendation, är ett.spel- 
sätt, som är fullt ut lika osäkert, som Ternspelet på 
det numera, Gud vare lof, omkullslagna Lotteriet. No- 
tarien Ärenslump spelade derföre på bestämdt utdrag; 
han sökte att göra sig personligen bekant, smickrade 
dem, som han trodde stå väl, och gjorde allt för att 
nedsätta dem han trodde stå illa, sprang ärender åt 
dem han ansåg kunna ”lägga ett godt ord ;” -med 
ett ord, han gjorde allt för att ställa sig in. Men 
för att kunna spela denna ärans betjentrol, be- 
höfdes hennes livrée, och hans garderobe föll sig 
mycket dyr; det behöfdes likaledes att deltaga i hen- 
nes vanor och ovanor, och begge voro dyra. — Med 
ett ord, herr Notarien hade på några år kommit, som 
det heter, ”öfver öronen” i skuld. Han sjönk något 
tillbaka, men likväl aldrig så djupt, alt han började 
tillita sina egna krafter; han väntade ännu beständigt, 
att en Grefve eller Baron skulle utsträcka handen och 
upplyfta honom till ära och välstånd, ty att sjelf för- 
söka alt klättra dit, föll honom icke in. 


Stackars yngling, det var ett svårt misstag, men 
grundlagdt från barndomen genom en fåfäng mors och 
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en svag fars förenade bemödanden att i hans hjerta 
inplanta sina krassa ideer om bördens företräden. Att 
hämta sitt första företräde, sin största förtjenst, från 
sina förfäder är redan att låta andra sköta om sin ära 
och desto sämre, som dessa . Mecenater redan äro 
döda. Hoppas jag framgång genom redan försvunna 
storheters namn, hvad äger jag då ej rätt att hoppas af 
dem, som ännu lefva och verka? Men betraktelserpa 
kunna vara sanna nog — dock det är säkert, att No- 
tarien sjelf aldrig kommit att göra dem. 


Andra morgonen satt han klädd i en fotsid natt- 
rock med rökmössan på hufvudet och ett par Ryska 
broderade morgonstöflar på fötterna bredvid sin mor 
i soffan; Kapten Josias var efter sin vana ute för att 
se efter folket, och flickorna hade af mamma blifvit 
aflägsnade, emedan ”lille Constantin bade något att 
tala om, som ingen skulle. få veta.” 


”Mamma inser således,” sade Constantin, ”att 
om man vill vinna, måste man också våga; jag är, 
Gudi lof, på god väg, endast jag hade penningar nog; 
men ser mamma, utan penningar kommer man ingen- 
städes, och det är derföre jag nu ville tala vid mam- 
ma, som altid med förstånd betraktar sakerna; jog 
har kommit att gå i en liten borgen för unga Gref- 
ve S. Hans far är mycket noga, liksom min; mam- 
ma känner väl Excellensen S.?” — ”Ja, jag har hört 
talas om honom,” svarade modren; ”men fortfar!” — 
”Ja, ser mamma, nu är saken den, att unga Grefven 
(han är Kammarherre) icke vill nämna om det för sin, 
far; det är några små hedersskulder; nå väl, han har 
bedt mig att negociera upp penningar, och jag har 
lofvat; han har min hand derpå. Kammarherren står 
väl på hofvet; mamma finner, att i en framtid —— 
”Ja, käre Constantin; men summan är väl icke så 
stor?” — ”Nej, gudbevars, så der omkring femtusep 
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banko.” — ”Femtusen banko, hvad säger du, min 
son? Så: mycket kan pappa inte lemna, nej, det är 
nära nog hela vårt kapital; ty du har redan kostat 
bra "mycket, gode Constantin, och det lilla vi hade 
har krupit ihop betydligt.” 


Notarien blef något förlägen, men hämtade sig 
snart och sade: ”tycker mamma, alt femtusen banko. 
är mer än hela min framtid; om jag ej nu kan få 
penniogar, så är jag utan en rekommendation, som är 
oersältlig; jag är reut af tillintetgjord; söta mamma! 
kom ihog, — för hvem är det jag sträfvar, är det 
väl för mig sjelf? Nej, goda mamma, det är för att 
en gång kunna mottaga min älskade mor i milt hus, 
värdigt henne och det namn jag bär; men dertill for- 
dras ett förskott, blott ett förskott.” — ”Men, käre 
Constantin,” återlog modren, mera bevekt vid sonens 
känsloulbrott, ”men som du vet, så är pappa nog, af 
sig och knotar redan bra mycket öfver dig; jag be- 
griper inte—"” — ”Jo, memma lilla, derför vet jag 
råd; vi säga blott att det är acecordsumman för en 
Auditörstjenst; nu är det väl så, att jag ej behöfver 
något accord för att få den tjensten; ty min vän 
Kammarherns bror är Chef för det Regementet, och 
jag har hans löfte — blott jag skaffar penningar. 
Mamma ser således, att det icke egentligen är osan- 
ning, att de der 3000 Riksdalerna äro accord, men 
med den skillnaden blott, att de fås igen, då min 
vän Grefven lyfter arfvet efter en rik tant — hon 
är nittiotre år gammal gumman.” — ”Du narras väl 
inte för din gamla mor, käre Constantin?” suckade 
Hennes Nåd och såg honom frågande i ögonen; ”du 
narras väl icke med mig, som håller så mycket af 
dig?” Kaptenskan liksom kände på sig, att hennes 
son bedrog henne; men hennes blinda moderskärlek 
qväfde denna känsla i sin uppkomst. Constantin rod- 
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nade något. ”Kan mamma misstänka sin egen gosse ?” 
yttrade han, och genast skyndade sig modren att falla 
in: ”förlåt mig, gode gosse, men blif inte ledsen på. 
mamma; jag tyckte, att det lät så äfventyrligt, så ro- 
manisk "TRE 


”Gör ingenting, söta mamma,” skyndade Nota- 
rien att säga, kyssande sin mors hand, ”men mamma 
inser nog, hvilken vigt mitt ärende har; tala vid 
pappa; jag vill ingenting nämna förrän mamma pla- 
perat för mig.” 

”Ja, ja, lille Constantin; men vi skola dröja tilå 
Söndag; ty då skola pappa och jag och flickorna gd 
till Herrans bord; och kanske du också vill gå me 
oss? Det vore så trefliot.” — ”Ja, söta mamma.” — 
”Ja, och som du vet, så är pappa mycket religiös af 
sig och altid rörd hela den dagen, så att det är bäst 
alt passa på då att bedja honom rätt grundleligen 
både jag och flickorna och sedan du, så skall du få 
se, att han ger med sig; fast bhårdt kommer det att, 
stå; men han plägar den dagen vara vekare än eljest, 
fast Gud skall veta, att han visst inte är hård af sig 
— och du skall inte göra pappa orätt och tro houom 
vara hård, fastän han knotar och grälar litet ibland: 
pappa är så innerligt beskedlig han, söte Constantin, 
och vill dig så väl; men se, han tänker alltid på 
flickstackrarna och säger: det är inte nog, att Con- 
stantin tar allt: hvad han kan få medan vi lefva och 
flickorna få umbära och fara illa för hans skull, utan 
en gång, när jag är död, säger pappa, så tar han 
dubbelt mot dem, fastän hans uppfostran har kostat 
trettio gånger så mycket som deras tillssammans, och 
visst har pappa rätt på sätt och vis altid.” — ”Ja, kära 
mamma, jag erkänner visst pappas godhet,” yttrade 
Constantin, som fann sig obehagligt träffad af gum- 
mans långa anförande af pappas tankar. 
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Emedlertid var mammas utväg icke något ovan- 
ligt för Notarien, som allt ifrån sin barndon vant 
sig, att pappa aldrig skulle veta det egentliga sam- 
manhanget af en sak. Detta smygsystem infördes af 
Hennes Nåd af den orsaken, att man icke borde ”be- 
kymra” pappa; kanske tänkte hon verkligen så, eller 
kanske hennes interesse kom henne att tro sig handla 
rätt; nog af, Hennes Nåd hade i alla tider haft hem- 
ligheter för sin man och drog försorg om, att ingen 
genom otidiga upplysningar bekymrade den kära pappa, 
hvilken på detta sätt altid förblef i okunnighet om de 
händelser, som timade omkring honom, ända till dess 
de stodo så illa, att de ej mera kunde döljas, då 
den stackars gubben på en gång fick göra ett ofant- 
ligt fall i stället för att i små repriser skrida ner i 
sanningens djup. Att han då blef i högsta grad 
missnöjd, icke så mycket för upptäckten, utan der- 
öfver, att den kom så sent, blef åter en ny orsak för 
Hennes Nåd att fortsätta sin bana; ty ”nu såg hon 
tydligt, huru mycket det bekymrade pappa,” och hon 
lärde sig alt vara ännu försigtigare. 

Kapten Josias var en beskedlig gubbe, ganska 
svag, men långt ifrån elak eller kinkig; han var der- 
emot lätt rörd och lätt ledd, om man blott förstått 
att göra det på ett ärligt sätt; men sedan han i 
trettio år beständigt blifvit dragen bakom ljuset och 
otaliga gånger upptäckt, att han blifvit det, misstänkte 
han beständigt hela sin omgifning och blef smågnatig 
och hvad man kallar ”motig;” men det felade ändå 
aldrig, att Hennes Nåd segrade, om hon så ville, ty 
Kapten Josias var mycket för slapp att egentligen äga 
någon egen vilja. Söndagen kom, och Kaptens på 
Släthagen gingo till skrift i sockenkyrkan; gubben 
var efter sin vana rörd, och det var således tiden 
inne att mot aftonen anslå den ömma strängen. 
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Der sparades icke böner och tårar, ej vädjande 
till den heliga akt man gemensamt begått, ej tal om 
föräldrars pligt att offra allt för sina barn och mera 
dylikt, hvilket allt slutligen hade den verkan, att 
Kaptenen i half förtviflan lofvade alt lemna pennin- 
garna, fastän de nära nog voro hela hans kapital. 
Kaptenskan triumferade; ty hennes ”kloka” behandling 
af frågan hade bragt den till ett ”lyckligt” slut. 


Några dagar derefter satt Notarien åter i sin 
schäs; han hade nu ”svart på hvilt” på, att de fem- 
tusende skulle komma så snart blott Kaptenen kunde 
få upp silt lilla kapital. 


”Det gick galant,” mumlade Notarien vid sig 
sjelf, då han befann sig utom Slägtbagens sista grind; 
”jag gjorde min sak rätt bra och kan nu betala när 
got och ha något att lefva på dessutom; den der hi- 
storien om Grefve S. var väl påhittad och tog rigtigt 
ömt på mor min, och jag visste väl jag, att blott hon 
väl gick in på saken, så skulle det nog gå hos far- 
min. Det är ändå eländigt att vara karl och låta le- 
da sig af en gammal käring. Jag tycker just, att 
det gick nästan för lätt att draga gumman vid näsan; 
att hon vidare skulle dra söta far i sin tur vid nä- 
san, var klart som dagen.” Notarien smålog slugt 
men föll småningom i djupa tankar; ”men,” började 
ban åter sin tysta monolog, ”hvar tar det väl ända, 
det här? Hm, hm, det ser mörkt ut, fast jag har ej 
så dåliga utsigter. — Åh, det är ej så farligt heller, 
ingenting att bli mjällsjuk öfver; för det första, så 
kan det väl inte dra länge ut, innan vår Herre kallar 
på gubben, och då så får jag mitt arf; ty jag har 
förbannadt väl aktat mig att låta dra af på min brors- 
lott —— och alla småstyfrar mamma knipit undan, 
vet han icke af — det är naturligt; vidare blir jag 
god man åt mamma och förmyndare för flickorna; 
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vi sälja Slägtbagen ”rubb och stubb,” och det blir 
en liten rörlig summa; räcker åter ej det, så får en 
rik flicka hjelpa resten.” 

Notarien tänkte såsom han i mjugg talade vid 
sig sjelf, gnolande på en visa; det var en liten re- 
dogörelse blott för mången ynglings sätt att tänka 
om sin ställning till föräldrarna, och då barnen så 
tänka, är det vanligen föräldrarnas egen skuld. An=-' 
tingen äro då föräldrarna värda all den missaktning, 
som deras barn kasta på dem, eller hafva de varit 
oförlåtligt svaga eller karakterslösa. Otacksamma barn! 
det är något fasligt att tänka sig dem; de äro en 
förbannelse för sina föräldrar; men huru ofta åter- 
faller icke denna fasa på föräldrarna sjelfva som ett 
straff, hvilket olyckligtvis krossar begge, då det blott 
borde hemsöka en af dem; men i detta fall dela de 
gamla makarna ljuft och ledt. 

Denna lära är hård, men det är en af dessa, 
som bekräfta sig sjelfva och som borde lära en hvar 
att inför barnen, det vill säga detsamma som inför 
sitt eget samvete, handla ärligt, ty barnens öga upptäc- 
ker den minsta haltning mellan lärorna och moliver- 
na; ett slags himmelsk instinet säger dem, om de 
skola älska eller förakta sina föräldrar, och inga 
yttre bruk, inga bönestunder, ingen viss anständig 
ordning, inga moralpredikningar öfvertyga barnen 
om föräldrarnas värde; men de tro deremot en enda 
blick, en enda handling sådan som endast en ärlig 
och god menniska kan åstadkomma; ty en godjhand- 
ling är ej nog; en usel menniska kan också göra 
en sådan, men den får då en oren stämpel; det göm- 
da motivet ger åt den ädla handlingen en dragning i 
svart, en smutsfärg, som barnet, och kanske endast 
detta, blir varse. 

Karakteren utvecklar sig efter arten af de intryck 
barnet får, då dess begrepp börja att stadga sig; sker 
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detta under ofördelagtiga förhållanden, så anskjuter 
karakteren i orediga dunkla, sammangyttade krystaller, 
likasom då moderluten skakas under afsvalningen; får 
barnet åter lefva i frid, korsa sig inga strimmor ge- 
nom dess själ, så anskjuter lynnet i en bestämd fast 
form, klar och genomskinlig; den blir hvad den bor- 
de blifva. Kapten Arenslumps hus var kändt för sin 
fridsamhet och sin religiositet; hvarje afton knäföllo 
de gamle med sina barn och instämde i en bön, och 
hvarje morgon lade modren lilla Constantins händer 
tillsammans och lät honom läsa sitt formulär — men 
oaktadt allt detta, blef hans karacter lika trolös som 
låg; icke en gnista af denna kärlek, denna tro, som 
han beständigt hörde predikad för sig, fastnade i hans 
själ; han trodde för analogiens skull, att man genom 
dessa yttre åthäfvor blott hycklade för Gud, liksom 
man beständigt hycklade för, beständigt missledde 
hans far. Modren krossade således med ena handen 
det hon med den andra uppbyggde. «Stackars mor! 
Det händer understundom, att brottsliga föräldrar upp- 
fostra goda barn, men aldrig, att tacksamma, ädla 
barn bildas af föräldrar, som äro oklara, till hälften 
redliga och till hälften icke. Brottet varnar genom 
den afsky det väcker i barnets själ; det är en dolk, 
som blixtrar ur skidan, innan den träffar hjertat; vi 
få tid alt rygga tillbaka; men hyckleriet är uppfostrans 
Aqua Tofana, som stjäl trons och kärlekens rosor ur 
barnets själ och smygande dödar allt det goda, som 
håller på att komma till lif. Och så se vi otack- 
samma barn alstras i familjer, som äga allmän akt- 
ning; det är hårdt att säga det; men detta sker blott 
derföre, att barnet ser mera än allmänheten, anar 
mera än andra om det fromma lifvets inre organism. 
Det är dock vanligen mera ett svaghetsfel än rent af 
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dålighet, som grundlägger detta missförhållande, och 
så var det i Kapten Arenslumps hus. 

2 Emedlertid qvarlemnade Notarien der hemma både 
föräldrar och syskon i en mindre glad sinnesstämning 
än sin egen. "Kaptenen liksom tärdes af; ty han led 
djupt af att se sina mödosamt förvärfvade penningar 
smälta bort, och det, som grep djupast, som pinade 
den gamle aldramest, var den omständigheten, att han 
ägde ingen, som han trodde, ingen, för hvilken han 
kunde utgjuta sin klagan. Hennes Nåd höll af sin 
man på sitt vis och märkte, att han led; det stack 
henne som en samvetsförebråelse i hjertat; men icke 
neller meddelade hon sig; ty hon skulle då äfven hafva 
erkänt. att bon handlat orätt, och om äfven hennes 
ånger skulle kunnat tvinga henne dertill, kände hon 
sin man för väl att öppet säga det till honom; ty det 
är en gifven regel, att man allraminst kan förtro sin 
svaghet åt en svag karakter; den skall då genast anse 
sig för stark och af ovana missbruka sin tillfälliga öf- 
vervigt. Kapten Josias led nu tyst och utan knot, men 
skulle skoningslöst sårat sin hustru, om hon blott en 
gång bekänt, att hon hade orätt. Flickorna åter tänkte 
sig en gång, när pappa och mamma skulle dö, huru 
värnlösa de skulle blifva då — och deras betraktel- 
ser voro för ingen del glada: 

Den goda Notarien hade således ensam blifvit 
lycklig af sin väl uttänkta plan; men fem menniskor, 
hans närmaste, ledo i hans ställe desto mera; detta 
vår dock något, som den unga mannen ej tänkt på, 
"tv han tänkte endast på sig sjelf. 


Vännerna. 
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D. drog dina kort: väl”, yttrade den nägot ålder- 
stigna Konglig Sekreteraren Jöns von Toddy; ”du ta- 
lade bra för gumman, nå, och får femtusen; det räc- 
ker altid i några hål, så att du kan balancera uppe.” 
— ”Jag hoppes det”, skrattade Notarien; ”skål, det 
är verkligen god Ananas det här.” —  Herrarne sitta 
nemligen helt förtroligt i en af kajutorna under Norr- 
bro med en punschbutelj och två glas på det lilla 
bordet. — ”Ja visst, rätt god”, återtog von Toddy 
och smackade; ”kanske något för söt.” —- ”Jag dric- 
ker aldrig annat än Ananas”, yttrade Notarien; ”det 
är en fin smak på den och dessutom så slår den ej 
åt” hufvudet, så att man kan arbeta lika bra andra 
dagen.” — ”Med förlof”, småskrattade vännen, ”jaså, 
du ämnar börja arbeta; men, bror, hvad hjelper det 
till? Se på mig; jag har i tretiv år gått här i en 
bop verk och är ännu extraordinarie; och vore inte 
kommissioner, fanus det ej en och annan narr, som 
sålde någon präktig process för en grynvälling, med 
ett ord, hedersbror, om lagen inte hade så många 
syperba kryphål och småsvängar, som den har, så 
skulle på min heder en sådan som jag och många med 
mig, svälta ihjäl. Skål för vår gamla ärliga Svenska 
lag med alla sina författningar, förklaringar och pre- 
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judikater! Ser du, om man inte behöfde ”knoga” 
igenom hela hästlass med förordningsluntor och jemka 
och skrufva på trehundradesextifem motsägelser i hvarje 
fråga, så kunde hvarenda själ så der temligen sjelf 
inse, om han kunde vinna eller icke; men ser du, nu 
må han veta sig ha rätt huru förbannadt han vill, 
så vet han thesslikes, att det är en liten skillnad mel- 
lan att ha och få rätt. Och just på detta lilla du- 
bium lefva sådana som jag. Ser du — fast du vet 
det der förut — om en stackare kommer till mig och 
säger: ”jag måste vinna, lagen är klar på min sida”, 
så behöfver jag bara säga: ”bm, hm”, och fundera en 
smula. ”Hm, hm” säger jag, ”den är väl icke så 
egentligen klar, ty Kongliga Förklaringen af den och 
den daton samt den året derefter utgifna nådiga för- 
klaringen å samma förklaring gör saken något oklar, 
och när man vidare tar i betraktande ett prejudikat, 
från 1804, jemfördt med ett från 1805, så finner 
man tydligt, alt saken är mycket trifvelagtig och —” 
— ”Vill Konglig Sektern köpa processen?” frågar mans 
nu; man prutar, ”man blott förlorar på saken”, säger 
man, och slutligen, bror, så behöfs det egentligen 
intet mera än att lagsöka för hela kalaset och pro- 
cessen är vunnen; men se, det kunde inte den träd-- 
skallen inse, då han kom upp i hela sörjan af lagar 
— ha, ha, ha!" — ”Ja, du har gått den vägen”, 
yttrade Notarien, ”men det är ett trälgöra; kommis- 
sioner äro visst bra, om man kan drifva dem som du 
— ett glas till, bror”! 

Konglig Sekter von Toddy var mellan fyratio och 
femtio år gammal, en liten fet, mycket jovialisk och. 
treflig person, med en vidlyftig halsduksknut, löskra- 
gar och vanligen klädd i lefverbrun syrtut och sam- 
metsväst. Hans ansigte bar stämpeln af en viss bredd, 
och som framhufvudet var kalt och en lång fläta bak-: 
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ifrån lik en Boa constrictor slingrade sig framåt pan- 
nan, fick hela fysionomien någonting fullmånsagtigt. 


Kongl. Secreterarens skratt hördes ur kajutan, 
då en ung man, lång till växten, inträdde; han ka- 
:stade en hastig blick på det ädla paret i vrån, nic- 
kade åt von Toddy, men låtsade ej se Notarien, som 
likväl förut varit ganska ”lierad” med den unga man- 
nen, en vice-Auditör Slyngell. Herr Slyngell hade haft 
sina orsaker både att högakta och nu att förakta Notarien. 
”Det var f—n hvad Slyngell såg kuriös ut,” yttrade 
von Toddy; ”är ni ovänner, Arenslump? Hm, som jag 
tyckte, så omgicks han förr med dig.”  Notarien såg 
något nedstämd ut. — ”Jo visst var ban en af mina 
vänner,” yttrade han, ”men tiden förändrar allt; jag 
är säker, att han vet, att jag falkar efter Auditörs- 
tjensten vid N. Regemente, och —” — ”Ah ja, lika 
godt,” sade von Toddy, ”men hur du ”falkar” och 
han tror, så har Stillström fått tjensten; jag har af 
säker man, att han skulle utnämnas i det här draget.” 
— ”Hvad säger du —  Stillström ?” — ”Ja, just 
han; åh ja, visst är han skicklig jurist nog, men så 
är han ingen trollkarl; jag hade en process mot ho- 
nom; vi försvarade våra hufvudmän så godt sig göra 
lät; men se, jag krånglade så in min kära Stillström, 
alt saken, i denna dag, som i dag är, icke är slut: 
emedlertid sitter min hufvudman vid en stor egen- 
dom, som intet är hans och sjelfva ägaren sitter med 
hustru och barn och svälter; för si, Stillström blef 
förbluffad — ha, ha, ha! Jag har tvåhundrade Riks- 
daler  Banko, för hvart år jag kan töja på processen 
och Stillström får nära nog föda och kläda sin huf- 
vudman — ha, ba, ha! Nej, bror, lagen är god att 
ha; men,” tillade han efter några ögonblicks tystnad, 
”yvår lilla Slyngell har satt sig vid ett annat bord; 
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jag skall gå till honom och höra hur det hänger 
ihop; förbannadt treflig är han ändå.” 


Von Toddy gick bort der Slyngell bade tagit 
plats. ”God dag, bror,” yttrade veteranen, ”hvad fn 
går åt dig? Vännen Årenslump blef rigtigt litet ” Snopens” 
då du inte helsade på honom.” —”Ärenslump,” bör- 
jade Slyngell, ”huru kan bror Toddy umgås med ho- 
nom? Det är en lumpen person, utan karakter och 
heder.” — ”Hva ba? Ni bar ju varit rätt goda vän- 
ner; frågade von Toddy, som, då han fick ett glas, 
ej var så noga med hedern. — ”Jaså, du vet inte; 
han spelade med mig och några andra för en tid se- 
dan; han förlorade omkring en femtio eller hundra 
Riksdaler, jag mins inte precist, men det var heder- 
liga karlar emellan och man tog ingen sedel af kra- 
baten; dagen derpå så var han försvunnen, och hade 
vest. Han är en skurk.” — ”Sakta i backarna,” sade 
von Toddy; ”tag ej så hett; vet du, hvart han reste?" 
tillade han hviskande; ”han reste hem och hur han 
har drejat och vändt med saken, så har han svart på 
hvitt att inom två månader få femtusen Riksdaler Ban- 
ko af gubben; hårdt stod det, säger han; men, ser 
du, han ljög ihop en så präktig historia; åh, det 
skall du höra sjelf. Ser du, Ärenslump är en bra 
pojke; tro inte, att han nekar för en hedersskuld.” — 
”Det var en annan sak,” sade herr Slyngell; ”då kan 
man tala vid honom; han är väl snyggt klädd? Jag 
såg er ej så noga derinne i vrån.” — ”Ja, Gubevars, 
alldeles som förr, kanske en smula gentilare till och 
med,” försäkrade von Toddy. Slyngell gick då bort 
till sin öfvergilna vän, men hviskade under vägen till 
von Toddy; ”du får jbke låtsa om, att jag känt igen 
honom. — Kors, se Årenslump, ber mår du, min he- 
dersbror?” (en hjertlig handskakning och en vänlig 
grinmine.) 
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”Förbanna mig, blef jag icke flat, då von Toddy 
här sade mig, att det var du; att jag inte kan be- 
gripa, att jag ej kände igen dig; kom fram, min gosse; 
åh, lika galant och fin som förr; nå, du har blifvit 
en Kroesus se'n vi råkades.”.— ”Ah, just inte det,” 
yttrade Notarien, ”men ni trodde väl, att jag icke 
ville betala; men blott jag får penningar, så —" 


”Betviflas inte,” inföll Slyngell. — ”Jag är, 
Gudskelof,” återtog Notarien, som anade, att vännen 
Slyngells oförmåga att känna igen honom hade någon 
inre grund; ”jag är, Gudskelof, hederlig karl; ingen 
menniska kan säga, att jag bedragit honom; fy — att 
ej betala en hedersskuld, det kan aldrig hända mig.” 
— ”Nå, hvar har du fått mynt?” började Slyngell. 
”Här uppe är mycket magert; sjelfva farbror Discont 
är mycket långsam af sig; det var fulla sex veckor 
sen jag lemnade in ett reversal på tusen Riksdaler 
(ja, dervid är att märka, att jag fick lof alt taga så 
mycket för att kunna dela med mina borgensmän) 
men än hörs der ingenting af; den, som hade pappa 
och mamma att få utaf!” — ”Ja visst, ja visst,” sade 
Notarien, ”men ni må tro det stod hårdt; min mor 
är en beskedlig gumma, hon, men min far är mycket 
karg af sig.” — ”Apropos, hur gammal är gubben?” 
inföll von Toddy. — Så der omkring sextioåtta år,” 
svarade Notarien; ”men han är rask efter sin ålder 
utom litet podager ibland.” —  ”Podager? ja så,” 
skrattade von Toddy, ”det är en galant sjukdom; ser 
du, gubben blir våt om foten och vipps slår herrlig- 
heten upp i bröstet, och så blir det att ärfva igen 

”Åh, det är just ingen utsigt till,” yttrade No- 
tarien; ”ty gubben är Gudskelof rask, och för mig må 
han lefva så länge som Methusalem, ty han är ändå 
temligen beskedlig; men nog om den saken; mamma 
dref igenom alltihop; men ni känner fruntimren; man 
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måste jollra för dem som barn, man måste hålla sina 
tal om kärlek och evig tacksamhet och sådant der — 
då tar det, och gumman grät så bittert och ömt, att 
det var nära nog, att jag gråtit med.” — ”Ha, ha, ha!” 
afbröt von Toddy och skrattade så, att ögonen runno 
och tårar glänste på den trinda kinden; ”ha, ha, ha!” 
imaginera dig, Slyngell, vår vän Notarien och gum- 
man, der de sutto och lipade tillsammans!” -— Slyn- 
gell skrattade och Notarien skrattade också; men blef 
likväl först allvarsam; ”så ja, skratta lagom; det 
hade sin nytta med sig, huru jag än gjorde, och 
fällde jag några tårar då, så få'n j uppskära hvarje 
tår med en butelj ananas.” — ”Ja, förbanna mig, har 
du ej rätt,” skrattade von Toddy; men det är ett nytt 
påfund att gråta sig till punsch; du borde ta patent 
på den saken. - Skål för diua tårar och för gummans 
syndaflod; för si, när käringar börja lipa, så ösa de 
på, hela halfstopet i sender. Gud allena vet, hvar 
de gömma den qvantiteten; ögonen äro bestämdt för 
små; men de der tårekällorna måtte ligga mycket 
djupt.” 

Huru :sannt sade ej von Toddy? Källan för en 
moders tårar ligger djupt, djupt in i själen; hon må 
då gråta som en dåre eller icke; källan ligger än- 
då alltid på djupet. 

”Von Toddy har sina egna infall,” yttrade Notarienr 
med en mine af missnöje, ”ty det var dock om hans 
mor man talade, och han hade fordrat något mera 
afseende på denna omständighet.” — "Nå, nå, tag 
ej illa,” återtog derföre Kongl. Sektern; ”jag bara 
raillerade en smula; jag tviflar inte på, att din mor 
på det hela taget är ett charmant fruntimmer och att 
din far är en ganska aktningsvärd man; men i hvil- 
ket fall som heldst, så är det säkert, att en ung man 
oftare behöfver penuningarna än hans kära föräldrar — 
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och dessutom är det enligt naturens ordning, att de 
gamle skola gå först in i Herrans glädje.” 

”Om vi skulle ro ut till Djurgården,” yttrade 
Slyngell afbrytande; ”bror Arenslump har ej på länge 
vandrat derute mellan ”Fyllan och Villan;” hvad sägs 
om 'det/ förslaget?” — Det antogs med: acclamation, 
och snart derefter satte en båt öfver till Djurgårds- 
landet. Det var Söndag; strandgatorna hvimlade af 
folk; alla båtar voro: öfverlastade med herrar och 
damer, bättre och sämre.”. 


Bortom slätten, på en till hälften gömd plats, 
satt den tiden hvarje Söndagsqväll en gammal blind 
gumma på marken; hon var höljd af trasor, men bred- 
vid henne stod en liten rödblommig flicka, lika fat- 
tigt utstyrd som gumman, men altid liksom finpolerad 
i det friska barnansigtet, som smålog så godt, då 
hon åt de förbigående ropade: ”Söta herre, en slant 
åt blinda mormor.” De fleste gingo utan att gifva 
något, men ibland kastade man en slant i den lilla 
flickans förkläde, och hon neg så vackert och läspade 
sitt: ”tack, söta herre!” Det var ett vackert barn och 
med så klara blåa ögon, hvilka liksom frågade den 
förbiilande, skrattande mängden, om den ej såg elän- 
det, der det satt i gräset bredvid blommorna. När 
de tre vännerna nalkades detta ställe, hade de vis- 
serligen ej observerat gruppen, om den icke blifvit 
ökad med en tredje person. Det var en yngling, 
enkelt, men snyggt klädd, med nedviken skjortkrage 
och ett öppet ansigte, som bar stämpeln af en glad 
själ, som älskade hela verldeu. Den lilla flickan stod 
examen, ty den unga mannen hade gifvit henne en 
stor slant och ville nu veta den fattiga gummans öden. 
Det gifves många menniskor, som ej tro sig lätta 
bekymret med endast penningar, utan som söka att 
intränga i den usles hela ställning för att äfven gif- 
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va ett tröstande ord, kanske till och med ett råd. 
Sådan var denne yngling. ”Och du är således endast 
sju år gammal,” fortsatte han sina frågor, ”och gum- 
man, som är blind och döf, är din mormor?” -- 
”Ja, söta herre,” sade flickan och vände med glad 
nyfikenhet på det treskillingsstycke han gifvit hen- 
ne; ”ja, söta herre, min mor dog för fyra år se- 
dan; jag var då bara tre år gammal.” — ”Nå, har 
du ingen far?” — ”Nej, herre, ingen, som känns 
vid mig; men annars har jag väl också en far; min 
mamma sade, att det var en rik herre, men mamma 
tordes: aldrig gå till honom, så har mormor sagt.” — 
”Nå, min flicka lilla,” fortfor den envise frågaren 
med en lätt suck, ”vet du, hvad: din far heter?” — 
"Jo , han heter Slyngell och är Sekter hos Kungen.” 
— ”Jaså, nå, bryr han sig inte om dig?” — ”Om 
mig?” frågade flickan liksom med förundran; nej, 
hyarföre skulle han bry sig om mig, då han ej bryd- 
de sig om mamma, och henne hade han ändå hållit 
af, för det var en tid mamma hade egen våning, sa' 
mormor; men det var innan jag föddes, och då jag 
föddes var mamma aderton år, stackars mamma.” — 
”Der har du en slant till, min unge,” yttrade yng- 
lingen och höll på att gå, då de tre vännerna fram- 
trädde. Herr Slyngell rynkade på näsan och sade: 
- ””det är ändå besynnerligt, att tiggeriet skall så få 
fortfara, och på sjelfva promenadplatsen, der folk en 
gång i veckan skall hämta litet frisk luft, sitter der 
tiggare så fullt, att man kan snubbla omkull på dem. 
”Lilla bror,” skrattade von Toddy och grep i västfickan 
efter en slant, ”lilla brortål inte tiggare; men ser du, bror, 
då du lefver på tiggare, så är det en helt annan sak — 
ha, ha, ha! — nej, förbanna mig jag har någon 
slant; hör hit du femtusens-karl; har du penvingar på 
dig”? Notarien kände efter men fann ej mynt utan 
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endast en rund spelmark af ben; han småskrattade 
och lemnade barnet den lilla pjesen; ”se der, flicka, 
är penningar.” Flickan betraktade mycket noga gåfvan 
och såg slutligen frågande på ynglingen, som ännu 
stod qvar och hvars ansigte mörknade vid Notariens 
qvickhet. De öfriga skrattade. ”Du är, förbanna mig, 
värd mycket penningar; ha, ha, ha”! skrattade von 
Toddy.” — ”Nå, lemna den åt käringen att tumma 
på”, tillade Slyngell; ”det skall bli förbannadt roligt 
att se hennes mine, då hon inte känner till någon 
stämpel.” ”Hvad är det för något"? frågade barnet 
och vände sig till ynglingen. ”Det är bara en spel- 
mark, stackars flicka”! upplyste denne; ”Herrarne lära 
tycka, att det är qvickt att bära sig gement åt.” — 
”Hvad säger ni”? utfor Slyngell, ”bära sig gement 
åt!” Hvem bär sig gement åt”? —  ”Ni, Herre, 
och edra kamrater”, yttrade ynglingen med hetta; 
”att gäckas med ett stackars barn, att finna en 
blind gumma löjlig, det är och blir gement.” — 
”Hvem är ni”? skyndade sig Notarien att fråga. 
Ynglingen Jade sina starka välbildade armar i kors 
och mätte Notarien från hufvud till fötter med en 
blick full af förakt -— ”hvem jag är: jo, ser ni, 
jag är Gesäll.” -— ”Gesäll, jaså, din lymmel”, bör- 
jade Slyngell, som var längst, "vet du, jag skall för- 
söka att lära dig höflighet för ”folk.” Herr Slyngell 
nalkades ynglingen i afsigt att med ett slag bekräfta 
sitt löfte; men denne löste armarna ur deras tvungna 
ställning. ”Herre”, sade han mycket lugnt och be- 
stämdt, ”jag höll armarna i kors för att kunna hålla 
dem stilla, men pekar ni hit, så, så sannt Gud lef- 
ver, slår jag er i marken, så att intet ben blir helt 
i er och edra kamrater också; gå, herre, och pi, 
mina herrar, gån; ty eljest så vankas det stryk 
— gå! Von Toddy var för fet och ovig att ha 
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fallenhet för kroppsöfningar, Arenslump hade just 
ej öfverflöd på mod och sjelfva Slyngell fick några 
skrupler, då han såg den smidiga växten och de fa- 
sta muskulösa formerna hos sin motståndare, som qvar- 
stod i full slagordning framför honom. — ”Nå, nå, 
jag är för god att inlåta mig i en sådan strid,” sade 
herr Slyngell. — "Ja, så tycker jag med,” tillade 
Notarien. ”Åh ja, man skall aldrig vara het,” an- 
märkte von Toddy. — ”Vi slåss ej med dig, min 
gosse, men vi taga nog rätt på dig,” sade Notarien 
stolt; jag skall tala vid min vän Polismästaren; och, 
tro mig, jag hittar dig nog.” — ”Jag är icke svår 
att hitta,” yttrade ynglingen; ”jag heter Gerbard och 
arbetar hos Urmakar Winter på Drottninggatan; var 
god tag igen er spelmark; ni. nyttjar väl den till dess 
ni sjelf får sitta så här; då skulle det såra er, om 
någon i stället för penningar gaf er en sådan — eller 
hur, herre?” Gerhards ansigte förrådde i detta ögon- 
blick ingen vrede, utan endast medömkan. ”Du'bor- 
de blygas, slyngel;” sade Notarien och gick med sitt 
sällskap ; men Gerhard stoppade spelmarken i sin ficka. 
Han qvarstod några ögonblick ännu som segrare. på 
platsen och betraktade flickan uppmärksamt; ”det är 
märkvärdigt,” mumlade han slutligen vid sig sjelf; 
”den der flickan är lik den der långa karlen som ett 
bär; hon ser god och beskedlig ut ännu; men med 
liden, med tiden, om hon går så här, blir hon hans 
trogna afbild; stackars barn!” Han gick derifrån och 
roade sig hela aftonen på spektaklet, — der han, 
glad som ett harn, skrattade åt Jovial. 


Midt öfver gatan. 


Qome Urmakaren Winter sysselsatte sig, oaktadt sin 
ålderdom, med sitt yrke; det började väl bli något 
svårt för den gamle att fila en ”spindel” eller rigta 
en ”ressorfjeder” eller laga en afsliten kedja i ett fick- 
ur; men han öfverlemnade ' också allt sådant småplock 
åt Gerhard, som var hans högra hand. Gubben satt 
emedlertid med sitt slätkammade hvita hår vid arbets- 
hänken hvarenda dag och roade sig med att bota 
sjukliga toiletter och pendyler. Urmakaren Winter var 
för öfrigt en trubbig, litet kinkig gubbe, som sällan 
fann något till lags och som i allmänhet liksom följ- 
de sin instinet vid bedömmendet af sin nästas hand- 
lingar. Tyckte han om personen, och detta berodde 
på Gud vet hvad, första intrycket eller fysionomien 
eller någon händelse, som föll sig gynnande eller 
tvärtom för personen, då gubben träffade honom; med 
ett ord, det var någonting aldeles tillfälligt —- men 
derefter blefvo också hans känslosträngar stämda — 
och de hvarken» sjönko eller stego i ton derefter. Det 
fanns således vissa, som knappast nog kunde göra 
illa och andra, som rent af aldrig kunde göra väl. 
För en kung skulle det varit ett olyckligt fel, men 
för en urmakare kunde det gå an, fastän äfven der 
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många små förargelser uppstodo af gubbens sätt att 
dömma efter gehör. Men saken hjelptes emedlertid 
något deraf, att han var en hederlig och god men- 
niska, som ej ville göra någon orältvisa och som 
ganska väl kände till sin svaghet; hans uppförande 
rättade sig derefter, och det var således en regel, 
att gubben aldrig var kinkigare än mot sitt hjertas 
favoriter och aldrig mera efterlåten, än då frågan 
var om en, som han ej kunde tåla. Han fann, att 
han måste hålla vakt om sitt eget hjerta, och lik en 
gårdvar morrade han åt dem, som ville gå in, men 
hviftade på svansen åt dem, som gick derifrån eller 
blott förbi — haus missnöje ökades, ju närmare en 
menniska stod hans hjertas dörr, och steg hon på 
tröskeln, visade han tänderna. Detta var likväl kändt 
i hela huset, och man var derföre aldrig vid bättre 
lynne, än då gubben knotade; man visste då så väl, 
att han egentligen var förargad på sig sjelf, att han 
skulle hålla af sin omgifning, att. han ej kunde bli 
ond på de der ”fysionomierna,” ty detta var hans ut- 
tryck och besannar min misstanka, att det egentligen 
var fysionomien han bedömde — ett stort fel, i syn- 
nerhet hos en urmakare, som borde ha vetat, att en 
skön urtafla kan betäcka ett dussinurverk och en ful 
ett dyrbart. Emedlertid var gubben sådan, och hvar- 
före han var det, kan ingen annan än den,som kän- 
ner hvarje tråd i menniskosjälen, bedömma. 


Urmakaren Winter satt en dag en lång stund tyst 
och liksom fördjupad i tankar; hans ögon hade med 
ett eget barnsligt smålöje varit fästade på Gerhard, 
der han, vänd emot fönstret, satt vid sitt arbete; 
detta tycktes dock ej vara föremålet för ynglingens 
tankar, ty han såg uppåt på motstående hus i stället 
för på allt det småplock, han hade framför sig på 
vaxduken och under en prydlig glasklocka af ett gam- 
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malt lock till någon förolyckad syltskål. — Den gam- 
le betraktade länge sin favorit med tystnad och en- 
dast smålog; men ändtligen fann han, att han egent- 
ligen borde bli ond. ”Nå,” sade han på sitt vanliga 
trubbiga sätt: ”är det der att arbeta? har han aldrig 
sett Friherrinnans fönster förr, Gerhard?” Gesällen 
slog ned ögonen och började drilla ett nytt tapphål 
i en botten. ”Se så, han rodnar,” sade gubben; 
”hvad f—n går åt honom; är han galen, Gerhard?” 
— ”Nej, visst inte, herr Winter,” stammade Gerhard; 
”jag bara föll i tankar.” — Tankar? hvad är det för 
slag? får han ha tankar, han Gerhard? En arbetare 
får inte ha några tankar,” sade gubben. — ”Det der 
var en regel att gömma på,” skrattade Gerhard, som 
något återvunnit modet. — ”Hm, hm,” mumlade mä- 
staren, som fann, att han så illa spelat sin roll, att 
det tragiska i hans vrede föll sig löjligt. — "Vet 
mästarn ,” återtog Gerhard, ”jag kan väl säga san- 
ningen för herrn, ty jag har aldig döljt något för 
er.” Detta var en sanning. Gerhard hade aldrig 
döljt något för den gamle. — ”Pojkstreck, kan jag tro," 
yttrade mästaren, som i det längsta ville vara sträng. 
— ”Åh nej, just intet det heller,” sade Gerhard, 
”men mästaren må tro, att jag i går såg en vacker 
flicka deroppe hos Friherrinnans, och, sanningen att 
säga, så satt jag just och såg efer henne, om hon 
skulle skymta fram bredvid den der Salomos Lilja 
(Calla Aethiopica), som står deroppe; i går, 
när jag var der, stod hon der bredvid.” — ”Vacker? 
jaså,” sade gubben; ”hvad är det för en?” — ”Jo, 
se mästare, hon är visst syster till fröken Emma och 
brorsdotter till Friherrinnan” — ”Och dotter till sin 


mor och far, och syster till sin bror, och kusin till. 


sina syskonebarn, och så vidare,” inföll gubben Win- 
ter, förargad; ”hvad är det för prat och hvad angår 
det dig, hur en fröken ser ut, Gerhard?” 
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”Åh, det angår mig egentligen väl inte; men 
ser ni, mästare, en stackars arbetare får väl åtmin- 
stone tycka, att en fröken är grann att se på; ni 
skulle se henne, fader Winter; hon är inte just vac- 
ker, nej Gudbevars, långt derifrån; men hon ser god 
ut, ser så ärlig, så glad och så hederlig ut; ni skulle 
tycka om den ”fysionomien,” mästare.” — ”Jag tror, 
att du är förryckt; jag är ju mina sjuttio år; jag för- 
står mig inte på skönhet.” -— "Jaså, men, käre mår 
stare, tycker ni inte ändå, oaktadt edra sjuttio år. 
om de små Guds englarna, som titta fram på We- 
stins altartafla? Tycker ni inte om ett titet barn, som 
småler och ser på er med sina öppna, redliga ögon? 
Nå, hvarföre kan ni då icke tycka om en flicka — 
till och med en fröken, som ser oskyldig och god 
och glad ut, som ett barn?” — ”Håll inte tal, Ger- 
hard.” afbröt gubben, som nu tyckte, att öppenhjert- 
ligheten gick för långt, särdeles som ynglingen rå- 
kade ha rätt; ”håll inte tal, utan arbeta; jag ger mig 
fn på, att du får ”stifta igen det der tapphålet, 
för sådana der historier duga ej för en arbetare.” 


Man arbetade derföre tyst; men samtalet hade 
haft den verkan, att gubben sjelf började öfvertaga 
Gerhards roll och se upp åt det solbelysta fönstret, 
der Callan utbredde sina mörka saftiga bladpilar. 


Deruppe i Frikerrinnan Rotenburgs förmak satt 
Major Lätzow i soffan bredvid sin syster i ett hjert- 
ligt samtal. Systerns rikedom tycktes aldeles icke 

besvära den goda Majoren, som troligen tyckte, att 
han satt lika bra der hemma i sin soffa, fastän öfver- 
draget der var hemväfdt och här åter blommigt si- 
den. ”Nej, kära syster,” yttrade han, ”ingen bjud- 
ning för vår skull; låt mig vara i fred för dina fråm- 
mande; jag har kommit för att se om dig och föra 
hit min flicka, men inte för att visas som en apa 
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för dina vänner.” ”Men söta Pappa ,;' inföll Emma, 
”om Tant så villj så —" —- ”Je, jag tycker ,” sade 
Friberrimnan, att jag ej gerna kan undvika att se 
folk, då min bror helsar på mig.” — ”Jaså, du kan 
inte låta bli att pina din stackars bror;” yttrade 
Majoren skrattande, ”men ser du, syster, hvad i Guds 
namn har jag med dina umgängesvänner att göra och 
de med mig? När du har samlat alla dina Råder och 
dina Kammarherrar och Öfverstar och, Gud vet hvad, 
så slår jag vad, att de icke eus veta, hur man ”ku- 
par” potates, och att de aldrig i sina "dagar ha hört 
talas om Almvik; jag åter vet lika litet af deras 
sysselsättningar eller vanor, och följden blir den, att 
din kära bror blir mycket generad af hela herrlighe- 
ten; nej, syster, jag blir några dagar här och visar 
lilla Götbilda Stockholm — utanpåy är det sig likt, 


så är det klokast att stadna dervid.” — ”Hvad är 
det, du säger?” frågade Friherrinnan; kan man icke 
äfven med glädje studera Stockholms inre?” -— ”Ah 


jo, syster, det har du allt rätt uti, men ser du, der 
är så mycket godt och ondt om hvartannat och, ser 
du, vi äro ej vanda vid en sådan åsigt af lifvet, som 
man får här; der nere på bondlandet äro vi fattiga 
alla; det skär ej så hårdt i hjertat att. der se armo- 
det, som här, der det nakna barnet blir öfverkördt af 
en gammal gourmand, som åker i vagn, och dessu- 
tom står ej dygd och snille der i så skarp kontrast 
som här, med brottet och råheten.” — "Onkel skulle 
just passa tillsammans med Ludvig Lichton ,” inföll 
hastigt Hilma Rotenburg med en lätt rodnad; ”edra 
idéer skulle sammanstämma i mycket.” — ”Jaså, fög- 
nar mig mycket,” sade Majoren; men är han son till 
det der högmodiga trädbelätet på Stjernehof, så lär 
han just icke vara en folkets man.” — Nå, min 
kära Bror”, frågade Friherrinnan med ett fint små- 
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löje, som tydde både på något missnöje och röjde 
ett drag af förnämhet; nå, hvad menar du egentligen 
med en folkets man; lonske en sådan, som vill kull- 
störta allt beståerde?” — ”Ja, hvarför inte, om det 
ej står stadigare än så,” svarade Majoren helt lugnt, 
”men så menar jag likväl icke; en folkets man är 
egentligen intet annat än en menniska, som erkänner, 
att alla andra äro menniskor lika väl som han.” — 
”Nå, då finnes det väl ingen, som ej är en folkets 
man,” yttrade Friherrinnan med satirisk mine. — ”Nej, 
Gudnås så visst,” återtog Majoren , ”ty om man er- 
känner, att alla äro menniskor, så måste man också ' 
erkänna, att alla stå i samma förhållande till Gud 
och till lagen, som är ett återsken af Guds egen 
rättvisa, och inför konungen , som upprätthåller och 
skipar lagen; och slutet blir, kära syster, att man 
måste högakta och älska en och hvar, ehvad han 
också är rik eller arm, hög eller låg; ja, att man 
måste älska till och med brottslingen för att förbät- 
tra honom.” -— ” Ah, det der är ju en herrlig lära,” 
utropade Friberritnang” man måste älska -brottslingen; 
förlåt mig, nu måste jag skratta åt dig.” — ”Gerna 
för mig; men man bör afsky brottet, men ej derföre 
den brottslige; liksom jag bär fasa för pesten, men 
förbarmar mig öfver den pestsjuke. Kära syster, låtom 
oss ej förblanda det onda med den, som är angripen 
derat, ty, ser du, han är dock en menniska och, som 
sådan, äger han rättighet till vår kärlek, du må för- 
öfrigt snjeka eller straffa.” — ”Onkel borde tala vid 
Ludvig Lichton,” sade ad om igen ”och ni skulle 
hålla af hvarindrik” el NO du, Hilma lilla ,” frå- 
gade Majoren, ”du är väl säker derpå , att man inte 
annat kan än älska honom, lilla Hilma! Men, ser du, 
det är en rasande stor skillnad mellan en gammal Ma- 
jor och en ung flicka.” 
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Hilma rodnade och hade intet att genmäla; men 
Emma log förnämt åt sin fars opassande skämt, hvare- 
mot Göthilda fattade Hilmas hand och såg henne frå- 
gande i ögonen och hviskade: ”Nå, se på mig, Hil- 
mal” — ”Det skulle likväl vara roligt att se den 
der fogel phoenix, Baron Ludvig Liechton,” yttrade Ma- 
joren, för att liksom småningom reda sig ur sin ”för- 
”plumpning”; jag ville gerna se ett exemplar af den 
slägten, som vore utan detta tryckande högmod, hvil- 
ket utmärker hans far: Jag har äfven en annan Or- 
sak att interessera mig för det namnet; det är en 
kuriös historia, — fastän just icke det , men något ro- 
mantisk ändå.” 

”Låt höra. kära du!” sade systern. — "Den har 
Pappa aldrig talat om,” inföll Göthilda. —- ”Nå, nå, 
låt mig sansa mig litet! Låt se,” började Majoren. 
når 1813 var jag fändrik, en glad och rask ungdom, 
jag som mina kamrater. Mitt regemente var med i 
Tyskland och deltog i bataljen vid Dennewitz. Sjelfva 
striden kunna vi läsa om, och den kan ej syn- 
nerligen interessera er; och dessutom har jag sjelf 
fått taga reda på våra bragder i böcker, ty når man 
står i krutröken, och kanonerna smälla rundtomkring 
och elden flammar i rökmolnen, och döda och såra- 
de strös som korn omkring på en åker: så har man 
annat att tänka på än att just ha reda på, hvarföre man 
går dit eller dit; man är en maschin och derföre är 
man en hjelte, ty när eftertanken kommer, så vak- 
nar pultroneriet, åtminstone hos mängden; man måste 
i en batalj antingen tänka på intet eller på allt för 
att gå framåt; men nog om det. Bataljen var vun- 
nen, Fransmännen hade flytt från valplatsen , der tu- 
sentals offer för Cardells kanoner och Pahlens och 
Bälows sablar hvilade tillsammans; men äfven af vå- 
ra låg ett betydligt autel derute, och nu var det qväll: 
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Här och der tände man en bivuakeld; det flammade 
genom höstdimman, som drog sig öfver slagtfältet; 
ett aflägset qvidande hördes der och hvar, och bestän- 
digt kommo der nya transporter sårade från alla kanter. 
Då blef jag skickad af min öfverste med några rap- 
porter till Generalen , som bodde en knapp half mil 
från vår bivuak; nå väl, jag svävgde mig i sadeln; 
men, sanningen att säga, var jag just icke vid godt 
mod. Att rida så der i mörkret midt öfver ett slagt- 
fält, der hästen måste trampa på döda och döende, är 
just inte pojknöje; men, hvad var att göra? jo, ly- 
da och rida på. Det blef likväl ej så svårt, som 
jag föreställt mig, ty åtminstone i periferien var fullt 
af menniskor, som sökte efter de lefvande bland de 
döda; men snart måste jag gifva mig in på djupet och 
rida ”tvärtöfver en stor äng eller igenlagd åker, jag 
det ej så noga; der var mörkt, emedan ingen der än- 
nu kommit med bloss, men, oaktadt mörkret, varseblef 
jag några ridande figurer, som ilade omkring ett stycke 
ifrån mig; de tycktes vara tre; på en gång afbröts 
detta sakta rosslande jag hörde omkring mig, af ett 
häftigt anskri, och jag ilade dit; det var en sårad, af 
hvilken den ena af de ridande personerna med våld 
ville rycka fracken; armen var afskjuten; det var en 
stackars fransman och röfvarpacket några kossacker: 
inom ett ögonblick hade en af de andra med en lans- 
stöt mördat fransmannen, och röfvaren fortsatte sitt verk, 
då jag, mera het äv klok, gaf honom ett sabelhugg 
öfver örat, så all han sjönk i mark, men fick också 
nästan i samma ögonblick betalning af en bland hans 
kamrater. Här uppe i hårfästet sitter ännu ärret efter 
min mandat,” tillade Majoren och strök med fingrarna 
öfver pannan. ”Hugget var häftigt, och jag dignade 
ned bredvid kossackkanaljen, som låg der pustande 
med den kära fracken i händerna. Jag vet ej, huru 


137 


länge jag låg, menb när jag åter kom till sans, hvi= 
lade mitt Hufvud i en menniskas knå och man för- 
bandt mig. Med ungdomsstyrka reste jag mig upp och 
frågade hvem det var, som varit min hjelpare. Jag 
blef någut öfverraskad, då jag på svenska erhöll det 
svaret: ”Jag var er nära, når ni anföll kossackerna, 
och när ni stupade rusade jag i min ordning på de 
två öfverblifna, som, osäkra om vårt antal. flyktade; 
nå väl, jag såg er gerning , hvad är ert namn?” — Fre- 
drik Lätzow vid N. Regemente.” — ”QAch ert?” frå- 
gade jag. Främlingen teg ett ögonblick; men sade 
ändtligen: ”Ni vet ej, hvad det vill säga att vara 
landsflyktig; ni vet ej, hvad det är att ej äga ett få- 
dernesland, alt vara död — död för alla.” — "Nej, 
Gudskelof: men huru då?” sade jag. — ”Ni är en 
god yngling,” återtog främlingen; ”nå väl, jag är lands- 
flyktig från Sverige och år död — är död som Svensk, 
men jag har följt alla edra steg, jag har blandat mig 
i edra skaror, ty mitt språk fick jag höra, fastän jag 
var död.” Det var ej utan, alt jag ryste litet grand 
alt så der i mörkret bland likhögarna sitta bredvid en 
varelse, som jag blott skymtade och som sade: "jag 
är död.” Det föreföll mig spöklikt, rysligt; jag glöm- 
mer det aldrig. Kanske jag till och med blifvit rädd, 
om icke såret i pannan svidit så rasande, men nu 
distraherades jag betydligt, och min upprörda fantasi 
fick inte makt med mig. — ”Död?” frågade jag; ”ni 
talar så dunkelt, ni lefver jul” — ”Ja, jag är lef- 
vande död,” yttrade gestalten och uppreste sig; vi 
måste skiljas, som vi träffades, i mörker; farväl!” Han 
fattade min hand, och se, hans hand var varm, som 
min; jag släppte den icke; ”ni har räddat mitt HT 
sade jag; ”erl namn, säg mig ert namn!” 

”Mitt namn, gode yngling, mitt namn; nej. 
släpp mig; jag kan ej säga er mitt namn.” — "Ja 
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men jag måste veta det,” yttrade jag med bestämdhet. 
— ”Nå väl,” jag heter Lichton, fordom Baron Lichton; 
farväl!” Se der hela historien. 

Hilma hade mot slutet af berättelsen stigit upp 
och gått några steg mot Majoren; hennes ansigte var 
blekare än förut. ”Hvad går åt dig, flicka?” frågade 
modren , då hon såg sin dotters ställning och blekbet; 
är du sjuk?” — ”Nej; min mor, men —" tillade hon, 
”den der berättelsen rörde mig så djupt.” 

Det var mot aftonen; solens sista strålar glim- 
made mellan bladen på Callan; guldfiskarne glänste i 
sina guldharnesk mot solen, och ett rödt skimmer hade 
bredt sig öfver rummet; det var så stilla lugnat och 
fredligt derinne; alla tego. En betjent anmälde: Ba- 
ron Lichton, och några ögonblick derefter inträdde Lud- 
vig Lickton. 

Hans vackra, fina ansigte hade sitt vanliga, på 
en gång milda och manliga, uttryck, och med sin vana 
vid menniskor visste han alt i sjelfva sin helsning på 
Majoren inlägga något, som denne tyckte om, som 
på en gång gaf Majoren en annan åsigt af den unga 
Baronen, än den han traditionellt hyste om hans far på 
Stjernehof. 

Samtalet ville likväl ej taga rigtig fart; litet 
hvar hade blifvit något förstämd af Majorens berättel- 
se; Ludvig Lichton såg sig forskande omkring; Hilma 
kastade på honom en blick, som ingen märkte utom 
Göthilda, men hon förstod den icke, så underlig, så 
egen var denna blick. ”Det är något hemligt,” tänkte 
Göthilda vid sig sjelf och började med en nål sticka 
ut sitt namn i det tjocka bladet af en Cactus. 

Baron Lichton vände sig genast till Göthilda, 
som tycktes minst förstämd och snart var deras kon- 
versation i gång. Han fick veta mycket om den goda 
Clementine, som hade öfvertalat Majoren, att hon 
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(Göthilda) skulle få följa med; hon beundrade slottet 
och sjelfva obelisken, som ett slats underverk och 
strömparterren se'n och den goda Drottningen, som 
anlagt en så vacker plats. der små barn finge sola 
sig och njuta af en frisk fläkt — allt, allt fick Baro- 
nen veta, och, med den mest förvånande förmåga att 
inpassa sina känslor i andras, deltog Baronen i flickans 
glädje och förtjusning öfver saker, som för honom 
voro alldagliga.  Göthilda tyckte också om Ludvig 
Lichton och gratulerade i sitt sinne kusin Hilma, som 
var förlofvad med honom. Det var väl ej sagdt of 
någon; men Göthilda förstod det nog, hon. 


Snart blef samtalet allmänt, ech Majoren kom. 
under fund med, att Baronen både älskade menniskorna 
och kunde ”kupa” potatis, hvarföre Majoren tänkte: 
”den der måste jag studera litet närmare.” Emellertid 
kände Majoren icke Ludvig Lichton, men denne kände 
deremot Majoren ända in i hjertrötterna. Majoren 
kunde aldrig studera denna ädla proteusnaiur, som på 
bottnen af ett godt hjerta, ett upphöjdt sinne, byggt 
det mest fulländade mästerstycke af sann belefvenhet 
och urbanitet. 

”Men hur då Ludvig Lichton aldrig förklarat dig 
sin kärlek?” frågade Göthilda sin vän Hilma andra mor- 
gonen, då de sutto ensamna bland blommorna i säll- 
skapsrummet. — ”Nej, Göthilda lilla, han har aldrig 
sagt något. — ”Men hvarenda menniska ser, att så 
är,” invände Göthilda; ”jag begriper icke hvad han 
tänker på.” Hilma smålog; men hyad säger du, Gö- 
thilda, derom, att, om han i detta ögonblick begärde 
min hand, jag skulle betänka mig, ja till och med 
afslå den.” Göthilda betraktade länge sin vän med 
ett barnsligt smålöje och skakade på hufvudet, men 
snart blef hon allvarsammare. ”Det är ledsamt, Hil- 
ma, men dilt utseende söger mig, att du ej narras 
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med mig; det är således din rikedom, som tvingar 

dig att synas likgiltig?” — Hilma skrattade: ”nej, 
» kära Göthilda, visst icke, men Lichton måste förtjena 
mitt hjerta, innan han får min hand.” — ”Nå, för- 
tjenar han då icke ditt hjerta? Det är ju en ädel 
man ;' hörde du inte hvad pappa sade i går afton, se- 
dan han gått?” — ”Jo visst, Göthilda; men, ser du, 
man kan vara ädel i ett fall, menu oädel i ett annat; 
jag vill, att han skall stå ren och öppen framför mig 
och säga: ”detta är min goda sida, här ser ni mina 
fel; nå väl, då kände jag honom; men Ludvig will 
vara aldeles felfri, och derföre så —” - "Misstänker 
du honom?” inföll Göthilda; ”men fastän mamma be- 
ständigt säger, att det finnes ingen karl, iman bör tro, 
så finns likväl sådana — pappa till exempel; — också 
får mamma altid den invändningen af oss; men då 
säger hon: ”pappa är ett undantag från alla andra” — 
kan nu inte Lichton också vara ett?” Hilma skulle 
just svara, då det knackade på dörren och Gerhard 
steg in. Den unga mannen var nu för första gången 
blyg och helsade stillatigande på de begge flickorna; 
eljest plägade han vanligen säga några ord till Fröken 
Hilma, som var hans beskyddarinna och som tycktes 
road af hans infall. Han var stum och blott hugade 
sig; Gölhilda steg upp och neg vackert, hvilket gjor- 
de honom ännu mera förlägen. Hilma hjelpte dock 
saken, då hon sade: ”välkommen, herr Gerhard, nu 
går tiden ej så långsamt som förr, nu dra sig alla 
klockor före.” Gerhard smålog på sitt egna barnsligt 
fromma sätt och började sitt arbete. ”Den der kar- 
len ser bra god och hederlig ut,” hviskade Göthilda 
till sin kusin. — ”Ja, han är så också,” fick hon till 
svar. ”Nå, Gerhard,” yttrade Hilma, ”jag har ej nå- 
gonsin frågat Gerhard, om han är Stockholmare?” — 
”Nej, Fröken, jag är från landsorten, ”sade Gerhard, 


til 


och som liten pojke tog herr Winter upp mig och 
har uppfostrat mig. Herr Winter är en god, mycket 
god menniska; jag håller så mycket af herr Winter.” — 
”Det är vackert af er,” sade Hilma. ”och den hederlige 
gubben håller väl också af er?” — ”Ja visst, Fröken, fast- 
än,” tillade han småleende, ”han ibland är litet kinkig, 


men det gör ingenting.” -— ”Hvad voro edra föräl- 
drar?” frågade Hilma, som tycktes just vilja taga reda 
på den unga mannen. -- ”Mina föräldrar, Fröken, 


dogo, när jag var liten; jag minns dem inte redigt; 
men jag kommer likväl ihog, alt min far var en lång 
stor karl med gråsprängdt hår — han såg bra ut.”— 
”Minns ni intet mera?” fortfor Hilma; ”tala öppet för 
mig och min kusin här! Tala öppet, Gerhard; vi höra 
gerna på.” — ”Jo,” återtog Gerhard, "fastän det kan 
ej roa er att höra; men jag minns ena dag; min mor 
var död, jag var liten och trodde, att hon sof, men 
bon var död, det kan jag väl förstå af det öfriga; 
den långa mannen, som jag tror var min far, tog mig 
på armarna och bar mig utanför stugan; jag minns den 
slugan så väl; der hängde ett hjul vid takfoten; ty 
min far var visst svarfvare. Nog af, han bar ut mig 
och klockorna ringde liksom till gudstjenst; då grät 
min far och sade: ”hör du, gosse, det är för din mot 
det ringer klockan tolf.” Jag kan icke förstå, hvad 
han menade; men dessa ord kommer jag så väl ihåg; 
jag ser mannen och hör klockorna, närjag vill — och 
klockan tolf, sade min far.” — ”Var det själringnivg 
eller begrafuing ? Kommer Gerhard ihåg, om der var 
mycket folk, när det ringde?” frågade Hilma. 


”Nej, vi vore ensamme,” svarade Gerhard; ”ty 
begrafningen minns jag också: jag hade fått en ny li- 
ten svart rock med hvita band på uppslagen; jag tyck- 
te, jag var så granu, der jag ”tiultade” i processionen 
bredvid min far; året derefter dog äfven han, och så 
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kom jag till en gammal prest, men der var jag inte 
länge; ty så kom der en halt gubbe, och han följde 
mig till herr Winter, och der har jag varit alltsedan.” 
— ”Nå, och Gerhard blir qvar hos Winter?” frågade 
Hilma; ”är det roligt att vara der?” — ”Ja, Fröken, 
— och i dag står glädjen i taket; herr Winter arbe- 
tar intet, men ”frun,” hon steker och brassar i köket, 
och hela huset är i uppror, för si, sonen har kommit 
hem, Doctor Winter. 


”Doctor Winter, honom känner jag,” inföll 
Göthilda; ”det är han, som har botat vår Clementine; 
ack, det är en hygglig karl Winter, en bederlig men- 
niska.” — ”Ah ja, han är lik sin far,”- yttrade Ger- 
hard, bugade sig och gick. — ”Nå, Göthilda,” bör- 
jade Hilma, ”der såg du en man affolket; hvad tyck- 
te du om honom?” Göthilda rodnade något och bör- 
jade skratta. — ”Hvad skrattar du åt?” — ”Jo, jag 
ser på dig, Hilma, hvad du tänker; du tänker, att 
jag tyckte om den der herr Gerhard.” — ”Nej, visst 
inte; men jag tycker om honom, och det har sina 
orsaker,” sade Hilma; ”jag har sett den der gossen 
från hans barnaår; vi äro uppväxta tillsammans — 
midt öfver gatan; han har lefvat framför mina ögon: 
jag har sett honom tusende gånger, då han ej sett 
mig, och altid har han varit densamme; nå, hvad 
tycker du om honom ?” — ”Jo, för att tala allvar- 
samt, jag tycker rält bra om honom; han ser så är- 
lig, så god ut, alt man måste tycka om honom; jag 
kan säga detta till dig, men bevara mig att säga det 
åt Fröken, syster; hon skulle rynka på näsan åt min 
smak. Gudbevars, en välboren Fröken tycka, att en 
gesäll ser hederlig och beskedlig ut; jag har fått mina 
små slängar, för alt jag föredrog Doctor Winter för 
en ”lagman” ÅArenslump, men nu är väl syster ej så 
sträng af sig,” tillade hon småskrattande; ty Göthilda 
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gissade allt något, fastän Emma aldrig förtrott henne 
det Winterska frieriet. Orsaken ill denna förbebåll- 
samhet var icke brist på förtroende till systern, utan 
kom sig af ett slags besynnerlig fåfänga, som någon- 
gång plågar flickor af en viss bildningsgrad och just 
sådana, som stå på halfbildningens nollpunkt. Emma 
blygdes på sätt och vis öfver sin förlefning; ty hon 
hade haft högre anspråk och gjorde nu obehagliga 
jemförelser, emedan hon fann, att Hilma troligen 
med tiden: skulle få förblifva en friherrinna, hvar- 
emot hon sjelf, som endast simpel Fröken, rent 
af skulle tappa bort sitt ärftliga företräde och helt 
enkelt få heta Doctorinnan Winter. Det var denna 
lilla betraktelse, som gjorde, att hon ville dölja hela 
saken, till dess hon kunde förkunna den som rent 
af ohjelplig. 

När en karl eller en flicka i det längsta söker 
att dölja sin förbindelse, så, om ej vigtiga skäl skulle 
finnas för en sådan försigtighet, kommer den ganska 
säkert deraf, att man blygs för den, att der är något 
verkligt eller inbilladt hos den ena kontrahenten, som 
hindrar den andra att i det längsta vilja erkänna det 
för verlden. Det är således för en fästman icke nå- 
got godt tecken, då fästmön förbebåller sig, alt saken 
må vara en hemlighet mellan föräldrarna och de unga; 
det kan ej fela, att hon då liksom litet skämmes för 
förbindelsen, hvaremot, om det är föräldrarna, som 
göra förbehållet, det är temligen säkert, att de egent- 
ligen äro emot förbindelsen och i det längsta vilja 
ha fria händer. När ändtligen det kommer så långt, att det 
bör lysas, så lönar det ej mödan att längre bibehålla 
skenet eller hoppas på bättre, och då förkunnas förbin- 
delsen med ett slags öfvermod, med en plötslig djerf- 
het, som liksom säger: ”jag bär mig dumt åt; men 
ni måste ändå ej låtsa om det.” 
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Göthilda , som inom sig var öfvertygad derom, 
alt Emma älskade Wiuter, (hvilket också hade sin rig- 
tighet, ty Emma älskade honom verkligen), trodde så- 
ledes, att Emma skulle bli mycket glad att få höra 
hans ankomst till hufvudstaden. Hon skyndade der- 
före in till sin syster med den underrättelsen: ”nå, 
vet du hvad, Emma? Winter har kommit till Stock- 
holm.” Emmas utseende röjde förlägenbet. — ”Jaså, 
Doctor Winter, hvad vill han här?” — ”Jo,” började 
Gölthilda med ett illparigt leende, ”han söker väl nå- 
got eller någon, och om Fröken syster behagar tän- 
ka efter, så — Ja, lilla Emma,” tillade hon i hastigare 
tempo, ”du skall ej göra dig till; du är kär i Winter 
och han i dig; ni gingo väl fint åt saken, men Gö- 
thilda är inte så blind och döf, som ni trodde.” — 
”Du är ett barn,” sade Emma; ”men huru éet än ”kan 
bli? oss emellan, så är det aldeles ingenting ännu af- 
gjordt, och dessutom begriper jag icke hvad Winter 


har här alt göra — komma hit upp! — ”Jo, ser 
du, han är förtjust, han, och kommer för att lägga silt 
ijerta för dina fötter,” skrattade Göthilda. — ”Menr 


det var likväl en oförsigtighet,” sade Emma; ”nu skall 
han tränga sig in på tant och vara med oss öfverallt, 
och öfverallt skall man misstänka, att vi ingått en 
förbindelse med hvarandra; jag begriper inte Winter; 
ty jag förbjöd honom uttryckligen att komma hit, och 
nu kommer han ändå; hur vet du, att han är här?” — 
”Af herr Gerhard, söm är gesäll hos hans far.” — 
”Jaså, Winter är son till den der gamle Urmakaren 
midtöfver; ah, det blir charmant,” suckade Emma; 
”och du tar dina berättelser ur en prägtig källa,” bör- 
jade hon darrande. När och hvar träffade du den der 
gesällen — den der Gerhard?” — ”Jo, precist i tants 
salong, min nådiga,” svarade Göthilda och neg för- 
smädligt, ”och det var Hilma, som talade vid honom, 
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så att mitt adliga blod aldeles icke kan ha något 
ondt deraf, ty herr Gerhard och jag konpverserade på 
samma sält, som Doctor Wiuter ur en resbeskrifning 
talade om, att Kejsaren i Japan gör — genom om- 
bud (åter en nigning).” —  ”Ja, jag vet, att den 
der Gerhard är Hilmas favorit,” sade Emma, ”och det 
kommer sig deraf, att Ludvig Lichton ofta nedlåter 
sig att tala vid den karlen, som också rättnu är så 
näsvis, att han blir odräglig.” — ”Kära Emma," bör- 
jade Göthilda, ”det ser ut, som det vore skrifvet i 
stjernorna, att du och jag skola gräla; men jag kan 
icke undgå alt fråga dig, hvem som är odräglig, en 
gesäll, som är glad och hederlig och enkel och an- 
språkslös, eller en nådig fröken, som inte vet, på 
hvilken fot hon skall stå, och som slutligen ej vet, 
om hon skall kunna älska en hederlig karl, derföre 
att han rätt och slätt är en hederlig karl.” — ”Kära 
Göthilda, du är ett barn och förstår verkligen icke, 
hvad som passar eller inte passar en flicka med bild- 
ning; du är van vid friheten derute på landet, och 
det kan väl vara godt och väl; men — nog om den 
saken; nu är jag emedlertid instängd; ty Winter vill 
jag ej träffa i Tants societet; han med sitt framfusiga 
sätt — huru skulle det taga sig ut? Nej, jag mår illa; 
kom ihåg, all jag mår illa, om Winter kommer!” 

”Det är en prägtig begyunelse till ett äktenskap.” 
suckade Göthilda, då hon lemnade sin syster; ”stac- 
kars Emma, du är ändå bra olycklig; du hinner knappt 
bli varm, förr än eu kall skur af dum fåfänga reg- 
nar öfver din själ. Huru har du blifvit sådan här, 
der Hilma varit ditt dagliga sällskap?” Så tänkte 
Göthilda; men saken är lätt förklarlig. 

Då Emma kom till sin tant, var hon som Gö- 
thilda ett lyckligt naturbarn, utan menniskokännedom 
och utan anspråk; hon kom ur ett fattigt hus i ett 
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rikt, ur en trång krets i en vidsträckt, ur det an- 
språkslösa hemmet in i en glänsande verld. Rikedo- 
men, den stora cirkeln och den strålande glansen 
voro redan en vana för Hilma; hennes själsodling gick 
således i lugn, liksom intet af allt detta funnits till; 
bullret omkring henne störde ej hennes själs stilla 
arbete med sig sjelf; Emma åter stördes af alla dessa 
nya föremål och blef döf för den sakta hviskningen i 
sitt eget hjerta; och kände hon den någongång, så 
trodde hon, att hon misshört sig. Det är i den mo- 
raliska verlden, som i den fysiska; vi träda in i en 
mekanisk verkstad, hjulen rulla, blocken knarra, 
svarfven gnisslar, ej ett ord, ej en stafvelse kunna vi 
höra, och likväl står den vande arbetaren der aldeles 
ostörd; han hör en hviskning genom det förvirrade 
bullret, han hör fogeln slå derute i björkarna vid 
ån, på andra sidan hjulhuset. Så är det också i an- 
dens verld, man blir ej döf, ej hård, ej egoistisk 
derföre, att man lefver i dess buller och är utsatt för 
dess glans; men man måste vara van dervid, inöfvad 
från barndomen, ty eljest blir afbrottet för stort. 


Massan dömmer vanligen origtigt i detta fall; 
hon vill så gerna tro, att de höga hafva andra kän- 
slor, andra tankar än dem, som genomtränga folket, 
och detta tror, att blott en man ur folket kan bibe- 
hålla sans, rättvisa och måtta på en hög plats. Tu- 
sende misstag hafva dock bevisat, att, om det är nå- 
gon, som förvirras, som svindlar, så är det en, som 
på en gång lyftes i höjden, om han då bäres af 
snillets egna vingar eller balancerar på nådens halm- 
strå. I vårt land har man ej vana nog att se sådana 
upphöjelser; man har tvärtom fått en slags traditionell 
tro, att blott vissa namn, vissa förut gifna prerogati- 
ver gifva en rätt och en möjlighet att intaga en in- 
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flytelserik plais, och det är denna folktro, som gör, 
att många af de spridda försöken i denna väg ejlyc- 
kats efter förmodan; den upphöjde har sjelf funnit sig 
helt underlig i sin upphöjelse, och hans kraft har vi- 
kit ifrån honom i det ögonblick, då han som bäst 
behöft den, just då han bort rättfärdiga både sin 
egen lycka och den, som gifvit honom den. 


Så hade den unga flickan ej kunnat bibehålla 
jemnvigten, då hon kom i en samhällsställning, som 
var utom hennes vanor, som gjorde ett för häftigt 
afbrott mot hennes barndomsintryck. Att räkna strängt 
med henne vore orättvist; ty vi ha sett "stora män” 
svindla vid mycket mindre, än hon, och från ädla folk- 
vänner förvandlas till fåfänga egoister. 


Doctor Winter gjorde snart besök, och Emma 
kunde ej, som hon förut ämnat, förklara sig för sjuk; 
hon måste vara med; men derpå vann ej den goda 
Doctorn i hennes ögon. Då hon jemförde honom med 
Baron Ludvig Lichton, fann hon tydligt den sednares 
många företräden som sällskapsmenniska. Hon kunde 
ej annat än älska Winters rättframhet, den hjertlighet, 
som talade ur hvarje hans drag och den mängd af - 
kunskaper i alla ämnen, ban röjde; men der låg nå- 
got i sättet, som bjert stack af mot Baronens sätt, 
någonting kantigt, som föreföll henne obehagligt; 
icke derföre, att det verkligen så var, utan derföre, 
att hon trodde, att andra sågo dessa fel tydligare än 
hon, att andra skulle kanske anmärka mycket mera. 


Majoren hade kämpat en ärlig kamp, men det 
oaktadt skedde dock en bjudning af husets ”intimare” 
bekanta, det var ett lappri, blott några och femtio 
personer, hvilka i den långa file af rum, som vid dy- 
lika tillfällen slogs upp, ej utgjorde mera än ett myc- 
ket litet sällskap. Majoren gick der i sin uniform 
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och var ej rätt glad, ty ban kände ingen enda af 
dessa intimare bekanta utom Baron Lichton och Doc- 
tor Winter. Det skar Emma i bhjertat alt se tvenne 
personer, som begge voro henne så nära, utmärkta 
på hvar sitt sätt, nemligen sin far i uniform bland 
idel civila frackar — ack! ingen menniska i Stock- 
holm nyttjar uniform i societeten — och Doctor 
Winter i sin enkla svarta frack utan all decoration; 
der fanns för öfrigt ingen, som icke i knapphålet bar 
någon sljerna; om ej mera, åtminstone den anspråks- 
lösa officiantstjernan, men dock en stjerna. Ack, Win- 
ter var utan allt sådant, och om någon gång han, ef- 
ter en half menniskoålder, uppoffrad i mensklighetens 
tjenst, skulle benådas med ett äretecken , så stadnade 
belöningen vid en liten Wase; han skulle sättas i 
paralell med kreti och pleti, som, Gud vet bäst hvar- 
för, fått prydnaden. Det är också verkligen en egen- 
het, att man bland de så kallade hederstecknen just 
utväljer det aldraminsta, då frågan blir om en vet- 
tenskapsman och ibland kommer i förlägenhet om, hu- 
ru stort man skall erbjuda sådana förtjenta mån, 
som aldrig tänkt på annat än penningeförtjenst ; i 
allmänhet äro läkarne just ej hugnade med rang; det 
länder dem väl icke till någon skada, men det faller 
sig litet löjligt, fastän löjet faller tillbaka på sam- 
hället, då man ”som uppmuntran” ger en vetten- 
skapligt bildad, vanligen äldre, man rang med under- 
Jöjtnanterna, som, åtminstone de fleste. äro ynglingar; 
antingen måste den graden vara utmärkt för velten- 
skaplig bildning eller också sätter man vetenskaper- 
nas värde på en relatift låg skala. Emmas betrak- 
telser voro visst ej så vidsträckta; men hon visste 
dock, att Winter i sin egenskap af läkare stod ofantz 
ligt lågt på rangordningen, huru högt han än måtte 
stå i kunskap och menniskovärde, och för henne var 
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detta yttre värde mera än för oss andra. Hon kunde 
således ej komma till humör hela den qvällen och 
var missnöjd med både sin gamle far och hans uni- 
form och Winter och hans adekorerade svarta frack 
— i stället för att beklaga en tid och ett folk, der 
så förvirrade ideer om värde kunna slå rot och växa. 


Fn Mission. 


Es. att tala upprigtigt, min bäste Major, ja, jag äl- 
skar er systerdotter,” sade Baron Ludvig en afton, 
när han förtroligt och ensam talade med Majoren; 
”men jag vill ej ännu förklara mig; det ligger någon 
ting oklart oss emellan, och detta beror ej på mig, 
utan på min far; jag har bedt honom , men han har 
hotat mig med sin förbannelse, om jag omtalade sa- 


ken; ni — ni, herr Major, är den ende, som kan 
vara min emissarie.” —  ”Jag?” frågade Majoren 
förundrad. 


— ”Ja, ni har omtalat en händelse i er ung- 
dom för er syster och Hilma; hon har omtalat den 
för mig; vet ni, herr Major, den ädla flickan fästade 
sin blick så fast på mig, under det hon talade, att 
jag stod der liksom förstenad; också, jag kan ej ne- 
ka det, var det liksom ett ondt samvete rört sig i 
min själ, och jag har lofvat mig sjelf att ej bedja 
om hennes hand förrän jag kan säga: så har jag hand- 
lat, så och icke så!” 

”Jag förstår er icke,” sade Majoren; ”låt vara, 
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att den der Baron Lichton var en slägtinge —" — 
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”Han var min fars äldre bror,” inföll Baronen. — 
Nå väl, han är väl död nu,” återtog Majoren och 
således — ”— ”Men han har ett barn ; som tlefver,” 
började Baronen, och det sköna ansigtet lyste af en 
mild liflighet; ”detta barn är utträngdt ur sina rät- 
tigheter af mig, af mig sjelf; denne son är fideikom- 
missarie till Stjerpehof och enligt lag hufvudet för 
slägten. Han vet det ej sjelf, det är sannt, men 
derföre får icke jag frånstjäla honom hans rättighet.” 
— ”Nå, så för tusan, låt honom då veta allt,” sade 
Majoren, ”och gå inte som katten kring het sröts ni 
hofmän, förlåt mig, Baron, kunna aldrig gå rätt fram; 
krus och komplimenter och slingringar hit och dit och” 
Baronen smålog åt Majorens hetta. ”Men , min bä- 
sta Major, det är min far, som kommer att lida der- 
af och icke jag, annatän i pekuniärt hänsende och 
det obetydligt ändå; ni finner, att jag ej kan göra 
honom rättvisa förrän min far vill göra det; men 
min far har sina egna åsigter — och — ”Ja 
ja, han är mycket dryg, har jag hört,” sade 
Majoren, men tillade mildrande: "men är ändå en 
ädel man, efter hvad man säger.” — ”Det är svårt, 
sade Bagonen , ”att riktigt skildra min fars karak- 
ter, det är ett rent, bottenärligt lynne: men förstenadt i 
sina former. Ett begär efter ett eget slag af upp- 
rigtighet leder honom, och hans enda fel är, att prin- 
ciperna ej äro rigtiga; det är en ädel stridsmani som 
kommit att gifva sin ed åt en Tyrann och dör för en 
origtig sak, oaktadt han vet, att den är origtig, blott 
derföre, att han anser det som en pligt att falla. Det 
finnes vissa frågor, hvilkas försvarare på en gång af- 
svärja all sjelfpröfning; vi se det i religion, i stats- 
författning och ändtligen vid försvaret af vissa rättig- 
heter, som fått historisk häfd; en sådan rätt är Adel- 
skapet, och min far har fått ett svårt testamente af 
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min farfar, nemligen att in i döden försvara denna 
rätt, mot alla, mot sig sjelf, sina bröder, sina barn, 
mot Konung och folk, mot nutid och framtid, med ett 
ord, mot hvarje inskränkning ifrån hvilket håll som 
häldst. Det finnes egentligen intet naturligt högmod 
hos min far och änuu mindre någon stolthet öfver sin 
börd, men han är i samma ställning som en, hvilken 
fått till uppgift att försvara en svag position, han för- 
svarar ruinen derföre, att det är ärofullare i samma 
mån, som den är lätt vunnen. Vore det Aristokratiska 
elementet starkare och mäktigare, än det är, skulle 
min far vara human och storsinnad, då han deremot 
nu med småaglig noggrannhet iakttar alla försigtig- 
hetsmått, som hans svaga ställning göra nödvändiga, 
och dessa mått och steg visa sig under formen af ett 
tryckande högmod och af förakt för folkets rättigheter.” 

”Jag kan ej föreställa mig en sådan karakter,” 
inföll Majoren. ”Emellertid ville jag öfvertala min 
far,” fortsatte Baronen, ”att insätta den rätta arfvingen 
i sina rättigheter, men förgäfves. ”Denne är en van- 
börding, är ej en äkta Lichton,” och Gud vet, hviika 
invändningar han allt gör. Jag innehar alla hand- 
lingarna; ty min farbror, besynnerlig i åminnelse, 
hade förordnat, att dessa handlingar skulle öfverlem- 
nas åt min hederskänsla — ett stolt hänvisande på 
namnets ära, då man öfverlemnar sitt barns rättighe- 
ter i händerna på den, hvars interesse det vore att 
handla origtigt. Jag har likväl ej ett ögonblick tve- 
kat att så suart som möjligt återgifva min rival sitt 
namn och sin förmögenhet; jag är för stolt öfver milt 
namn, att jag ville, att det skulle hållas uppe genom 
en orättvisa. Ynglingen må vara värd det eller icke, 
han har rätt dertill. Nu, herr Major, nu kommer er 
ordning att verka; när ni reser hem, tar ni vägen 
om Stjernehof; ni visar dessa handlingar för min far; 
ni söker beveka honom, ni använder all er makt att 
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att öfvertala, och ni inhemtar hans svar. Jag är ålagd 
att ej nämna denna sak, jag kan således ické, men ni 
kån, ni har fria händer.” 

”Det är en svår kommission,” sade Majoren, ”men, 
hvarför icke? Det skall åtminstone bli roligt att en 
gång få se en så afgjord aristokrat, som er herr far 
— och jag vill just höra, hvad han: har attinvända.” 

”Ni bör märka,” anmärkte Baronen, ”att jag ej 
sagt min far annat, än alt jag ryktesvis fålt veta sa- 
ken, men aldrig, att jag innehar bandlingar, som be- 
Os den ; jag tror ej, att min far böjer sig mera för 
de juridiska bevisen än för alla andra; men ni kan 
ändå försöka; emellertid beror det på er mission, om 
jag kan begära Hilmas hand. Jag är envis, jag ock- 
så," tillade han småleende; ”men jag har föresatt mig, 
att allt skall vara redigt och mitt namn fritt från den 
grafrost, som nu häftar dervid, innan jag vågar fråga 
den ädla flickan: vill- du tillhöra mig?” 

”Det är rätt,” sade Majoren och tryckte Baro= 
nens hand; ”jag skall uträtta er kommission så godt, 
jag kan.” 


Fjorton dagar derefter stannade Majorens vagn 
utanför Stjernehof, och han och Göthilda gjorde i 
. sällskap med Doctor Winter först en tur genom par- 
ker. Doctor Winter hade följt med från Stockholm, 
osäkrare än förut om Emmas tillgifvenhet, som hem- 
ma på Almvik tycktes honom mycket varmare än i 
hufvudstaden; han bråkade förgäfves sin hjerna för att 

finna orsaken och kom hvarken alt tänka på sin far, 
- Urmakaren, eller sitt enkla sätt att vara eller på sin 
svarta odekorerade frack. Huru kan en älskare också 
komma att tänka på sådant? Majoren fick redan i par- 
ken eltt slågs begrepp om den gamle, som bodde i slot- 
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tet; de långa, > nästan ändlösa 'alléerna, "de höga 
klippta häckarna, de cirkelrunda dammarna, allt tydde 
på någonting urmodigt och stolt -—- och öfver allt 
detta höjde sig slottet med: silt - glaserade svarta 
tak, sina höga skorstenar och sina mörka, med 
prydliga tunga listveck goarnerade fönster. Majo- 
ren kände sig underligare "till mods, ju närma- 
re han nalkades porten till detta slott; det var 
en sorts 'beklämning, sådan som man altid känner, 
då man väntar sig att få se en varelse af en ainan 
natur än vår egen; ett slags spökfruktan, som ofta 
nog uppenbarar: sig" i det alldagliga lifvet. Andtligen 
voro de nära slottet: och "med ett: ”vänta mig i par- 
ken, barn” gick Majoren med raska steg mot bygg- 
ningen, liksom han skulle stormat ett förtrolladt slott. 
Han frågade sig vägen genom” de långa korridorerna, 
steg uppför en bred-stentrappa, prydd med några gamla 
bilder, och inträdde i en slags försal. "Det var ett 
mörkt rum, som låg från solsidan; gamla oljemålade 
tapeter och några stycken ur Holländska skolan prydde 
väggarna, och det bonade golfvet tycktes vara" utan 
slitning. Det föreföll Majoren, som om endast andar 
hade sväfvat omkring derinne. Plötsligen stod kam- 
martjenaren framför honom, och denne gubbe, som 
så ljudlöst smög öfver golfvet, föreföll den goda Ma- 
joren som en ande, han också; det var nära, att han 
ej sagt sitt namn och sin önskan, så främmande före- 
föll allt omkring honom. : i 
Majoren fick vänta långe i det mörka förmaket, 
och hans tålamod hade nära nog försvunnit, oaktadt 
alla hans försök att betrakta de stora taflorna, då 
dörren gick upp och den gamle kammartjenaren visade 
sig åter så orörlig och tyst, som om han smugit sig 
in genom nyckelhålet. Gubben hviskade några ord,” 
som Majoren knappt hörde, och började gå framför 
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honom igenom. en lång gång, hvilken åter ledde, till 
en stor förstuga med särskild uppgång, prägtigare än 
den förra; ett par «stora | flygeldörrar Mögo upp för 
kammartjenarens spökhand, och Majoren inträdde i ett 
stort solbelyst rum: det var den så kallade -Riddar- 
salen; längst uppe i en djup fönsterniche satt en res- 
lig gubbe vid ett litet, ' med ett rikt purpurtäcke be- 
täckt bord. ”Nådig Baronen,” hviskade kammartjenaren 
till. Majoren : och försvann. Den gamle mannen vid 
bordet satt orörlig som en bildstod; det var en. skön 
gubbe, med det hvita håret i ordnade lockar öfver 
axlarna på hans svarta rock, på hvilken en crachan 
onistrade mot dagen; Majoren närmade-sig den gamle; 
som : till: hälften. reste «sig från den gammalmodiga 
ländstolen och med klar och bestämd röst sade: ”Väl- 
kommen. Major von: Lätzow!” och med en stum gest 
anvisade honom en taburett att sitta på. Majorensstod 
några ögonblick och visste ej rigtigt, huru han skulle. 
börja sitt svåra värf; men ändtligen grep han sig an 
och sade: ”Ni torde förlåta mig, Herr Hofmarskalk, att 
jag —"— ”Baron | Herr Major; allt annatär en fråm- 
mande: gåfvas; men mitt namn är mätts” vinföll gub- 
ben; ”vill ni mig något?” i 

”Ja, herr Baron, något af högsta vigt;' åter- 
tog Majoren mera öfverraskad än stött öfver tillrätta— 
visningen. -”Jag har,” började han, då Baronen tyck- 
tes blott vänta på hansiärende; ”jag har, på ett be- 
synnerligt sätt, fått i mina händer några. papper, som 
angå er ganska nära.' Ni har haft-en bror, herr Ba= 
ron,; och denne bror :— dennecbror är död, men har 
qvarlemnat.:en: son -—" Majoren tvärstadnade; ty Ba- 
ronens. ögon: fixerade honom: så skarpt; att han ej 
var i stånd att fortfara. Det varen stunds. tystnad; 
under hvilken den gamle Baronen beständigt fortfor 
alt fästa sina mörka ögon på Majorens sansigte, så 
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ätt denne kände, att han rodnade och slutligen måste 
slå ned ögonen för att ej se denna herrskareblick: 
”Ni vill således,” började Baronen och höjde på sig, 
”att jag skall fortfara! Min bror var fideikommissarie 
af Stjernehof, och hans son, icke min, är rätta huf- 
"vudmannen för den friherrliga Lichtonska slägten.” — 
”Ja, herr Baron,” svarade Majoren, liksom blyg. — 
”Ni har bevis derpå i edra händer,” återtog Baronen ; 
”låt mig se dem;” Majoren framlemnade en bundt 
bref och handlingar, hvilka Baronen utbredde på bor- 
det och. läste under tystnad; Majoren såg opp på den 
gamle, men kunde ej märkt. alt ett enda drag för- 
ändrades i Hans starkt markerade ansigte; blott då och 
då for: liksom ett skimmer af missnöje öfver hans 
panna, men flygtigt, som en lätt skugga. Läsningen 
varade länge; ändtligen lade Baronen papperen till- 
sammans och återlemnade dem till Majoren utan att 
yttra ett ord; blott en djup suck höjde det höghvälf- 
da bröstet. 

Majoren blef förlägen; ett sådant dödslugn hade 
hamn ej väntat sig, då frågan gällde Baronens ära och 
hela fideikommisset; han hade ända dittills ej kunnat 
göra sig fri från den tanken, att det var högmod 
och kanske snikenhet, som bestämt Baronens hand- 
ling, men nu föll 'denna tanke i ett ögonblick ; ty 
han "såg tydligt, att han här hade för sig en aldeles 
egen natur, som handlade af aldeles olika motiver 
mot de vanliga.  ”Herr Baron —"” yttrade ändtligen 
Majoren liksom för att fråga. Gubben smålog nästan 
föraktligt och betraktade sin gäst, på hvilken det tyd- 
ligen sågs, att den gamle ädlingens sätt imponerade. 
"”Ni har min ära i edra händer, herr Major, och ni 
tvekar i detta ögonblick, om ni bör anse mig för en 
låg niding elli icke. En ursäkt kan ej komma i 
fråga; för: denna handling är jag ej er reda skyldig, 
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- herr Major, mera än i legalt hänseende; men utseen- 
det må vara hvilket som häldst, jag är öfvertygad att 
ha handlat rätt.” — ”Men', herr! Baron, det kan väl 
ej vara rätt att beröfva först en bror och sedan en 
brorson sin: arfvedel?” Åt 

”Har ni läst den Heliga Skrilt, herr Major?” 
blef Baåronens svar. — ”Jay herr Baron.” — ”Nå 
väl, Herren lät Jakob få den välsignelsen, som- Esau, 
den förstfödde, ägde rätt "att få, och Gud sade till 
Jakob: ”folk tjene 'thig "och falle thig till fota,” ty 
Jakob hade borttagit fadrens välsignelse från Esau:” 
— ”Men, herr Baron —” inföll Majoren. ”Ni torde,” 
invände gubben med en stolthet, som ' tvingade till 
lydnad, ”ej afbryta Baron Lichton, så länge han sjelf 
vill tala. Ni finner ej orsaken till min bandling; den 
nya tiden, i hvars hvirfvel ni blifvit inryckt, af hvars 
ström ni bortföres, har giffit er helt andra begrepp 
om rätt och orätt än dem, jag som en helig: tradi- 
tion bibehållit. Jag, herr Major,” tillade "den gam- 
Je med::mera värma än förut, ”jag får ej, äfven då 
jag sitter på de anklagades bänk, glömma det intresse, 
jag är satt att bevaka, och om jag äfven är ensam 
mot en' hel verld; får jag ej vika från hvad jag an- 
ser rätt och sannt.' Ni förstår mig ej, Herr Major, 
nå väl, ni är adelsman och äger rättighet, som sådan, 
alt: utmanå mig på  envig; här är en envig mellan 
principer. - Jag vill således genomgå en liten historisk 
kurs för er. ' Ni vet, att folket eller pöbeln; länge 
förtryckt, äntligen reste sig i massa och proklamerade 
menniskans rättigheter; det hade i grunden rätt, men 
följde ej den utvecklingsprocess, som måste föregå 
hvarje social utveckling. Förstå mig rätt, Herr Major, 
frukten kommer 'ej, förrän ympqvisten växt fast vid 
moderstammen ; friheten växer ej genast, sedan den är 
inympad på den menskliga kulturens stam; den måste 
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först växa fast der och suga sina safter ur det gamla 
trädet, med” ett ord, den måste utgöra ett helt med 
det gamla: > Emedlertid gick pöbelraseriet tidén i för- 
väg, ' afslet den historiska kontinuiteten och trodde; 
liksom Mäncbhausen, att det var nog: att nedtill vid- 
knyta hvad man lösslet ofvanför sig; en sådan makt 
föll och måste: falla. ”Emedlertid böjde sig allt i stof- 
tet för den blodiga afgudavagnen, som i triumf slä- 
pades öfver jorden, och för en frihet, som dagligen 
fordrade nya offer. I stället att, som det konungar 
egnar, falla för konungadömets idé, böjde de sig ner 
för. folksuveräniteteh och afsade sig sin oförytterliga, 
af Gud sjelf instiftade makt öfver folken; de trodde, 
alt dessa massor, som vaknat för tidigt, skulle sansa 
sig, men 'dettä skedde ej, förr än sedan de sjelfva öf- 
ver hvarandra störtat utför branten liksom  yrvakna 
barn. Jag, Herr Major, tillhör: denna föreningslänk , 
som hittills varit den enda mellan den befallande och 
den lydande; det: tillhörde mitt: stånd att hålla tillsam- 
mans, hvad konungarne af fruktan och folken af ett 
omättligt ' begär efter sjelfsvåld höllo på att sönder- 
slita, och tro: mig; Herr Major, utan en adelsinstitu= 
tion, "utan dessa privilegier, som vår tid förkättrar och 
hånar, hade konungadömet och lagens välde i detta 
ögonblick varit: slut: inom Europa. I denna tid af oro 
och strid. lefde min salige Herr fader, — han; hvars 
visa ögon: blicka på oss från den der taflan —--och-han 
såg med fasa, att videns gift angripit äfven enitelning 
af hans familj, det var min broder.>- Så hade-dessa 
läror förut i Frankrike trängt in i Adelns leder och 
splittrat den; och min bror med börd; talänger, rike- 
dom och en skön figur var skapad satt leda: massor; 
han hade kunnat göra det som en Sully; men han valde 
att bli en Mirabeauz 'en blödig katastrof inföll; -och 
min bror: måste fly för blotta misstanken; men han 
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var likväl densamme som förr, och min salige: Herr 
fader. begagnade försynens verk och uteslöt min bror 
ur slägten som en skadad gren, genom hvars förrutt= 
nelse ' giftet skulle hafva sträckt sig ända till kärnan. 
Jag vet er invändning, Herr Major," återtog Baronen; 
då han märkte, att Majoren ville tala; -”ni afskyr ett 
svek, ja, det var ett svek: Men är det väl orätt att 
genom ett svek aflägsna dåren, som svänger mord- 
brandsfacklau öfver sina fäders hem? Ar:det väl orätt 
att på hvad sätt 'som häldst afhugga den hesmittade 
grenen och aflågsna den spetälske? Vore det rätt att 
af klenmodig ömhet låta kedjan slitas, låta de minnen 
sköflas, till hvilkas väktare man är af försynen satt 2” 
Baronen tystnade och fästade: sina blickar frågande på 
Majoren, som satt der tvekande och i detta ögonblick 
ej rigligt visste, om han hade rätt eller orätt. ”Men, 
Herr Barons” saäde han ändtligen, ”om edra idéer an- 
= er bror äro sådana, kan ni väl icke derföre 
försvara er rätt att. beröfva hans son sitt arf?v — 
Försvara, Herr Major! Inför hvem skulle jag för- 
svara mig?” frågade Gubben med ett uttryck af ovilja; 
”men låtom oss ej väga ord,” tillade hav. -”Min brors 
son är född, sedan min bror var utesluten ur Lich- 
. tonska slägten, sedan min bror var död inom gene- 
alogien; denne gosse är således sen son icke af en 
Baron Lichton, utan af en viss: Gustaf Ros, och är så- 
ledes icke någon: Baron, utan blott en son till en ofrälse 
man och en bondqvinna och således ofrälse. Hvad 
arfvet åter beträffar, så utfick min bror värdet för hela 
Stjernehof, som var den del af egendomen, som bort 
honom tillfalla och således är det pekuniära af affären 
på reda fötter... Stjernehof är ej någon: stor egendom 
och kan ej underhålla den dyrbara åbyggnaden; mäng- 
den af fideikommisser är af denna natur; men i fidei- 
komissbrefvet står uttryckligen : att äldste sonen” oyvill- 
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korligen | bör tillträda Sijernehof, hvaremot all annan 
fädernejord tillfaller de öfriga barnen, de må vara få 
eller många. Stjernehof var således det enda, som 
kunde tillfalla min bror, och blott derföre, att han 
genom tillträdet af denna egendom också skalla hafva 
tillträdt sin befaltning som Altens chef, uteslöts han 
af min salige Herr fader från slägten. Ni finner så- 
ledes, Herr Major, att jag och min son för närvaran- 
de äro de enda äkta Baroner Lichton, som finnas.” 
Majoren, som tydligen såg, att den gamle mans 
nen var aldeles oåtkomlig för alla skäl, uppreste sig 
och tänkte: nu låter jag min sista mina springa. ” Men, 
Herr Baron, ”sade han, ”då jag har dessa papper, och det 
är en samvetssak att bibehålla den förtryckte vid sin rätt, 
så måste lagen slita tvisten.” Baronen smålog bittert. 
”Ni bar rätt,” började den gamle kallt och med 
tonvigt på hvarje Ördt ”det är lagen, som skall slits i 
tvisten; ni kan fläcka min heder, för att sedäWälve 
kunna tillintegöra namnet; ni fan när ni villyj utsätta > 
mig för hopens hånlöje; jag väntar ej ång af den 
nya tiden, som ej förmår fatta det omätliga ansvar, 
som tillhör ett namn; hvilket bevaras på Historiens 
blad; men jag vet, alt det åter dagas en ny tid, då 
de gamla lärorna, under andra former kanske men 
dock desamma, skola återtaga sitt välde; då hvilar jag 
i grafkoret der borta; men kanske det då ligger jem- 
nadt med jorden , och jag och mitt namn äro glömda; 
det -<oaktadt 'är det vi, som bibehållit idéen, som 
under nutidens bildstorm vårdat lemningarna af våra 
minnen. Under medeltiden var det de förhatade klo- 
. stren, som inom sina murar bibehöll kulturens reliker 
och som vårdade de gamles visdom; under vår tid är 
det adelsståndet, som inom sig förvarar urkunderna 
för den politiska kulturen, det vill såga, för konunga- 
dömets idé. - Här är ej fråga om individerna, huruvida 
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de stå eller falla; om de krossas, gör detta intet till 
saken, om sådant sker under packets beundran eller 
packets hån, ty det är idéen, det är sanningen, som 
måste qvarstå, om äfven en hel verld störtade sig öf- 
ver den och ville gripa den som ett lättfångadt rof. 
Ni må göra hvad ni vill; jag tror, att min salige Herr 
fader har handlat rätt, och att iag i detta ögonblick 
handlar i full öfverensstämmelse med hans vilja; jag 
tror på elt lif efter detta, Herr Major, då jag inför 
de mina skall redogöra för min förvaltning af det 
namn de obefläckadi lemnat under min vård. Mitt 
namn tillhör ej mig utan dem, som förut skänkt det 
glans, dem, hvilkas bragder inristat de springande 
lejonen på min sköld och bvilkas fredliga dygder prydt 
den med sädeskärfvar — det är inför desse ochicke 
inför tiden eller er jag skall redogöra.” Den stolte 
Gubben uppreste sig i hela sin längd; det var en herr- 
lig, kraftfull figur. Majoren bugade sig ovillkorligt 
för den gamle, som liksom till försoning räckte ho- 
nom sin haud; det var nära nog, att den gode Ma- 
joren kysst den framräckta fina blåådriga gubbhanden 
i stället för att fatta den i sin — en så magisk ver- 
kan hade denne stolte gengångare från en försvunnen 
tid utöfvat på Majorens öppna barnasinne. Baronens 
öga uttryckte oro och smärta; han smålog bittert och 
sade: ”Ni anser mig för en besynnerlig menniska, men 
kom ihog, Herr Major, alt der ligger något, som bit- 
trare tränger in i milt hjerta än edra misstankar och 
verldens hån; min son lemnar mig och glömmer sin 
pligt; det är han, som skickat er hit, Herr Major: 
att öfvertala mig till en omöjlighet; säg honom, att 
han skall unna sin far ro, att det snart är slut, och 
då —- då må han låta massan nedtrampa det ädla sä- 
det, då må han krossa den ärfda skölden; men säg 
honom, att jag af mina fäder lärt hvad Romaren lärde 
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af sin moder: "Med eller på skölden;” Farväl, Herr 
Major!” Den gamle ädlingen satte sig åter ner på 
sin ländstol och lutade hufvudet 1 begge händerna, 

liksom han sörjt öfver Ilions fall; Majoren aflägsnade 
sig med en besynnerlig blandning af vördnad och med- 
ömkan för den gamle Aristokraten, som så envist 
men så bottenärligt och klart bibehållit sina fäders tro. 


Samtalet mellan Baronen och Majoren hade va- 
rit långvarigt och under tiden hade Doctor Winter och 
Göthilda gått vida omkring i den stora stela parken. 
Winter var mot sin vana sluten och liksom osäker; 
han syntes beständigt vilja aflägsna sig från ett ämne, 
som glödde på bottnen af hans tankar, men det var 
omöjligt; hans idéer hvälfde sig lik en eld omkring 
ett föremål, och blott då och då fladdrade en lössli- 
ten låga upp i röken, men återvände genast till huf- 
vudmassan.  Göthilda var också ej så yr och glad som 
hon plägade:; de begge barnsliga vännerna gingo bred- 
vid hvarandra så stela som två Råder i en procession. 
Ändtligen bröt Winter tystnaden; ”jag ville tala vid 
Göthilda om något,” började han; ”ni vet att — ja 
det är säkert, att ni vet att —” Göthilda smålog svår- 
modigt; ”säg ut käre Winter; ni älskar Emma, är 
det ej så?” — ”Jo, bästa Göthilda,” återtog Winter 
lifligt, liksom han plötsligen fått tag uti samtalets be- 
gynnelsetråd; "jo — men, kan jag förtro mig till er 
som till en syster, Göthilda??” "— ”Ja, bäste Winter,” 
sade flickan och sökte att skratta, men hon darrade 
och plockade sönder några blad. ”Säg mig upprigtigt, 
Göthilda,” började Winter åter; ”ni vet, att jag älskar 
Emma, upprigtigt och ärligt älskar henne, och jag 
tror, att hon också håller af mig;- ni, Göthilda, vet 
nog det; håller hon af mig?” — ”Ja, Doctor Winter, 
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bön håller mycket af er,” sade Göthilda, ”mera än hon 
vill erkänna för sig sjelf, och ännu mycket mer, än hon 
vill erkänna för andra.” — ”Ni gör mig lycklig, Gö- 
thilda,” sade Winter; ”jag började tveka; hennes upp- 
förande mot mig var så besynnerligt, så främmande.” 
Göthilda rodnade och teg. — ”Jag vet ej,” fortfor 
Winter, ”men det föreföll mig liksom, liksom — jag 
vet inte hvad.” Göthilda svarade intet. ”Nå, Göthil- 
da, ni ser så sorgsen ut, tala öppet. hvad är det?” 
frågade den gode Doctorn och fattade flickans hand; 
”ni är ju Emmas, det vill säga, ni är ju också min 
syster; tala, Göthilda, hvarföre är Emma sådan — 
hvad skall jag göra?” Göthildas rörelse hade tilltagit 
allt mera; hon såg länge på honom och in i bans 
ärliga, frågande ögon. ”Hvad skall jag göra? Säg!” 
— ”Jag vet icke, gode Winter; nej, jag vet intet, 
intet —” och nu rullade några tårar ned för kinden, 
fastän flickan försökte att le. ”Hvad är det? Göthilda, 
ni gråter — hvad är det?” frågade Winter med be- 
kymmer. Men flickan började gråta bittert, mycket 
bittert. ”Hvad är det, Göthilda, för Guds skull?” -— 
”Ingenting, bäste Wiuter,” sade hon ändtligen; ”det 
är, som pappa säger, en paroxysm af qvinlighet:; blif 
icke ledsen , Winter, det är aldeles intet.” ”Men ni 
är så upprörd: tala!” sade Doctorn bekymrad; ”ni må- 
ste tala; sådana der paroxysmer höra ej till er kom- 
plexion.” 

”Jo, köra Doctor,” började Göthilda och smålog 
skälmagtigt med tårarna i ögonen; "jo, med förlof 
för all er lärdom och medicinska kunskap, det hör 
precist till min komplexion att gråta, då jag tänker 
på något, som rör mig: men allvarsamt, vill” ni bli 
beskedlig mot Emma, min stackars Emma?” — ”Tyc- 
ker ni, att jag då ser ut som en tyrann?” frågade 
Winter med komiskt allvar. — ”Nej, nej, skratta inte, 
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Winter,” återtog Göthilda; ”men vill ni leda, upplysa 
och rätta Emma, med godhet ha öfverseende med hen- 
nes. fel? Ack, Winter, Emma är en god flicka, och 
ni är en hederlig karl; när jag tänker efter, så måste 
ni bli lyckliga. Då skall jag komma hem till er; ack, 
hvad det skall bli roligt att se er i ert eget hem och 
allting så trefligt och bra; nå, Winter, ni lofvar ju 
att hålla af Emma och inte bli kinkig mot henne?” 
— ”Jag tror, att ni är rasande, kära Götbilda,” sade 
Doctorn; ”huru i alla tider ha ni kommit på den ideen, . 
att jag skulle vara kinkig?” — ”Kinkig, hvem har 
sagt det? Nej bevars, Doctor Winter är långmodig 
som Job,” började Göthilda, ”det förstås; men se, 
om Emma har sina små fel och någongång, jag säger 
ibland, — bara ibland, ej bär sig åt precist så, att 
ni tycker om det, så skall ni rätta henne, men ändå 
hålla af henne och med ett ord omstöpa henne.” — 
”MVera än gerna,” sade Winter; ”det är ju min pligt, 
lita på det; jag vet förut, att hon har fel — och 
hvilken är utan dem — men de äro dock småsaker 
mot hennes företräden; tror ni ej, att jag ser, att 
hon har litet fåfänga? Åh jo, visst ser jag det; men, 
ser ni, interessena förändra, och hennes fåfänga skall 
tillfredsställas, när hon blir en god hustru, älskad och 
ärad af sin man och omgifven af sina barn.” —- ”Gra- 
tulerar, ” skrattade Göthilda; ”herrskapet bereder sig 
på en talrik familj; ni borde blygas, Winter, att sitta 
och tala sådant! Ser då ni ej, att ni inte är i säll- 
skap med någon af-edra vetenskapligt bildade Mada- 
mer; se så — nå, se ej så flat ut; det är ändå inte 
värre än pappa, som aldrig kan tala om man och hu- 
stru utan att inblanda de der prosaiska barnena; det 
målte ligga i herrarnes idee, att all verldens lycka 
består i en lång barnskara, som smutsar ner soffor 
och stolar och skriker och pratar om hvarandra. Ni 
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är så lik pappa, käre Winter; se så, der kommer han; 
nu kan ni ju slå er ihop för att tala om vaggor och 
gångstolar också.” | 

Majoren kom. ”Jag hear haft ett besynnerligt 
samtal,” sade ban; ”det var den komplettaste Aristo- 
krat jag sett; men öppen och ren som guld; jag kan 
ej bli ond på honom, fastän ni vet ej bistorien och 
får ej heller veta den; min uppvaktning är emellertid 
gjord.” 

”Jaså, pappa hade något ärende?” frågade Gö- 
thilda småslugt, ”och vi få inte veta något derom — 
men känner jag pappa rält, så —” 

”Nå, hvad då?” frågade Majoren. — ”Jo, att 
vi nog få veta det; ty pappa kan inte tiga för mam- 
ma, och mamma kan aldrig tiga för oss, och så få 
vi veta allting, lilla pappa, ja precist allting.” -— 
Ja, jag vet, att ni är ett squallerkollegium der hem- 
ma,” skrattade Majoren, ”men denna gången så —” 

”Ah, jag får veta det i morgon dag af mamma,” 
triumferade Göthilda; ”få se, låt mig räkna bladen på 
ringblomman här; ja, nej, ja, nej, ja, nej, ja; ser 
pappa — ja, jag får veta, hvad pappa hade hos den 
gamle Baronen att skaffa. Och dessutom,” fortfor hon 
att jollra, ”så ligger det i min komplexion; ja, vår 
vän Winter här känner till min komplexion, att jag 
ej kan lefva i ett hus, der det finnes en enda hem- 
lighet, som jag icke vet. -— Ar det icke sannt, Doctor 
Winter, att det kunde skada min komplexion att ej 
få veta allt nytt; jag skulle bli sjuk, söta pappa; jag 
skulle få hektik och spasmer och rosbrott, eller hur, 
Winter?” — ”Se så i Guds namn, nu är då qvarnen 
i gång igen,” skrattade Majoren. ”Jag har nog för- 
undrat mig öfver, att den stått stilla under hela ned- 
resen; jag var nästan rädd, att det var något i olag; 
men, Gudskelof, som jag hör, är hela mekaniken i 
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god "ordning.” — ”Ja, söta pappa,” fortfor Göthilda, 
som” efter samtalet med Winter blifvit, som man säger, 
”uppsluppen” och kastat alla aningar och bekymmer 
för Emma åt sidan, ”ja, söta pappa, jag får väl nu 
ta min skada igen, och när det dessutom är så, att 
pappa vill dölja något för Göthilda, så skalljag prata 
så länge, tills pappa blir tvungen att stämma qvarnen 
med den der stora hemligheten.” — ”Du är då altid 
ett barn,” sade fadren och klappade sin flicka på den 
blomstrande runda kinden. — ”På sjuttonde året, söta 
far.” invände Göthilda; ”det är annars märkvärdigt 
med föräldrar, ty man må bli aldrig så gammal, så 
iu” — ”Så äro föräldrarne altid ändå något äldre,” 
inföll Majoren med ett hjertligt skratt. — ”Ja, det är 
naturligt, söta pappa, men altid är man ett barn än- 
då; ja, som pappa vet, så kallar altid Enkefru Löjt- 
nanskan Klähvitt, som bor vid Kräklinge, sin dotter 
Sara: ”mitt stackars barn,” ”min unge” och så vidare, 
och Mamsell Sara kunde vara mormor åt mig, så gam- 
mal är hön.” — ”Nå nå, nu skär du allt till i väx- 
ten ändå,” sade Majoren; ”hon är väl ej mer än fyrtie 
år?” — ”Ja, är det inte betydligt det, fyrtie år — 
är det inte förskräckligt för en flicka; jag tror, tillade 
hon med en komisk sidoblick på Doctorn, att min 
komplexion inte hänger ihop, tills jag blir fyrtie år.” 
— ”Åh, Göthilda blir åttie år gammal,” sade Winter. 
— ”Tackar ödmjukast för det betyget; det vill säga, 
att jag hedrar min fader och moder,” svarade Gö- 
thilda; ”men,” afbröt hon, ”Gudskelof, att vi väl kom 
ifrån det der tråkiga Stockholm; jag var så glad i 
början åt alla de stora byggningarna, men det varade 
ej länge, ty snart föreföll mig den herrligheten så 
tråkig; allting var så fyrkantigt och storståtligt, bevars; 
det enda jag tyckte om var Djurgården, men se, öf- 
verallt såg man dessa herrarna, som gå der så styfva 
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och ”uppstrukna” och spända; min Gud, hvad de måtte 
ha tråkigt deruppe.” — ”Göthilda tyckte således icke 
om Stockholms ungkarlar,” sade Winter, som i sin 
tur ville sätta sin goda vän på det hala. — "Ah jo, 
det med, min bästa Doctor,” svarade Göthilda;> ”der 
fanns nog hygsgligt folk der också; men det var alde- 
les intet någon af dessa, som alla äro gjutna i en 
form; sannerligen jag begriper, huru man deruppe 
kan skilja den ene från den andre; blanklädersstöflor, 
hällor, spända kläder. stora polisonger, felbhatt, gla- 
céhandskar, en käpp eller paraply i handen, paletot, 
som ser ut som en säck och så ett och samma evigt 
enahanda ansigten, ett mellantag mellan sturskhet och 
kryperi och en stämpel af ett förnämt förakt; en så-= 
dan charmant herre måtte aldrig se något aktnings- 
värdt, till och med då han speglar sig.” 


hj 


”Lilla Göthilda är bitter, inföll Doctorn. — 
”Bitter, nej visst intet; men se de der exemplaren, 
lejonen som de kallas; de påminna mig altid om lagman 
Ärenslump; och den karlen kan jag icke med, det sä- 
ger jag rent ut”. — ”Nå, hurudan skall då den man- 
nen vara, som min kära dotter skulle taga under sitt 
nådiga hägn och beskydd?” frågade Majoren småskrat- 
tande. -— ”Jo det skall jag säga pappa,” började Gö- 
thilda ifrigt; ”han skulle vara enkelt och anspråkslöst 
klädd, höflig och fryntlig mot hvar man, utan förnä- 
ma åthäfvor och utan kryperi: ja, rent ut sagdt, unge- 
får som Winter här; nå, se ej på mig så förundrad; 
jag vet, att min herre redan är engagerad; ja, pappa, 
jag har både ögon och öron.” — ”Och mun också,” 
sade Majoren; ”du är frikostigt utrustad, min flicka.” 
— ”Jag tycker,” återtog flickan, ”att Doctor Winter 
väl "kunde säga en liten artighet, när jag tog honom 
till ett exempel; det är troligen första och sista gån- 
gen.” Winter småskrattade på sitt lugna sätt och sa- 
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de: ”jag tackar för komplimangen, men som jag re- 
dan är engagerad, så torde Göthilda ta ett fritt exem- 
pel.” — ”Ja, det kan jag också om jag vill; Baron 
 ehtön är en ganska hygglig karl.” — ”Men i det 
närmaste engagerad han också,” invände Winter. — 
”Nå så en till då, den der hygglige Urmakaregesällen 
Gerhard; ack, så hederlig och god och Lörgan han 
såg ut; just en sådan ville jag ha till man.” — ”Det 
kan du väl få,” yttrade Majoren, ”pm!” — ”Jaså, och 
jag skulle bli Födktekörskar nej, tackar ödmjukast.” — 
”Men är då Götbilda fåfäng?” frågade Winter, till 
hälften blott på skämt. — ”Nej, icke för min skuld 
utan just för Herr Doctorns egen; min fröken syster 
skulle dö ifrån er, om jag tänkte på en urmakarege- 


säll.” — ”Åh så narraktig är ej Emma,” inföll Ma- 
joren; ”en hederlig man är en hederlig man, hvad 
han också är för öfrigt.” — ”Ja, i sanning,” tillade 


Winter; ”Gerhard är en ädel gosse, ett klart redigt 
hufvud, ett hjerta, som lefver och rör sig blott för an- 
dra, och dertill detta raska förnöjda sinne, som stäm- 
plar en ren själ; min far håller innerligt af honom, 
kanske till och med mera än mig, och allvarsamt ta- 
ladt så — om ej tusende samhällshinder gjorde det 
omöjligt; jag vet någon, som skulle bättre passa honom 
än just Götbilda här.” — "Tackar ödmjukast," skratta- 
de flickan; ”Doctorn är väl ej böneman heller för den 
hygglige gesällen, och tänker väl Doctorn att få en 
simpel urmakare till svåger?” — ”Kära Göthilda, glöm 
då inte, att jag har den olyckan att ha en simpel 
urmakare till far,” invände Winter småleende. — Gö- 
thilda slog ner ögonen. ”Käre Winter,” sade hon, "jag 
blott narrades med er, jag ville ej såra er; det var hårdt 
sagdt af mig; förlåt mig Winter," och nu såg hon upp 
på honom så bedjande och ögat var fuktigt af rörelse. — 
”Blif inte ledsen för min anmärkning,” yttrade Winter 
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tröstande; "jag tog det ej hårdt.” -— ”Men det var ändå 
orätt af mig — men jag kom ej att tänka på er far,” 
sade flickan, "och jag tänker nu på, om någon med 
ett så lättsinnigt förakt talat med mig om min fars 
stånd; det skulle hafva sårat mig djupt.” — ”Du är 
beskedlig, min flicka,” sade Majoren; ”du är således 
alla gamla majorers försvarerska.” — ”Ja, i det läng- 
sta, pappa.” 

Snart sutto de tre resande i vagnen, men nu var 
Göthilda lika tyst som förut, och resan gick mycket 
tråkigt till Almvik. 

Göthildas tungband lossnade väl, när hon skulle 
berätta för sin mor och Clementine alla under bon sett, 
och hört; men ämnet tog snart slut, och nu blef Gö-: 
thilda åter tyst och stilla. Hon icke ens brydde sig 
om att prata fram den der stora hemligheten hennes far 
gömde på, utan började med ifver arbeta i hushållet, 
och majorskan kunde ej nog berömma den outtrött- 
lighet Göthilda visade i köket, hennes ordning och den 
nätthet hon förstod att gifva åt allt. 

Clementine rodnade svagt, då Winter talade vid 
henne om Emma, men ej ett drag förrådde den kamp 
hon genomgått och som Majoren cj hoppades ännu var 
utkämpad; då eller då såg han med bekymmer, att 
Winter var så förtrolig mot den stackars Clementine; 
”pass på, att han der i sin okunnighet går och plå- 
gar ihjäl den stackars flickan,” yttrade hon om afto- 
nen till sin hustru. Men majorskan sade: ”kära du! 
en qviuna, som älskar Gud öfver allting, böjes men 
brytes ieke.” i 


Av RO 





Htt Sterbhus. 


P; Slägthagen vardt det sorg om hösten. Kapter 
Josias led af afmaltning och som man ej ville besvä- 
ra en Läkare, som det hette i ”onödan,” så tog sjuk- 
domen öfverhand, och då ändtligen. Läkare hämtades, 
hade han ej mera att göra än att med en axelryck- 
ning säga: ”det är försent,” hvarföre han sedan af 
sterbhuset erhöll sitt arfvode med sex och trettiotvå 
banko: så till vida var allt väl beställdt; ty Josias 
hade fått nattvarden och kaptenskan, alltid förtänksam, 
hängde upp lakan för alla fönstren utom sängkamma- 
ren och klädde stolarna med servietter, innan gubben 
ännu hunnit att dö. Den beskedlige Kaptenen var 
också knappt afsomnad, innan anstalter gjordes till 
svepningen och begrafningen; ett bref, fullt af tårar 
och kommissioner, och försegladt med det Ärenslump- 
ska vapnet i en stor klump svart lack , afsändes till 
Constantin i Stockholm. Fru och Mamsell Klähvitt af- 
hämtades från sitt hem, fast än det låg sex mil derifrån, 
men fru Klähvitt var Kaptenskans ungdomsvän, och hon 
hade lofvat henne, attingen annan än hon skuile sve- 
pa Kaptenen, när vår Herre kallat honom till sig. Kap- 
tenskan Arenslump hade i alla tider, kanske den så 
kallade smekmånaden undantagen, arbetat och ”fäktat” 
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för att, när hon en gång skulle bli enka, ej stå på 
bara backen; det är ej någonting ovaaligt i denna 
förtänksamhet hos de beskedliga fruarna, som för berg- 
nings skull eller för att få en man, och icke af till- 
gifvenhet eller kärlek, utvalt sig en ledsagare genom 
lifvet; hos dem näres ett lefvande hopp, att den gode 
ciceronen skall begifva sig något i förväg och att de 
sjelfva skola få stadna qvar — och sällan slår detta 
bopp felt. 


Pappa fick stå ofvan jord i en bod på "gården 
till dess Constantin kom hem.  Ändtligen kom Nota- 
rien, med ep ny sorgnegligé från Stockholm och fyra 
skålpund ordentlig sorgkonfekt i kappsäcken, samt åt- 
skilliga andra småting åt systrarna och för begrafnin- 
gen. Notarien beklagade mycket sin lilla mamma, 
men tog för öfrigt huset under silt hägn och beskydd, 
och så blef begrafaingen. Fru HKlähvitt var rigtigt 
stolt öfver sin ”salig Kapten, som precist låg der som 
om han sofvit;” men locket skrufvades till, och de 
oharmoniska klockorna klingade doft genom den lån- 
ga rymden mellan kyrkan och Slägthagen. Kaptenen 
sattes ner i en vrå af kyrkogården, kriag hvilken hans 
fader hade låtit lägga muren, hvarom en stor inmurad 
sten bar viltne i följande inskription: "Denna mur är 
Gud till ära och kyrkogården till prydnad uppförd och 
murad på Öfverste Löjtnanten och Riddaren af den Kong- 
liga Svärds-Orden Välborne Herr Josias Clemens Aren- 
slumps bekostnad och är 235 alnar i fyrkant invigd 
till hvilorum för bonom och hans efterkommande: Hodie 
mihi, eras tibi; 1761. 

Begrafningen var i alla måtto hederlig, och mat 
vankades i mängd. ”Gastkringlorna” voro af så utom- 
ordentliga proportioner, att en hel torparefamilj skul- 
le haft nog bröd en hel vecka af en enda; punschen 
var stark och mycket söt, så att sjelfva Länsmannen, 
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som eljest kunde tåla temligen mycket, om qvällen vid 

hemresan körde i ett dike och bröt axeln ur led; med 

ett ord. begrafningen var så hederlig som möjligt, och 

allt gick så liberalt till, att det omöjligen annat kun- 

de än glädja den salig kaptenen att från sitt nya bo- 

ställe se den heder, som vederfors hans stoft. 
Notarien hade varit något orolig, innan förseg- 

lingen fick brytas; ty han fruktade mycket, alt gubben 

skulle ha skrifvit ett testamente, och der fanns äfven 

ett sådant, skrifvet med kaptenens egen hand, deri han, 

under förmälande, ”att bangs käre son Coustantin hade 

uttagit långt mera än det, som en gång kunde honom 

i ark tillfalla enligt lag, gör samma Constantin arflös 

och skänker honom blott sitt gamla fickur, sitt karneol- 

pitschaft med vapnet och en gammal kryckkäpp, också 

prydd med vapnet, hvaremot kaptenskan skulle silta i 

orubbadt bo med flickorna och efter hennes död arl- 

vet delas lika mellan sonen Constantin och Fröknarna”. 

Detta testamente befanns underskrifvet: Josias Årenslump, 

men var ej bevittnadt i lagenlig form, hvarföre det var 

af noll och intet värde. ”Ja, lille Constantin, jag ha- 

de nog att göra för att hindra salig pappa från alt 

skrilva testamentet färdigt, för det var hans beständi- 

ga begäran under hans sista sjukdom; -— åh ja, lille 

Coustantin, Pappa menade inte illa dermed, men se 

det var bara svaghet under sjukdomen; pappa höll än- 

då grufligt af dig, lille Constantin; ja, det gjorde han; 

men jag lagade så, alt pappa aldrig fick tag i några 

viltnen och en gång, när der voro elt par på en gång 

inne hos honom, så kunde jag inte hitta nyckeln till 

pulpeten, och han blef så ond, salig pappa, så att han blef 

mycket värre sedan; åh ja, man blir så underlig, när 

det inte är långt igen, och pappa ville alldeles intet 

dö, stackars pappa; han tyckte, atl det var så svårbk 

att lemna detta jordiska, han, som annars var så för= | 

nuftig i allting.” 





Vv 
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Arfskiftet gick för sig och på Notariens begäran 
såldes Slägthagen på auktion. Sedan Kaptenskan ta- 
git sin giltorätt och sin morgongåfva ur boet och No- 
tarien sitt dubbla arf mot döttrarna, var deras förmö- 
genhet mycket liten, och de fingo således af Notarien 
det rådet att gifva sig ut i tjenst; Kaptenskan skulle 
flytta ihop med sin vän, fru Klähvitt, och Notarien sat- 
te ut sin mors penvpingar på ränta. 


Alla dessa transaktioner voro i ordningställda, 
och med förnyade förhoppningar återreste Notarien till 
Stockholm för att numera temligen skuldfri kunna upp- 
träda med större anspråk. 


Slägthagen skulle ej af den nye ägaren tillträ— 
das förrän våren; det återstod således ännu nära ett 
halft år för den goda Kaptenskan och hennes flickor 
att bo i det gamla hemmet, som nu först blef dem 
dyrbart, fastän flere rum stodo tomma på möbler, hvil- 
ka blifvit sålda på auktionen; till och med salig Kap- 
tens gångkläder hade gått under klubban, och smeder- 
na i trakten besökte nu kyrkan i hans gamla bon- 
jourer och frackar. Men allt detta rörde ej modren, 
som lefde i de gladaste förhoppningar om all den 
ära och lycka hennes Coustantin skulle bereda åt hen- 
nes ålderdom; deremot hoppades flickorna intet, utan 
sutto mången mörk afton i det tomma hemmet och. 
gräto tillsammans deröfver, att de måste skiljas 
och att de fått så litet efter sin far. Det hade dock 
varit flickorna, som under en lång följd af år hade 
skött hushållet, väft och arbetat för att samla in; det 
hade varit de, som nödgats umbära mycket, som skul- 
le fägnat dem, då deremot brodren icke nekat sig nå- 
got och utan skonsamhet hade begärt allt och utan 
knot fått allt; nu var han dock ej mera deras Con- 
stantin; han jollrade ej med dem som förr; ban hade 
blifvit familjens hufvud och lät temligen tryckande si- 
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na systrar känna, att de berodde af hans välbehag, 
utan slägt, utan annat försvar och beskydd än hans. 


Den adlige ynglingen ärfver dubbelt mot sina 
systrar — är det rättvist? Man behandlar det som en 
privilegie-fråga, som ensamt angår adeln; men kan 
det verkligen finnas eit privilegium, som består i att 
 beröfva en annan sina naturliga rättigheter? Hvem har 
gifvit och stadfästat detta privilegium? Svaret är gan- 
ska pgifvet: styrkan har tagit sig denna rättighet mot 
de svagare; det är ett privilegium af samma art som 
det, hvilket ger Hindostanen rättighet att kasta sina 
barn i Ganges och vilden alt sälja sin hustru. Det 
är mycket svårt att. uppfinna någon annan grund än 
denna för ett dylikt privi!'egium och det är troligen 
för den kära husfredens skull, som det ej blifvit ut- 
sträckt vidare. 

Om man tillser, huru det vanligen tillgår, så 
kostar gossens uppfostran mångdubbelt mera än flic- 
kans; han skall bildas för att kunna gå sin egen ba- 
na i den fria, stormiga veriden, hon deremot för att 
värma och gagna inom den trånga kretsen af en familj. 
Den adlige ynglingen går vanligen in på embetsman- 
nabanan; det beror der på hans duglighet, om han skall 
lyckas eller ej; han står der i fullkomlig parallel med 
alla andra, om han ej till och med genom sin börd 
hår ett försteg framför andra. Det beror således på 
honom sjelf, om han skall kämpa sig igenom eller 
icke — och, oaktadt försvaret af den dubbla arfsrätten 
skulle bli lättare, om motsatsen kunde bevisas, så kan 
man ej neka, att hans duglighet är lika stor som npå- 
gon annans. Toge man för afgjordt, att adelsmannen 
ej hade samma förmåga alt besegra hinder och genom 
egen kraft skapa sig en framtid, som den ofrälse man- 
nens son, så vore rättvisan af den dubbla arfsrätten 
gifven; ty han måste ändå ha något, och då priviie- 
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gierna ej kunna skänka honom duglighet , så kuude 
de åtminstone skänka honom pekuniär ersättning i arf- 
vet. Men då det är en dagligen synlig erfarenhet, att 
adeln i kraft, skicklighet och avvändbarhet fullt ut 
täflar med hvem som heldst, så ligger det origtiga 
desto klarare för en hvar, emedan en hvar inser, att 
adeln numera ej behöfver denna rättighet. som grundla- 
des i en tid, då hela institutionen betydde något 
helt annat än nu, då ståndet ej var så intimt blan- 
dadt med folket, som i vår tid och då allt berodde på 
den gamla patriarkaliska ideen, som lägger en hel 
slägts vilja och förmåga i händerna på dess äldste. 
Då var det ätten, som kämpade om herraväldet med 
hela folket, nu är det åter individerna af adeln, som 
helt enkelt täfla med individerna ur de öfriga stånden. 
Så länge adeln var ett sammanslutet helt, behöfde den 
anförare, mäktige män, kring hvilka den kunde samla 
sig för alt i massa herrska; då behöfde dessa hufvud- 
män all möjlig kraft samlad hos sig och således också 
penningens; nu åter fäktar en hyar på egen hand så 
godt han kan; falangen är sprängd och en jägarkedja 
letar sig fram genom folket. Mannen är ej och bör 
ej heller vara så beroende af lyckan, som qvinnan, 
det är hans pligt att sjelf bygga sig ett hus, att sjelf 
förvärfva sig sitt uppehälle, att sjelf fästa vingarna vid 
sin ära; qvinnan deremot är ännu i vår tid ej sjelfstän- 
dig nog att genom egen kraft upprätthålla sig; hon: 
fordrar ett stöd; allt är så inrättadt, alt hon måste 
det; och just derföre rycker man undan det lilla obe- 
roende penningen kunde gifva henne, just derföre gör 
man henne änuvu värnlösare än förut, och detta till 
förmån för den,som vore skyldig att genom egen för- 
måga bilda ett skydd för de sina. Om arf är en rät- 
tighet, som tillhör barnen lika, är det också klart, att 
ett privilegium till förmån för mannen ej kan äga 
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moralisk kraft utan en fri eftergift från qvinnans sida; 
har hon aldrig blifvit hörd, utan har tvärtom mannen 
till sin förmån stadgat en företrädesrättighet; så är 
ju denna vigtig endast så till vida som den kan för- 
svaras med fysisk kraft. 

Det var emellertid på just detta, som Notarien 
byggde sina rättigheter, och det var derigenom hans 
systrar efter fadrens död voro nästan alldeles utan 
skydd och snart måste sprida sigwut i främmande hus. 

Det var en skön värdag, då lamiljen flyttade; 
barnen skulle en hit och en dit; ty Constantin hade 
sagt, alt de ej alla kunde lefva på mamma; aldrig 
"hade Slägthagen synts dem så trefligt, så vänligt 
som nu; de voro icke några känsliga menniskor, des- 
sa flickor; men då man står ensam, Ööfvergifven och 
svigtar af osäkerhet om egen kraft, då öppnar sig 
hjertat altid för en mängd känslor, som förut slumrat, 
då blir hemmet kärt, då blir hvarje träd, som susar 
deromkring, en vän, som man ej mera får återse, och 
med biltra tårar bryter sig känslans ström fram. Så- 
dant var flickornas afsked från Slägthagen; men Kap- 
tenskan höll sig ganska kry, ty hennes hopp var så 
orubbligt och fast, att hon ej ett ögonblick tvekade 
om en framtid full af öfverflöd och glädje. — Stac- 
kars flickor; men tiofallt beklagansvärda blinda mo- 
der; dröm så länge om din lycka, dröm om din sons 
kärlek — dröm! dröm! men dö innan du vaknar! 


Novembernatten. 


2”) 

Hr sade Vis-Jon, då han en afton fram i No- 
vember inträdde i fattigstugan; ”det är ett rigtigt 
”ruskigt” väder; sjön går aldeles hvit, och löfven 
damma omkring i hvirflar; också ser det just inte så 
trefligt ut med er eldning, gummor; ty gnistorna stå 
som en qgvast ur skorstenen och går i hastig fart som 
en eldstrimma bortöfver sjön; ja ja, ni ska' akta el- 
den.” — ”Åh, han har altid mycket bekymmer om. 
andra,” snäste gamla Märtha” ”gå han och lägg sig 
i sin skrubb, han, och sof på sitt öra.” — "Se så 
der, har jag nu henne igen; altid är hon ett ”etter,” 
som ej kan låta bli folk; jag säger, att vi ska" akta 
eldeu och ej ”resa på” så mycket; jag minns nog i 
mina pojkår, då jag var beltjent hos salig Baron —” 
— ”Se så, nu ha vi hans salig Baron här igen ,” afbröt 


Märtha. — "Ja, Gud gifve så vore, för si, då behöf- 
de inte jag sitta här bland gamla ”käringskruckar” 
och gräla,” invände Jon; — ”men för att komma 


till saken, så minns jag hur elden kom ut på slottet. 
genom en sprucken pipa och det brann på vinden, 
men vi släckte snart, ty buset var fullt af folk; ty så 
mycket bättre var det med gamle Baron, jag menar 
hans far der borta, att han höll sig betjening, men 
nu så finns der ingen mer än den der lille magre 
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katten, som smyger och ”smiter” på mattorna liksom 
ett spöke; Gud vet hvar "Stelpinn” fått den der lilla 
”tomtekissen” ifrån; men otreflig är han, och jag 
skulle gerna gastkrama honom litet; men jag vore 
altid rädd att blott få tag i en skugga.” 


Gubben Jon hade på de sednare tiderna blifvit 
liksom mera öppenhjertig, och det undföll honom ett 
och annat ord, särdeles: efter hans besök hos Baro- 
hen, som gjorde gummorna uppmärksamma. ”Det var 
längesen jag såg unga Baron,” började han, makligt 
utsträckande benen på spiselhällen; ”han kommer al- 
drig hem; man säger, att Stelpinn” ej tål honom, 
för si, han vill vara en menniska och göra hvar man 
rätt — ja, hvar man rätt, säger jag; och skall han 
ersätta all den orättvisa, som visst folk, jag vet väl 
hvem, har begått mot både en och annan och sitt 
eget kött och blod, så blir han hvarken förnäm eller 
rik. —- Nå, jag har ingenting sagt; men få se, om 
unga Baron någonsin kommer att rå om Stjernehof — 
och detsamma kan det egentligen också vara: ty det 
är ändå ett satnäste, så stort och grannt det också 
är; säkert är det, att ingen välsignelse låder vid det 
der stora huset, som är byggdt på mord och rof. 
För si, den, som byggde det der stora ”åbäket,” ha- 
de tagit alltihop genom plundring i Tyskland; jo jo, 
många enkors och faderlösas tårar tära på murarna, 
och många förbannelser hvila öfver hvar sten; derföre 
ha också alla de der fideikomissarierna varit under- 
liga menniskor, hårda, stela och högmodiga, och om 
äldsta sonen någongång varit en god menniska, så 
har det aldrig varit ödet, att han fått tillträda Stjer- 
nehof; ettdera har han dött eller har han — åh ja, 
det är detsamma; men med det der huset är det in- 
gen trefnad.” 
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”Kors jag tror minsann, att Nådig Baron har 
främmande i qväll,” yttrade en gumma, som bhändel- 
sevis kommit alt titta ut genom fönstret på det gent 
öfver viken belägna Stjernehof. "Se hur der är ljus 
i Riddarsalen!” 


Alla skyndade upp; man såg ett klart sken glin- 
dra ur de höga fönstren i riddarsalen; Jon, som ger- 
na undersökte saker och ting, tiltade efter, om det 
kunde vara månens återsken; men hvarföre gliudrade 
han då ej mera än mot dessa åtta fönster, som till- 
hörde den så kallade Riddarsalen? ”Hör qvinnor,” 
började Jon, då han fann, att det ej kunde vara 
månen, ”vet ni hvad, det är något otyg deruppe; 
mor min talade om, alt hon ofta selt sådant der bå- 
de på Stjernehof och i kyrkan; ljus midt om natten; 
vet ni hvad, slägten är tillsammans, och om nu nå- 
gon kunde komma in i salen, så skulle han få se, 
om han vore ”i syne” nemligen, eller vore elt sön- 
dagsbarn, så skulle han få se, hur den der rofgirige 
(Generalen, som byggde slottet, har samlat omkring 
sig sina fränder och dricker dem till i en bägare med 
blod och tårar; ni skulle få se, att så är, -— men 
se. bur det flammar, det är mycket eld derinne” — 
”Ffy, så han talar,” sade en och annan gumma; 
”man kan just bli rädd; res på litet mer i spiseln; 
det blir så skumt härinne.” — ”Ja, gummor, nu haf- 
va alla dessa förnäma herrarna, som stå målade der- 
uppe med tjocka guldkedjor om halsen och stjernor 
och band på bröstet, nu hafva de alla gålt ur sina 
ramar och sitta kring det gamla dombordet i öfre än- 
dan af salen och se med ihåliga ögon på hvarandra. 
Ser ni. de sammanhållas af en osynlig hand; de kun- 
na ej skiljas åt, fastän de vilja det.” — ”Tyst, Jon,” 
sude en gumma, som, djerfvare än de andra, stålt 
gvar och betraktat den lysande fönsterraden; ”tyst, 
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det ser ut, som det sloge eld ut ur 'gluggen; barm- 
hertige Gud, se hit, se hit, nu har det fått luft och 
lågorna slå ut ur alla fönstren: elden är lös!” 

”Elden är lös,” ropade alla på en gång och 
packade sig omkring fönstret. Det var sanning; väldi- 
ga lågor kastade sig ut ur de sprängda fönstren, 
söndersletos af stormen och flögo lika långa försvin- 
nande ormar genom luften; en galopperande häst ila- 
"de förbi fönstret åt kyrkan till och några minuter 
derefter började klockan att i långsamma afmätta slag 
förkunna, att folket borde samlas. ”Herre Gud, det 
brinner på Stjernehof,” ropade hela den värnlösa ska- 
ran derinne i fattighuset; blott de begge blinda sade: 
”Gud ske lof, att vi äro blinda; vi se ingenting af 
alltihop.” — ”Ser man,” sade Jon, som ensam ställt 
sig utanför stugans dörr för att fritt öfverskåda sce- 
nen, ”ser; man, vredens eld har fallit öfver det gamla 
nästet — se så, min salige herre! den orättmälige 
arfvingen utdrifves af Herrans eld.” Det låg något 
högtidligt i den gamles uttryck och i hans utseende, 
der han i stormen stod utanför sin koja och förkua- 
nade himlens straff öfver den han trodde vara en bro- 
dersyvikare. 


Riddarsalens fönsterrad var vänd mot viken och 
en del af parken, och således hade ingen på slottet 
blifvit varse olyckan, förrän "röken började tränga 
genom förstugor och corridorer; och man skyndade 
att uppsöka orsaken; då man öppnade de stora dör- 
rarna till riddarsalen, var denna en enda hvirfvel af 
eld, hvilken den plötsligt insläppta luftströmmen ka- 
stade mot fönstren, och det var justi detta ögonblick 
fattighusets invånare kommo ur sin spökfruktan. 
Den tyste kammartjenaren skyndade till sin herre; 
han inträdde okallad och ropade med en röst, som 
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ron, elden är lös i riddarsalen.” 

Den stolte ädlingen, som genom en lång vana 
vunnit en sjelfbeberrskning, hvilken ej svigtade för 
något, förändrade ej en mine, utan blott reste sig upp 
och sade: ”Nå väl, då bör man släcka, om man kan.” 
Elden rasade dock genom det häftiga luftdraget i de 
"ändlösa. förstugorna och gångarna med otämjd kraft 
och förvandlade snart hela den ena hälften af bygg- 
ningen till en massa af eld; Baronen uppbjöd alla 
menskliga krafter och stod der sjelf, reslig och mäk- 
tigt befallande, midt i röken och trotsade storm och 
eld, likasom han förut trotsat allt. Det var förgäfves; 
stormen tjöt derutanför; ruta efter ruta sprang sönder 
och lemnade en ny genomgång för vinden; det su- 
sade, knakade och sprakade i det väldiga taklaget och 
vrålande sökte luften sig väg genom de många vin- 
deltrapporna; snart utgjorde hela Stjernehof blott ett 
ofantligt bål, som upplyste sjö och land och förgyllde 
hvarje gren på de bladlösa träden i parken. 

Baronen lemnade skådeplatsen för förstörelsen 
och befallte folket att upphöra med arbetet, då det 
ej längre gagnade; men klockan i sockenkyrkan ring- 
de oafbrutet liksom för att ringa det gamla herresätet 
i grafven. 

Baronen hade ej fått rädda något af alla siua 
kära minnen; de flesta voro samlade i Riddarsalen, 
ett rum, der han hvarje dag vistades ensam bland bil- 
derna af sina fäder; det var der han hämtat kraft för 
denna envisa kamp mot de nya ideerna han stridt un- 
der en lång följd af år. Riddarsalen eldades således 
om vintrarna och troligen hade en gnista, någonstädes 
på den präktiga marmorkaminen, förorsakat olyckan. 

Den gamle ädlingen tog rum i inspectorsbygg- 
naden, som låg fredad på vindsidan, och der stod nu 
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den stolte gubben och betraktade, huru lågorna för- 
tärde hans fäderneborg. - Han var ensam, ty han ville : 
vara ensam med sig sjelf. "Allt skall en gång falla 
till aska,” sade han vid sig sjelf, ”och så — så bör 
en fäderneborg gå under; det höfves ej den stolta 
ättens stamsäte att falla strådöden, att stjäla sig bort 
under tidens inverkan; på en gång steg detta namn 
upp ur intet, och på en gång hör det falla.” Den 
- gamles ansigte antog ett tankfullt uttryck. ”Det är 
således slut,” sade han sändtligen; ”nu återstår det ej 
mer än alt äfven jag faller. Altesätet ligger snart i 
grus; den siste ädlingen sofver snart i mullen; en ny 
tid rullar sina vågor öfver dem begge, de äro glömda; 
men,” tillade han med glänsande ögon, ”en fenix 
skall stiga ur askan, skall med sina vingar öfverskygga 
verlden, minnet af hvad som fordom varit, skall upp- 
lefva igen och under skilda gestalter, dock lifvade af 
samma själ, närda af samma ande, hvilken förut ska- 
pat dem, som försvunnit. — Gud har så velat,” åter- 
tog han efter en stunds tystnad,: under det att han 
betraktade, huru den ena bottnen sjönk efter den andra, 
och tusende gnistor, liksom vid ett utbrott af Strom- 
boli, kastade sina eldqvastar i höjden. —- ”Gud har 
så velat! Jag förstår det mer än väl; det förefaller 
mig, som sade mig någon denna tanke! Gud har så 
velat; en ny adel skall efterträda oss —  snillets, 
dygdens, kraftens, modets och fosterlandskärlekens; 
då är vår sändning ändad, då hafva vi stått qvar så 
länge som Gud har velat; under vår skugga hafva 
konsterna blomstrat, hafva veteuskaperna burit frukter 
och ett helt säde af nya ideer har stuckit upp sin 
brodd under vår väldiga krona; men denna har små- 
ningom glesnat, gren efter gren, blad efter blad hafva 
fallit; men den gamla stammen har dock stått qvar 
— snart är äfven denna onödig; småskogen växer 
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omkring honom och gläds åt ljuset och anar icke, att 
det var den förtorkade jätten, den bladlösa eken, 
som har hägnat dess barndom, som har skyddat den 
för att förtorkas i solen och som i sina toppar har 
mottagit viggarna af himmelens åska.” 

Fall då, du gamle! du faller med äran. 


Lindesvik. 


Vv. andra ändan af sjön ligger en vacker envånings-- 
byggning af träd, omgifven af en grön björkäng, som 
om somrarna är sållad med blommor; det är Lindes- 
vik, en gård, som lyder under Stjernehof. Den vackra 
byggningen der uppfördes för några år sedan af Baron 
Ludvig Lichton, som fann stället så leende. Det är 
en låg envåningsbyggning, ett af dessa flyttbara: hus 
med sina ljusröda väggar och sina hvita knutar, ett 
nutidens verk, nätt, prydligt och ovaragtigt. Rummen 
i detta hus voro moderna med sköna franska tapeter 
och lätta, beqväma möbler; men det hade stått obe- 
bodt, ty unga Baron var sällan der hemma, och nn 
på ett år tycktes han liksom vara förvist från sin 
far. Till detta ställe flyttade den gamle Baronen och 
inträdde för första gången i sin sons ”lekstuga,” som 
han förut kallat den obetydliga byggnaden, hvilken 
han skymtat bortom sjön. 

En besynnerlig, förut ej anad känsla intog den 
gamle, när han inträdde i dessa rum, der modern nätt- 
het och prydlighet och frånvaron af alla tunga och öf- 
verflödiga grannlåter på en gång gåfvo ett prof på äga- 
rens smak och på den tid, i hvilken vi lefva. Baron: 
Ludvig var ett tidens barn, men hade, såsom alla bor-- 
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de göra, endast fästat sig vid det, som tiden hade 
godt; denna byggnad, så enkel den ock syntes, så 
ovaragtig den också var, hade dock i hänseende till 
"beqvämlighet och treflighet ett stort företräde framför 
”slottet.” Här var intet gjordt endast för att impo- 
nera; ingen fann sig främmande i dessa rum; hvem 
som heldst skulle hafva funnit sig väl att sitta i dessa 
"beqväma divaner och blicka ut öfver landskapet ge- 
nom dessa spegelklara rutor; man tänkte ej på, ätt 
denna boning tillhörde en mäktig, utan blott, att 
ägaren måtte vara en rik menniska och gästfri. Den 
gamla tidens byggnader voro trogna motbilder af den 
gamla tidens isolering i allt; de voro kastideen och 
skråandan representerade i sten, och ju längre vi gå 
tillbaka in i medeltiden, ju mindre blifva fönstren, 
ju trångare ingångarna; med ett ord, desto svåråt- 
komligare blef boningen, templet, eller hvilken bygg- 
nad som heldst. I skarp motsats mot dessa äro vår 
tids byggnader; det är något beqvämt, någonting ”hus- 
ligt” i denna art af boningar. I den trånga, dystra 
riddarborgen bodde den ärbara husfrun i sin egen vå- 
ning och höll sig instängd; det var ej hennes tid:s 
ty det var näfrättens och den fysiska styrkans, ej dör 
qvinliga mildhetens, och genom en långsam serie af 
förändringar fortfor denna yttre stämpel af isolering 
ända till förra århundradet; då först började våra ny- 
modiga byggnader, der en qvinna styr, men hvarken 
regerar staten eller deltar i dess strider, utan blott 
på silt vis medelbart verkar på sederna, på ideeut- 
vecklingen och med tyst, oemotståndlig kraft leder det 
växande slägtet till humanitet och den enda frihet, 
som kan bestå: andens frihet. 

Man säger, att vi sjelfva äga förmåga att be- 
:stämma vår rigtning , att vår fria vilja ej kan eller 
får rubbas af något, om den skall anses vara till; men 
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den fria viljan är. dock blott en naturkraft, som må- 
ste modificera sig efter andra; den är ej starkare, ej 
friare än den kraft, som håller verldskropparna i rö- 
relse, som har slungat dem i evigt förut bestämda 
banor; och dock rubbas äfven denna; ett främmande 
klot verkar på planeten med sin dragningskraft, och 
denne afviker ur sin bana; den kraft, med hvilken 
han framgår, ändras af en annan. Förhållandet är äf- 
' ven så inom andens verld; vår själ har en viss rigt- 
ning, en inneboende kraft att lösgöra sig från materi- 
en och vara fri, men äfven här finnas dessa afviknin- 
gar ur banan; och i stället för att med eld och svaf- 
vel, med förbannelser och fasa beskrifva mennisko- 
lynnets aberrationer, vore det önskligt, om våra psy- 
kologer och våra folkledare gjorde som astronomerna 
och utforskade lagarna för sjelfva afvikelserna. Dessa 
äro gifna; men det beror på oss att förut beråkna dem 
och ur samhället aflägsna allt, som kan missleda eller 
ställa det i den ställning till individerna, att det ej 
rubbar deras viljas utveckling till full sjelfständighet. 
Compassen missvisar, om en stor jernmassa ligger 
bredvid honom, men håller sig orubbiigt rigtig, om 
han placeras under honom, och det är just dessa 
mäktiga massor af interessen, dem man kastat åt si- 
dan till förmån för vissa klasser, som rubbar sjelfva 
folket ur dess jemnvigt. Och dessa klasser, vinna 
de egentligen derpå? Missvisa icke också dessa? Jo 
visst! De ligga i bojor inom sina egna privilegier 
och peka antingen åt ett origtigt väderstreck orörliga 
och liksom fastlästa af en trollformel, eller irra de i 
alla väderstreck, dragna och tillbakastötta från tusende 
spridda punkter. Våra ideers gång, våra känslor, våra 
moraliska och intellectuela krafter bero således mera 
än vi ana på vår yltre omgifning och på de intryck 
vi erfara; en helt annan naturåsigt utbildar sig hos 
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bergsboen än hos den, som bebor slätterna, helt an- 
dra känslor väckas hos palatsets än hos kojans son, 
och helt andra serier af idéer fortgå hos den frie än 
hos stlafven. Öfverallt spåra vi detta yttre inflytande, 
och vi erkänna det villigt, då frågan är om en natio- 
nalkarakter, men motsätta oss, då frågan blir om in= 
dividernas. Vi fordra samma rältsbegrepp, det vill 
såga, samma förmåga af moraliska slutsatser hos en 
och hvar inom samhället, då likväl dessa klasser sig 
emellan äro lika aflägsnade som Kinesare och Euro- 
peer, Greker och Eskimåer; fastän de bo bredvid 
hvarandra. 

Jag har läst om en stor författare, som en tid 
varit frånvarande och som, då han återkom hem och 
satte sig vid sitt skrifbord, fann sig ur stånd att sont 
vanligt sammanhålla sina ideer; hans plats hade ut- 
sigt till en trädbeväxt park, och der bakom skjöt ett 
gammalt torn upp öfver de gröna löfmassorna; han 
förstod ej, hvad det kunde vara, som störde hans tan- 
kegång; det var något, det kände han, som felades 
— och hvad var det slutligen? Jo, man hade ned- 
huggit ett träd och en större del af det gamla tornet 
var synligt nu än förr; derföre kunde snillet ej taga 
sin flygt, förrän ögat vant sig vid förändringen. 

Någonting ditåt erfor den gamle Baron Lich- 
ton, då han inflyttat i de nytapetserade , med mo- 
derna möbler och taflor prydda rummen på Lindesvik; 
så förtrolig han än, under en lång lefnad, blifvit med 
sina minnen och den idee, som småningom förstenat 
honom till det han blifvit, var han dock ej i stånd att 
i denna nya omgifning qvarhålla "dem i deras fordna 
renhet. Här såg han ej mera porträlterna af sina 
stamfäder utan i stället sköna taflor med lekande barn, 
nutidens genretaflor ur det borgeliga lifvet, porträtter 
af vår tids snillen och stora män; han satt ej mera i 
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sin stora ländstol med de höga karmarna utan i en små- 
nätt emma, som hvilade på ressorer; allt, som förut 
påminte honom om hans namn och de pligter han fä- 
stat dervid, hade försvunnit, och han befann sig nä- 
stan som ett af fornyerldens djur, om detta plötsligen 
skulle hafva blifvit försatt i vår närvarande natur och i 
stället för de jättelika ormbunkarne, som utgjort hans 
föda , blott funnit blomstrande ängar och ljusgrönt 


" Vårgräs. 


Den stolta gubben gick fram och åter i sina 
rum och befann sig helt underlig till mods; han var 
ej nedtryckt, ty ett sådant lynne är desto spänstigare, 
ju hårdare det pröfvas, men han var ej mera den- 
samme; den nya tiden med sina intryck trängde sig 
på honom, smög sig in i hans själ och kastade en 
helt annan dager på tingen än förut. 

Ludvig Lichton hade, vid underrättelsen om 0o- 
lyckan, skyndat till sin far och inträdde ungefär fjor- 
ton dagar efter Stjernehofs brand till sin gamle far, 
hvilken han ej sett på ett år eller alltsedan han väckt 
frågan om medarfvingen.” Den unga Baronen föreställ- 
de sig, att hans far, plötsligen ryckt midt ur kretsen 
af sina minnen, skulle vara nedslagen, dyster och 
mera sluten än förr; han hade föresatt sig att ej vid- 
röra den ömtåliga strängen; han till och med ångrade, 
att han någonsin rört dervid; men i alla sina beräk- 
ningar hade han: bedragit sig. Då han inträdde, an- 
mäld af den gamle betjenten (som bibehållit hela sitt 
fordna väsende, emedan hans åsigter voro en slafs, 
ej en fri mans), mötte hans far honom och utsträckte 
armarna för att omfamna honom. Hela det dystra, det 
frånstötande i den gamles manliga ansigte hade för- 
svunnit; ett visst lugn thronade på den öpna pannan 
och öppenhet i hans tankfulla ögon. ”Välkommenr, Lud- 
vig!” sade gubben, ”välkommen!” —- ”Jag beklagar 
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er, min far,” sade Ludvig. Gubben smålog men utan 
bitterhet. ”Jag kan,” hörjade han, ”säga liksom kej- 
sar Julianus Apostata: ”Du har segrat, Galilee!” Den 
gamla fäderneborgen ligger i aska; ”Lichton till Stjer- 
nehof” finnes icke mera; jag inser, att allt har ett slut.” 

Ludvig Lichton visste ej rigtigt, om den gamle 
menade allvarsamt eller icke; men ett gäckeri var ej 
möjligt att förmoda; han afbröt derföre med den frå- 
gan: ”Huru befinner sig min far i dessa rum?” — 
”Bra, Ludvig, mycket bra; den der soffan är beqvä- 
mare än min: och när solen skiner någongång, så 
kommer hon bältre in här än der borta på Stjernehof; 
vinden tjuter ej här som der, och när det blir som- 
mar, så skall jag finna mig mycket väl i dessa ljusa, 
glada rum; du har haft smak med din lekstuga, Lud- 
vig; hon passar för en gubbe, som behöfver grönt 
och sol.” 

”(Gudskelof!” sade Ludvig och fattade sin fars: 
hand, den han kysste. ”Gudskelof, att min far bär olyc- 
kan så lugnt.” — ”Bär? Ludvig, hvad bär jag?” frå- 
sade den gamle med ett småleende; det är ju ingen 
olycka; Stjernehof är en grushop; nå väl, det skall 
så vara; den tid, för hvilken det byggdes, är förbi. 
Jag ser det här; denna byggnad säger mig mera om 
den nya tiden än alla böcker. Jag lefver nu i den- 
na lid; förut studerade jag den blott från utsidorna, 
och dessa äro obehagliga, det kan du ej neka.” Lud- 
vig blef honom skyldig svaret. ”Du förundrar dig, 
Ludvig,” återtog gubben, ”men jag har tänkt mycket 
på dessa fjorton dagar, och, besynnerligt nog, tan- 
kar hafva trängt sig på mig, som jag ej förut anat; 
jag är, för att tala sanningen, som ett barn, kanske 
ett barn på nytt; man blir det, säger man, när man 
blir gammal; men jag går här och vet ej rigtigt nå- 
sonting om den verld jag ser. Man har helsat på 
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mig, Ludvig; mån kanske beklagar mig och vill för 
korta tiden för mig, men jag får likväl se många 
menniskor, flere af dem "äro hyggliga, goda menni- 
skor. Det är besynnerligt! Jag såg dem aldrig på 
Stjernehof.” 

”Man tycker,” anmärkte Ludvig varsamt, för att 
ej stöta sin fars begrepp, ”man kanske tycker. att 
man här har lättare att nalkas min far än på Sljer- 
nehof?” —- ”Kan väl vara, -men man kommer hit — 
och — och —” Den gamle afbröt sig sjelf, men han 
höll på att tillägga: ”och det är mig i dessa rum 
omöjligt att hålla dem på afstånd.” 

”Och min far finner några af dem,” inföll Ba- 
ron Ludvig, ”värda sin uppmärksamhet; kanske min 
far,” tillade han försigtigt, ”till och med finner sig 
väl af att — jag menar, kanske det skingrar bekym- 
ren att se några menniskor omkring sig utom den 
gamle kammartjenaren.” -—- ”Menniskorna, kära Lud- 
vig, behandlar jag nästan som böckerna i ett biblio- 
thek eller, kanske rättare, som manuscripter; der 
finnes talrika luckor i den ursprungliga texten, långa 
stycken, som man sjelf måste interpolera för att få 
en mening; ja, ordentliga ”palimpsester,” der hela 
det gamla innehållet blifvit utskrapadt och något al- 
deles nytt och främmande ditskrifvet; det är ett nytt 
studium, och det är egentligen detta, som roar mig. 
— Nå, Ludvig, för att afbryta ämnet, du har dina egna 
tankar om vårt stånd; säg, hvilka äro de? Tror du, 
att adeln är en institution, som ej passar för tiden?” 

Baron Ludvig fann denna fråga så besynnerlig, 
så ovanlig, att han med förundran blott betraktade 
sin fars anletsdrag för att utforska hvad som egent- 
ligen var hans mening. ”Min far,” sade han ändt- 
ligen, ”ni ser så god ut; det är allvar i er fråga.” 
— ”Ja, min son”, sade gubben med någon stolthet, 
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”jag talar aldrig utan allvar; jag frågar dig, om din 
tanka rörande det stånd vi tillhöra.” Ludvig förstod 
ej rigtigt den förändring, som hade föregått i hans 
fars hjerta, men om han kunde antaga, att hans 
känslor tagit en annan rigtning, kunde han det oak- 
tadt vara säker, att hans idéer ej gjort det. ”Upp- 
rigtigt, min far,” sade han, ”jag tror, att adeln till- 
hör folket.” — ”Ja, Ludvig, så har det altid varit; 
adeln har altid tillhört folket, har varit det yppersta 
bland, nationen; allt stort, ädelt, skönt och herrligt 
har den förenat med sig, och dessa namn — dessa 
namn hafva likväl, man må nu anse dem för blotta 
ljud eller icke, dock altid utgjort de skilda kärnor, 
kring hvilka händelserna grupperat sig; nå, i hvad 
hänseende tror du, att adeln icke mera tillhör fol- 
ket?” — ”Jag tror,” yttrade Ludvig, ”att adeln nu 
närmare än förr tillhör folket, och attingenting mera 
återstår, än att den äfven sjelf erkänner det; det är 
detta erkännande man fordrar, som tiden begär — 
och egentligen begär man då ingenting mera än ett 
erkännande de jure af ett förhållande, som de facto 
länge förefunnits; det är ej egentligen fråga om 
adelns tillintetgörelse, ty våra minnen, om vi äga 
några, kan ingen beröfva oss; vår ära, om vi uppe- 
hållit den, kan ej frånryckas oss. Tiden och dess 
vexlingar hafva ej kunnat utplåna namnet Montmo- 
rency ur Frankrikes, ej en Brahes, Bondes eller Horns 
namn ur vår historia. Det sannut historiska qvarstår 
orubbadt, och det beror på oss sjelfva, om det skall 
äga betydelse äfven i hänseende till oss eller om det 
endast är ett minne; tiden begär blott, att adeln skall 
erkänna sig vara. en del af folket, sedan den otvun- 
gen sjelf blandat sig dermed, sjelf täflar dermed, 
sjelf i sina handlingar och sätt att lefva har förenat 
sig med folket.” — ”Ja, jag förstår dig,” yttrade den 


192 


gamle Baronen, ”du tror ej, att adeln bör störtas 
utan blott, att den bör närmare förena sig med mas- 
san, för att liksom sprida. adel i dess tänkesätt, höja 
massan till sig?” 

”Både ja och nej, min far,” återtog Baron Lud- 
vig, något förlägen öfver sin fars aldeles egna åsigt 
af förhållandet; ”ja, jag önskar en sådan amalga- 
mering; men jag behöfver ej önska den; ty den är 
redan skedd, och deraf härleder sig mitt nej; allt 
det goda adeln såsom en särskild klass har kunnat 
göra folket, har den redan gjort. Det förefaller mig 
som ett slags organisk förändring inom samhället, 
liksom en dylik inom djurverlden. Jag har läst nå- 
gonstädes, att det finnes djur, som i sin första ut- 
veckling andas med gälar, men att småningom fria 
lungor utveckla sig och gälarna förvandlas till andra 
apparater; det förefaller mig, som om förhållandet vore 
detsamma för Adeln och alla dvlika särskilda folk- 
klasser 1 hänseende till menniskosamfundet; det fanns 
en tid, då folket andades och lefde genom sin adel, 
sin prestkast, sina privilegierade klasser, men små- 
ningom har det lärt sig alt andas med egna lungor, 
och den fordna apparaten behöfs icke mera såsom så- 
dan, fastän den qvarblir och är verksam i en annan 
rigtning.” 

”Du anser således vårt stånd numera för öfver- 
flödigt,” yttrade gubben med en pröfvande skarp blick; 
”jag hade knappast trott, att du skulle tala så eller 
tänka ditåt; ditt namn, ditt hjerta borde säga dig 
annat.” 

Ludvig slog ned ögat: han fann, att ban talat 
mera upprigtigt än som kunde vara förenligt med hans 
fars åsigter. ”Förlåt, min far, men ni hefallte mig 
säga min tanka öppet och utan förbehåll.” 

”Skadar icke, Ludvig!” återtog gubben; ”jag 
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ville blott en gång höra hvad den nya tiden bär i 
sitt sköte; och det är således ingen revolution, Lud- 
vig, ingen blodig katastrof, då våldet tor makten och 
intelligensen trampas i stoftet af pöbeln?” — ”Nej, 
min far,” sade Ludvig, och lade handen på hjertat, 
”nej, vår tid innebär ingen revolution, blott en fredlig 
uppgörelse; historiens genius är fredsmäklare mellan 
de skilda klasserna och han varnar tillika, under det 
han talar fred; nej, min far, revolutionernas tid är 
förbi, och om jag ej ser orätt skall i framtiden den- 
na uppgörelse, detta fredsfördrag mellan privilegierna 
-och allmän menniskorält blifva början till en ny, en 
annan tid, full af krafter och drägtig med stora hän- 
delser; jag menar,” skyndade Ludvig att tillägga, 
”med stora händelser icke hvad man förut menat 
dermed — plötsliga katastrofer, utan en skön ut- 
veckling af allt det goda, som kultoren och humani- 
teten hafva med sig. Man säger väl, att det är en 
stor händelse, då ett mäkligt och herrligt palmträd 
brytes af stormen; men jag vet en ännu större, den 
nemligen, då det blommar och bär frukt; det är just 
förändringar i denna meniag jag anar; hela vår tid 
har beredt sig derpå, har förberedt en fredlig för- 
ändring, en kärleksrik ulweckling.” — ”Vidare, Lud- 
vig! du talar så, att jag förstår dig,” yttrade den gamle. 
— "Jag tror,” började Ludvig, ”på en hög, outran- 
saklig vilja, som styr menniskoödets gång; denna 
vilja har sagt: synden har splittrat menniskoslägtet i 
skilda folk, har kastat manormar öfver jorden, utan 
sammanhang sig emellan: det är kulturens uppgift att 
åter förena dem, att åter göra oss alla till bröder.” 
—- "Det der är en religiös åsigt, inföll den gamle. 
"Den måste vara det, min far, ty religionen är det 
ljus i hvilket kulturen växer, från hvilken den häm- 
tar lif och värma, och då de religiösa begreppen 
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mattas, lägger sig genast en frosthinna på kulturens: 
blomma, och hon vissnar bort, om det varar länge; 
men detta har ej kunnat få ske; ty religionen har 
lyst genom århundraden, blott då och då bortskymd: 
af moln, men aldrig släckt. Man kan i safringarna 
af ett träd se, hvilka år, som varit gynnande; — 
ringen är då bred -- hvilka, som varit missgynnande: 
för dess utveckling — ringen är då hopträngd och: 
otydlig; så se vi också i kulturhistorien afväxlande: 
sekelsringar, som berätta oss det religiösa ljusets star- 


kare eller svagare inverkan under olika tidehvarf.” 


”Rigtigt! Ludvig,” sade den gamle; ”fortfar!” 


”Menniskokulturen har fortgått från oredan till 
reda, från dunkelhet till klarhet, från isolering till 
allmänlighet,” fortfor Ludvig; ”fredsarbetet har bör- 
jats med strid, ty den råa kraften måste tröttas, in- 
nan intelligensens kunde vinna fältet; striden begyn- 
tes mellan individerna, utvecklade sig småningom till” 
en strid mellan olika samhällsklasser och olika folk. 
och har nu öfvergått från det personliga till en kamp 
mellan interessen och ideer. Det är interessena, som 
nu styra verlden, och det största af dem alla, det,. 
som för närvarande är det öfvervägande, är pennin- 
gens; nå väl, det är dock blott en puppa för andra 
utvecklingar; handeln lefver genom penningen, men 
handeln fordrar fred; således är fred vår tids vigti- 
gaste fråga. Handeln fordrar frihet; således är fri- 
heten vår tids lösen, och ett ömsesidigt utbyte af va- 
ror fordrar också ett ömsesidigt utbyte af ideer, af” 
interessen, af språk och vetenskaper. På detta sätt 
följer det egentliga, det af Gud förutbestämda,. 
blott som en bisak med våra interessen, liksom lil- 
jorna på Kungsängen vid Upsala, främlingar för vårt 
land, hafva följt med och afsigtlöst blifvit planterade: 
af en främmande här, som, då den der fodrade sina» 
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andra afsigter än att plantera blommor. Liksom dessa 
liljor, springer kulturen upp i det materiela interessets 
-spår, utan att vi ana eller vilja det; men Gud har 
så velat, och fröet, oförstörbart genom sekler, har 
följt med på hjeltens härfårder såväl som med köp- 
mannens varupackor. Detta har likväl hittills gått 
långsamt; utbredningen har skett blott periodiskt och 
fläcktals; men vår tids uppfinningar, ångkraften, jern- 
vägarna, magnetiska telegraferne påskynda denna sprid- 
ning i en oafbruten ström; folken blanda sig om hvar- 
andra och tusende ideer växa upp, der de aldrig för- 
ut vuxit; och derföre är vår tid en fredens tid, att 
den gör allt för att sammangjuta och intet för att 
splittra. Denna sammangjutning visar sig i allt: i 
sträfvanderna för våra uppfinningar, i vetenskapernas 
öfverlemnande åt folket genom populära afhandlin- 
gar; det är temligen klart, min far, att vår tid pro- 
testerar mot all skrinläggning, allt hemlighetsma- 
keri, och delta såväl i vetenskaplig som social 
mening.” 


”Det vill säga,” inföll den gamle Baronen, ”att 
massan vill intränga i allt.” -— ”Nej, min far, 
':massan intränger ej, utan det är de invigde, som gått 
ut bland folket och lemnat tempeldörrarna öppna, lärt 
ut sina mysterier och sjelfva afklädt sig sin fordna 
imponerande drägt; adelsmannen är ej mera en har- 
nesk-klädd riddare, som lefver af krig och bragder, 
utan en helt vanlig menniska, och vetenskapsmannen 
är ej längre en trolldomsmästare, utan blott en upp- 
lyst medborgare. Om man så vill säga, har allt blif- 
'vit prosa; men det vore kanske rättare att säga, att 
det poetiska elementet har utbredt sig öfver en större 
tafla. Vår tid står i förhållande till den gamla un- 
gefär som ett helt stort, obegränsadt landskap i jem- 
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förelse till en landskapsmålning; vi njuta ej hälften 
så mycket af att betrakta den stora utsigt naturen må- 
lat som det lilla kabinettsstycket, som har konsten 
att tacka för sin tillvaro, ty naturen är så vanlig, så 
prosaisk, konsten deremot så ovanlig och så roman- 
tisk. Det synes mig, som om just denna förkärlek 
för det konstgjorda vore orsaken till att vi anse vår 
tid så utan poesi; ljuset faller ej mer på blott histo- 
riska grupper utan på massor; vi förmå ej uppfatta 
det sköna just derföre, att det är för mångfaldigt.” 

”Du försvarar din tid temligen,” invände gub- 
ben småleende, ”och jag kan ej neka, att jag, om 
"jag vore ung, skulle kunna falla på dylika ideer, 
som i sig sjelfva äro vackra nog, men som i använd- 
ningen slå illa ut. Nog af, Ludvig, jag vill tro, att 
du menar väl; jag förlåter till och med en Lichton, 
att han tänker så. Ombilda sättet, min son, men 
glöm aldrig hvad du är ditt namn skyldig!” 

”Nej, min far,” inföll Ludvig; ”jag vill vårda 
detta namn som mitt dyrbäraste arf.” 

Den gamle Baronen föll i djupa tankar; der 
uppstod en lång tystnad; ändtligen blickade gubben 
liksom frågande på sin son. 

”Ludvig,” började han, ”du har skrifvit mig till 
om min aflidne broder och hans son? Vidhåller du 
"ditt påstående ännu?” 

Ludvig slog ned ögonen och sade nästan hvi- 
skande: ”Ja, min far.” ”Det är en ädel uppoffring af 
dig, Ludvig.” återtog gubben, ”men kom ihåg, att 
det är ej nog att äga ett namn; uppfostran, vanor, 
ideer skola stå i harmovi dermed, om man ej skall 
befläcka det. Hvad är orsaken till din envishet i 
detta fall? Vi kunna ju bjelpa gossen långt öfver hans: 
fordringar; vi kunna ju, utan att kompromettera vårt 
namn, göra honom till en lycklig och ärad medbor- 
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gare; hvarföre då belasta honom med ett namn, tungt 
att hära? Hvarföre bekläda en vilde med ett harnesk, 
då han fäktar säkrare utan?” 


"Min heder, min far;” sade Ludvig, ”min heder!” 


”Din heder? har någon satt den i fråga utom 
denne förvirrade Vis-Jon, som en afton der borta på 
Stjernehof gjorde mig barnslig, Det var besynner- 
ligt, den der tiggargubben imponerade på mig; jag 
kan ej neka det, och då elden böljade kring vårt 
stamsäte, tänkte jag på honom; det var två olika va- 
relser på hvar sin sida om sjön; huru olika voro icke 
våra ideer, och likväl — men nog om detta; du sa- 
de: Din heder?” 


”Ja, min heder,” återtog LEudvig; ”för omkring 
ett år sedan erhöll jag ett bref, ett stort paket med 


handlingar. —” 


”Ja, jag har sett dem.” afbröt gubben; ”en Ma- 


jor Lutzow visade mig dem.” — 


”Icke ailt, min far; dessa handlingar beledsa- 
gades af ett slags testamente af min aflidne farbror 
adresseradt till mig.” 

”Till dig? — Men han dog ju, då du var ett 
barn; hbaru kunde han då skritva till dig?” afbröt den 
gamle Baronen. 


”Min far skall få höra dess innehåll.” Ludvig 
tog upp ett papper och läste. ”Till min bror Maxi- 
milian Lichtons son, Ludvig, om han lefver! Detta 
bref öfverlemnas till dig, då min son Gerhard hunnit 
myndig ålder; han är som min son rätta fideikommi- 
sarien till Stjernehof, hvilken rättighet jag ej kunnat 
å hans vägnar afsäga mig; men då jag ej kan eller 
vill förnedra mitt namn genom en process, så upp- 
drager jag åt dig, Ludvig Lichton, att återinsätta min 
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son i sina rättigheter och är öfvertygad, att du just 
derföre, alt du bär namnet Lichton, skall göra hvad 
få skulle vilja, afträda dina egna förmåner endast 
och allenast derföre, att det är rätt. Jag lemnar 
dig således ensam med din heder och ditt samvete; 
var ditt namn värdig. i September 1824. 

Gerhard Lichtoun. 


Den gamle Hofmarschalken satt en stund aldeles 
tyst, men steg slutligen upp och gick fram och åter 
på golfvet. Ludvig började bli orolig för den gam- 
le; men han märkte, att de stränga dragen förmildra- 
des, och snart trängde ett par tårar fram ur de djupt 
liggande ögonen. Den gamle aftorkade dem hastigt 
och vände sig med ett stolt leende till sin son. ”Detta 
testamente,” började han, ”är ett bevis, att ett sannt 
adligt sinne aldrig förnekar sig; min bror Gerhard 
har handlat så som det anstod hans namn, ädelt och 
storsinnadt, då han åt Dig öfverlemnade sin sons 
framtid, då han åt medarfvingen lemnade rättigheten 
att upptaga eller förskjuta sin medtäflare. Så, Ludvig, 
så, min son, handlar blott en sann adelsman, så kan 
ingen annan fästa sin lit till blotta hederskänslan. — 
Ack, Ludvig! Ludvig! det har frätt mitt hjerta i mån- 
ga år att först se min bror och sedan dig omfatta de 
nya lärorna; men jag försonar mig med dem, då ett 
ädelt sinne kan stå midt ibland dem orubbadt. Min 
bror handlade som en ädel man; så gör blott en, som 
ärft-en fast tro på ära och samvete. — Jag vet för- 
ut, hur du vill handla,” tillade Baronen under glad 
och stolt blick på sin son. 

”Jag vill också handla som en Lichton,” ropade 
Ludvig rörd och kastade sig i sin fars armar. 

"Rätt så, min som, rätt så; du har fått utma- 
ningen; det tillhör dig att lösa den. Jag erkänner 
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bärmed min salig broder såsom en sann Lichton, 
hvilken genom en värdig handling återköpt sina rät- 
tigheter.” 

”Och uppfyller hans begäran,” återtog Ludvig, 
”att återgifva hans son allt det, han har rätt att få.” 

”Ja visst, min son,” sade gubben stolt; ”det 
tillhör Ditt namn. ”Tack min far! Evig tack,” sade 
Ludvig och kysste den gamles hand. 


3 


Morgonbesök och dess följder. 


ÄT 
Cl kan säga mig, lilla Mimi,” yttrade Notarien 
Arenslump till en flicksnärta, som tjenade hos Gene- 
ralskan Rotenburg, ”om fröken Emma Lätzow verk- 
liken "är förlofvad med den der Doktor Winter.” — 
”Ah, så Notarien frågar!” invände flickan slugt och 
klippte med sina små qvicka ögon; ”inte vet jag.” — 
”Ah jo, du vet nog, min unge, nå säg? Du skall ve- 
ta, alt jag är vid mynt nu; jag är ej rädd om fog- 
larna, har både gråsparfvar och gulärlor, ha, ha, ha! 
Nå, Mimi, säg?” Flickan var en af Notariens gamla 
bekanta och tyckte rätt väl om, att han var vid mynt; 
denna gamla tillgifvenhet gjorde, alt hon väl ville bli 
hans bhjelparinna, särdeles som hon nyss kommit till 
Generalskan och ej hade fattat någon tillgifvenhet för 
familjen. ”Var det om fröken Emma?” frågade hon 
och såg skälmsk ut. ”Nå hvarför så? Har man spe- 
culationer? Gubevars, en fröken skall det vara!” 

”Prata inte, Mimi! Hör du, är hon förlofvad med 
Winter?” — ”Inte vet jag, men bref får hon.” 

”Nå blir hon glad, förtjust och så vidare?” 
gade Notarien. — 

”Åh nej, kan inte säga; hade jag fästman, så 
skulle det bli annat,” sade flickan, ”fröken Emma är 
trög af sig, hon; men si, hon är fröken, bevars!” 


frå- 





201 


”Du är min själ jaloux, lilla Mimi,” skrattade 
Notarien; ”det klär dig, förbanna mig, ser du icke 
söt ut med din lilla koketta jalousi; ha, ha, ha!” 

”Och den här spensen kanske” frågade Mimi 
och vände sig rundt omkring så att hennes nälta 
växt blef synlig; ”Kanske den också klär mig?” 

”Gudomligt, min docka; Ah, du är smal om 
lifvet som en geting; och stickas kan du också, lil- 


la trubbnäsa! Nå, är du ond på mig?” — ”Nej bevars, 
Notarien får gerna ta sin fröken; men si, jag vill. bli 
kammarjungfru hos herrskapet.” — ”Gerna, gerna, 
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men först måste vi bli ett herrskap,” sade Notarien. 
”Men hör nu — jaså, du tror således, alt —” — 
”Att fröken är kär i Doctorn — nej, visst inte.” 

”Ja, — nej, det var ej så jag menade,” in- 
föll Notarien, ”men att hon är förlofvad; du vet, du, 
bältre än mången annan, att. man ej är kär just i 
den hvars namn man bär i ringen; men relationer, 
omständigheter och mycket annat — tvinga :' till ett 
val. Skada att du och dina kamrater inte ha relatio- 
ner och penningar, då vore det min själ inte många, 
som inträdde i det heliga äkta ståndet; nå apropos, hut 
är det med Augusta?” 

”Augusta? jo hon äri Telge, stackare, på gäst- 
gitvaregården. Baron Claes hade råkat henne der, 
sade han; det är smått för henne; hon blef körd från 
Öhlströms i fjol.” 

”Stackars liten! nå, än Linda? Hvar är hon? 
Jag har ej sett henne på länge heller.” 

”Jo, hon har det nog bra hvar hon är; hon följ- 
de med en rik engelsman och har sedan skrifvit hit 
till Theodora, att hon sitter som perla i gull.” 

”Det var ju alldeles syperbt,” ropade Notarien. 
”Nå, än lilla Amanda? Hon, som var så hvit i hyn 
och så nätt; det var en satans skön unge, knappa 
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sexton år — hvar. är hon? Jag tror, att man har 
rollat bort dem allihop.” -— ”Åh, det är allt klent,” 
svarade Mimi; ”hon sitter för sig sjelf hos en enka 
ute på söder, bortåt Skanstull till; jag har inte sett 
henne på öfver halfåret , men smålt måtte det vara 
både för henne och barnet.” 

”Jaså, hm, hm! — jaså! men lika godt med 
alla de der Hickolia; blott du har bibehållit dig.” — 
”Åh, det är inte så zödt om rika Engelsmän heller,” 
suckade Mimi. — ”Men hur kom du till Generalskan?” 

”Jo se, jag satte i Dagbladet: En snygg och 
nätt och villig flicka önskar komma i tjenst hos nå- 
got förnämt herrskap.” 

”Och så kom du dit; ja, det var bra: men var 
det inte roligare på Hinden?” — ”Åh jo, emellanåt; det 
är aldeles förfärligt tråkigt der borta hos Gehersiskön: 
och på Hinden var altid roligt, då herrarne kommo; 
men se, emellanåt var der ett ordentligt helvete och 
frun var en rigtig tiokload satan och slogs och svor 
och slängde och vrängde, så att jag tänkte: det här 
tar aldrig godt slut —- fy, sådan menniska!” 

”Kors, var hon så sträng?” 


”Jo, det kan Notarien tro, just ett hår af hin; 
och så, var hon svartsjuk se'n käringen på sin man, 
för si, han är omgift; fy, han såg ut, så att jag inte 
velat taga upp honom på en landsväg.” — ”Jaså, 
mitt guldhjerta, du kan göra mig en tjenst, ser du, 
jag gör snart visit hos Generalskan och har mina pla- 
ner — ser du, du kan så der i förbigående låta Frö- 
ken Emma förstå, att den der Winter är en dålig 
karl, en liderlig krabat.” 

”Ha, ha, ha!” började flickan att skratta; ”si så, 
skall jag ljuga? Allt hvad jag sett, så är den der 
Doctorn just en trädstock.”— ”Vet hon, om Fröken Em- 
ma är inne ?”— "Vet hon —- ha, ha, ha! han kallade mig 
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för hon.” — ”kors, så ohöflig! Nå, vill du, mitt hjer- 
ta?” — ”Nå, började Mimi, säg mig, är det Notari- 
ens mening att fria till fröken?” — ”Ja! ” 
”Och verkligen gifta sig med henne?” — ”Ah 
ja, det med, man får se hur det bär åt,” yttrade No- 
tarien; ”emellertid vill jag inte, alt hon skall hålla i 
med den der Winter.” — ”Jaså, och det skall jag 


göra?” — ”Ja, så mycket du kan.” — ”Nå, hvad 
får jag, om jag kan allt?” — frågade Mimi och pli- 
rade med sina små ögon. — ”Du får hvad du vill” 


— ”Ett par nya klänningar, två par kängor, fyra par 
skor, en halskedja och två örhängen,” uppräknade 
flickan; ”får jag allt det der?” — ”Ja mycket gerna, 
och mycket mera, om du kan,” sade Notarien. — ”Jo, 
jag kan,” anmärkte flickan; och som Notarien är vid 
mynt, så — så kunde jag få litet på hand, några 
gula tior.” ; 

Notarien tog upp sin plånbok, vek några såda- 
na tillsammans och stoppade in mellan halsduken. 
”Tack, söte lille Notarie,” sade flickan och neg; ”jag 
skall göra hvad jag kan, lita på det!” 

”Du ger mig väl en kyss, Mimi,” yttrade No- 
tarien och tog flickan om lifvet. ”Nej, tackar ödmju- 
kast,” skrattade hon ”spara åt sin fröken.” 

Mimi försvann och Notarien stod ensam. 

”Mimi är en bra flicka,” sade han vid sig sjelf, 
”och dessutom hvad riskerar jag? Tjugo Riksdaler Ban- 
ko — nå, lappri! Emellertid var det en sakramenskad 
bra händelse, att hon, just hon, passar upp på Emma 
Lätzow, slug är hon som en orm — och —"” 

”Det är dock kuriösa kombinationer,” började 
han efter en stunds tystnad, under hvilken han stått 
framför spegeln och kammat sitt sparsamma hår; ”det är 
dock kurjöst; hvem skulle ha trott, att jag skulle vilja 
eftersträfva Emma Lätzow, — åh ja, hon ser bra ut, det kan 
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ej nekas, men jag är förgammal och erfaren att fästa 
mig dervid, och dessutom så finns dethundratals värds- 
husflickor, som se bättre ut än hon — men hon blir 
slägt med Baron Ludvig Lichkton, och han står väl på 
högre ort; detär klart, blir jag hennes man, så får jag 
väl ingenting med min hustru, men en domsaga är väl 
det minsta Baronen kan erbjuda sin slägtinge. 

Emellertid var det förbannadt bra, att jag träf- 
fade på Mimi och fick tala med henne; ty till det 
minsta har jag en spion i huset.” 

Det knackade på dörren, och von Toddy steg 
in, rödmosig, fet och glad som vanligt. ”Bon jour, 
min bror! Ha, ha, ha! det var längesedan jag hade 
den äran träffa bror. Du kar varit nere och ärft — 
ha, ha, ha! hvad var det jag sade om gikten? såg du, 
han slog upp i bröstet.” 

Notariens utseende antog något på engång hög- 
draget och betänkligt, då han sade: ”Det var ej gikt 
utan någon sorts vervsvaghet, som förkortade min sa- 
lig fars dagar.” 

"Mjuka tjenare, han är emellertid nu saligen af- 
somnad och sofver godt med en torfva på näsan; e- 
mellertid bar du fått mynt -— mycket penningar?” 
sade von Toddy liksom frågande. 

”Obetydligt,” svarade Notarien undvikande; ”du 
torde förlåta, men jag har mycket alt göra: en 
annan gång, om du — hm, hm!” — "Jaså, du 
har att göra? Nå, dra hit med tvåhundra daler; jag 
är i en satans beknipelse; ser du, jag hade uppburit 


penningar för en principal och — ja, med ett ord 
nu vill den skurken ha igen dem, och hur jag trass- 
lar så” -—- ”Jag kan verkligen inte, huru gerna jag 


ville,” svarade Notarien. — ”Fordom, då du behöfde 
så hjelpte jag dig,” började von Toddy, ”och nu är 
det din tur; nå, ro hit med hundra daler då; jag får 
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de andra på något annat håll.” — ”Nej, verkligen 
jag kan,” sade Notarien, ”och dessutom,” tillade han 
stolt , ”så torde bror ha den godheten att inte dra 
vexel på min kassa; jag har verkligen annat att an- 
vända mina penningar på, än —"” — ”jaså, har jag dig 
der, min Gubbe,” sade von Toddy, och det eljest så 
röda ansigtet bleknade; "jaså, du är en sådan gynnare; 
nå , må väl, Herr Notarie Arenslump; må alltid vält” 

”Mycket gerna för mig, Herr Sekter von Toddy,” 
sade Notarien med förställd vrede; ”brorskapet är ej 
min svaga sida.” — ”Inte min heldre,” sade von Tod- 
dy och slog dörren i lås. 

”Det var väl, att han gick,” yttrade Notarien 
för sig sjelf, ”ha, ha, ha! Den gamle slusken som vill 
låna penningar af mig; nej tack — ett annat umgän- 
ge; nu är jag ej längre i mitt förnedringstillstånd; 
jag behöfver honom inte. — Och så lIuggsliten se'n 
var inte hans bonjour och den gamla sammetsvästen 
och hatten; man kan inte gå på gatan med en sådan 
figur. Baron Ludvig är ytterst gentil; man måste va- 
ra det äfven, eljest blir man blandad med mobben, med 
packet, och fastän man äger ett namn, så kan man 
ändå förnedra sig. Det blir ändå en svår strid att: 
bli af med alla dessa supkamrater; men von Toddy 
var, trodde jag den svåraste i anseende, till sitt lätta 
lynne. Det gick ändå — Gudskelof! Han är het — 
hm, hm! Man måste ändra kurs,” tillade han, under 
det att han klädde sig; ”rummelvanan måste afläggas 
för en tid; de gamla spelbröderna ser man inte, man 
har andra vyer; och dessutom finnes det vänner nog, 
blott man har penningar; för penningar får man allt, 
i synnerhet vänner, säger ordspråket och vidare be- 
höfs inte. En hvar arbetar för sig, och vänskapen är 
bara en löjlighet, som upprunnit i några galna Ro- 
manskrifvarehjernor; i verkligheten heter det: ”pen- 
ningar eller lifvet;” vi äro stråtröfvare litet hvar.” 
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Mimi var ”en trogen flicka,” som det heter i 
konstspråket, det vill säga, man kunde vara temligen. 
säker om hennes bistånd, då man betalade henne välj. 
hon var således trogen sin Notarie. 


Det var några dagar efter hennes samtal med 
Notarien och sedan denne gjort visit hos Generalskan 
som Mimi öppnade löpgrafvarna. Mimi hade en in- 
stinktlik menniskokännedom och visste således ganska 
väl fröken Emmas svaga sida, utan att denna sjelf med 
ett ord meddelat sig med kammarpigan; Mimi hade 
likväl förstått att tillvinna sig hennes tycke; ty då 
Emma aldrig kommit att fästa sig vid annat än yttre 
egenskaper och både blundade för och rent af förne- 
kade alla inre, måste Mimis inställsamhet, hennes 
beständigt glada lynne och hennes förmåga att finna 
allting rätt och bra, ovillkorligt intaga Emma till hen- 
nes fördel. Hilma Rotenburg kände på sig, att Mimi. 
var falsk och krypande; hon tyckte ej om henne, och 
många små dispyter öfver detta högvigtiga ämne hade: 
förefallit mellan kusinerna, och hvarje dispyt hade slu- 
tats dermed, att Hilma tyckte mindre och Emma mera 
om kammarpigan än förut. Emma liksom föresatte sig 
att ha förtroende till Mimi just derför att Hilma icke: 
hade det. 

”Ett bref till fröken,” sade Mimi med skälmskt: 
smålöje, ”se, huru vackert och fint det är.” Emma 
tog brefvet; det var från Winter. ”Nådig fröken tyc- 
ker visst, att jag är näsvis, jag; men stackars Mimi 
håller så mycket af sin egna söta fröken Emma; frö- 
ken blir väl inte ond på Mimi?” Den sluga flickan 
antog, då hon sade detta, ett så oskuldsfullt och 
barnsligt utseende, att mången van observator skulle: 
blifvit missledd. ”Du är en liten narr,” skrattade Em- 
ma, ”hvarför står du der och plåckar på förklädet,. 
som ett blygt barn?” — ”Jo, nådig fröken, jag ville: 
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:så gerna veta, om det är sannt, att nådig fröken är 


förlofvad med doctor Winter.” — ”Jag?"” inföll Emma; 
”nej, nej, mitt barn, visst inte; det är endast en ung- 
-domsvänskap oss emellan.” — ”Ja, det var just det 


jag kunde tro; min fröken, tänker jag altid, skall bli 
en liten Hennes Nåd med tiden, och det var rigtigt 
förargligt att höra på gumman Winter i går.” -— 
”Hvad då?” frågade Emma och rynkade de fina ögonu- 
brynen. — ”Jo, goda fröken; men, lilla söta nådiga 
fröken, bli inte ond på mig; för lilla Mimi menar så 
väl, så —? — ”Nå vidare! tala, Mimi, hvad var det 
med gumman Winter?” — ”A jo, jag skickades ditin 
med Friherrinnans lilla ur, och så råkade jag sjelfva 
frun, och hon frågade efter fröken Emma, och så bör- 
jade hon att säga, att hennes son Doctorn skulle gifta 
sig med fröken Emma Liältzow, och hon var så glad, 


Urmakerskan, och så — det skall bli något rart att 
se vår son väl gift — och blott det eklatera3, så 
kommer jag upp till er och helsar på Emma; hon sa- 
de inte en gång fröken — och helsar på Emma, sa' 


Urmakerskan, och Urmakerskan kunde väl också vara 
:glad, om den äran hände henne, att hon finge kom- 
ma hit i huset och få en fröken till svärdotter, Ur- 
makerskan.” Mimi hade med mathematisk visshet 
beräknat, hvilka följder det lilla ordet ”Urmakerskan” 
skulle hafva med sig, och Emma befann sig under 
hela berättelsen liksom på en sträckbänk, och detta ord 
verkade hvarje gång, det upprepades, smärtsamt som 
slaget af en krampfisk. Emma bet sig i läppen. ”Hör, 
Mimi, Fru Winter känner jag icke; men hon är en 
hygglig menniska, och du kallar henne således i min 
närvaro för Fru Winter och iugenting vidare.” — 
”Söta, nådiga fröken,” återtog Mimi med en viss snyft- 
ning i rösten, ”det var det jag visste , att fröken skulle 
bli ond på mig; också är jag bra dum, som inte kan 
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dölja något för min egen fröken — men, lilla frö- 
ken, jag är så van alt kalla fru Winter för Urma- 


kerskan, för si, hvarenda menniska af mina ”gelikar” 
här i huset: kallar henne ”Urmakerskan midtöfver,” 


och inte menade jag illa dermed. Söta goda fröken 
Emma, förlåt mig, alt jag var oförsigtig.” 
”Gör ingenting, Mimi,” tröstade Emma; ”du skall 


ej tro, att jag blef ond på dig.” -—- ”Nej, det bör 


fröken också inte bli, för det har jag ej förtjent; 
men inte kan nådig fröken undra på, när jag hör sim- 
pelt: borgarfolk (för si, annat är ändå inte Winters) 
skryta af att lefva kamratiskt med min goda fröken, 
som är så långt öfver deras tankar; jag är sjelf också 


af borgarfolk, så att jag nog vet, hvad som passar 


eller inte.” — ”Ar du af borgarfolk?” sade Emma, 
för alt afbryta sin sluga favorits betraktelser. — ”Ja, 
nådig fröken; min far var Snickarålderman och Scha- 


, tullmakare i Malmköping.” Emma smålog åt Mimis. 


skryt af sin lysande extraction. ”Jaså, din far var 
Schatullmakare i Malmköping.” — ”Ja, nådig fröken, 
han var borgare han så väl som Winter: så i det 
hela taget, så är Doctor Winter inte kommen af bättre 
folk än mången annan.” —  ”Ditt sjelfförtroende är 
rätt roligt att studera,” yttrade Emma småleende. — 
”Ja, lilla fröken, det är visst inte för alt säga något 
om Doctor Winter, ty han är nog en mycket galant 
och stadig herre, fast han inte är kommen af bättre 
eller förnämt folk; men det rår han inte för; emel- 


lertid är det väl, att inte fru Winters spådom slår in; 


Herre min Gud, jag skulle skratta ibjäl mig om gum- 
man kom hit upp (härmar) för att omfamna sin lilla 
Emma; ha, ha, ha! och så, om fröken skulle kalla 
gumman för ”mamma.” Fröken skulle se hénnes negli- 
gé — elt stort hushållerskekrus omkring hela ansig- 
tet; men snygg och ren håller hon sig, det kan man 


a 
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inte neka.” — ”Nog prat nu, gå, Mimi,” afbröt Em- 
ma, som pinades af dessa föreställningar, ”gå din vägt” 

”Det är som jag annat,” sade Emma vid sig 
sjelf, när Mimi lemnat henne; ”jag blir ett åtlöje för 
”tjenstefolket; stackars Winter, du har många, många 
företräden ; jag håller af dig mera än du vet; du vore 
ej då så tveksam och så orolig; men din slägt kan 
du ej komma ifrån. Hvarför skulle det så vara, att 
en hederlig man, som älskar mig och som jag älskar 
tillbaka, skulle vara kommen från menniskor, med 
hvilka jag ej kan umgås? Hvarför skall min man, som 
det tillhör att höja upp sin hustru och gilva henne 
anseende, hvarför skulle min —- i stället draga mig 
ned bland mobben och sätta mig i parallel med min 
kammarpiga? Hilma tycker, säger hon, att jag är lyck- 
lig att få äga Winter, men hon tänker ej på alla de 
obehag, som åtfölja en sådan förbindelse; hon tänker: 
ej derpå, ty hon sjelf ingår en passande förbindelse, 
får en man med elt namu, som är nog i sig sjelf; 
hennes man kommer att upplyfta henne, min att 
förnedra mig. Ack, hvarför blef jag ej född i ett an- 
nat stånd? hvarför skulle min börd —? Ack, jag är 
så olycklig!” Den stackars flickan föll i en häftig 
gråt. ”Och,” tillade bon, ”jag får, jag kan ej be- 
klaga mig; miva föräldrar, mina närmaste inse icke: 
eller vilja ej inse, huru jag som Winters hustru ned-: 
stiger i en lägre klass, mister mitt namn och får he- 
ta Doctorinna. — Ack, så uselt!” 

Menniskorna bedömma högst olika hvad som för-- 
stås med heder och skam; samhällsinrättningarna be- 
stämma ofta detta begrepp, och det som är heder i 
norr , är en skam i söder och tvärtom; det som är 
en heder för en samhällsklass, är skam för en annan, 
och det som utgör ett folks stolthet att äga, anser 
ett annat för en lycka och ära att vara utan, 
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Trå älskande. 


Bilan doftar, solen skiner varmt, der är grönt 
och herrligt och lugnt och fridsamt i Friherrinnan Ro- 
tenburgs salong. Hilma och Ludvig Lichton sitta der- 
inne ensamma; flickans hand hvilar i hans, och med 
de allvarliga milda ögonen fäster hon sig vid den 
unga mannens välformade mun. — Han talar: ”Och så 
är orättvisan slut, och jag kan stå inför dig Hilma, 
ren och lugn och fråga: vill du tillhöra mig? Det fin- 
nes fördomar, goda Hilma; jag har också mina; men 
det finnes ädla fördomar, och dem vill jag behålla; 
mycket ädelt finnes hos det gamla, det nyas han- 
delsanda älskar jag icke; men det är vår pligt alt 
omplantera det gamla, låta de försvunna ideerna växa 
upp på nytt och blanda sig bland dagens brodd; vill 
du följa mig på denna bana, vill du med mig göra 
ett fredligt korståg mot all otro, allt orent, allt för- 
nedrande?” Hilma betraktade honom stillatigande; ändt- 
ligen sade hon: ”Ja, Ludvig, jag vill vara verksam, — 
och,” tillade hon, ”jag vill hämta kraft från dig, när 
den felas mig.” Ludvig tryckte henne i sina armar: 
”skall du hämta kraft från mig,” sade han och betrak- 
tade den blyga flickan med en blick full af glädje 
och kärlek, ”från mig Hilma? jag ville just bedja dig 
att, när jag vacklar, få stödja mig mot dig, och man- 
nen vacklar ofta och måste uppehållas af qvinnans 
kraft; då jag tvekar, skall du uppmuntra mig; då jag 
upphör att hoppas, då skall du åter tända hoppets 
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gnista; då jag håller på att förakta menniskorna, skall 
du lära mig att älska dem! — Du har, goda Hilma 
inverkat mera på min känsla, på mitt sätt att se verl- 
den, än du vet; jag var, då jag såg dig först, en 
vanlig egoist, jag utvecklade mig till det jag blef,. 
till en verldsman, blott för att kunna beherrska men- 
niskorna; jag föraktade dem alla; jag ansåg dem som 
främmande verktyg omkring mig; jag beslöt att begagna 
dem — du, du, Hilma, lärde mig först inse, att jag står i 
ett evigt förhållande med alla de andra, att jag sjelf 
är ett verktyg för de öfriga , att vi alla äro hjul i 
samma mekanism; du lärde mig, att det var kärleken 
allena, som sätter denna mekanism i rörelse, att man, 
då man älskar menskligheten , först vet hvarför man 
verkar; ack Hilma, du lärde mig, att jag, just då jag 
trodde mig ensamt öfverlägsen, ensam var beroende”. 
Hilma smålog åt sin älskares värma; ”men, Ludvig,” 
började hon, ”han skall således till din gamle far; 
tror du, att han skall älska den anspråkslöse ynglin- 
gen, tror du, att din far skall blifva nöjd med att 
upptaga honom i familjen? jag tror det åtminstone icke, 
och, för att tala upprigtigt, din far har rätt; det skall 
besvära ynglingen alt få ett sådant namn; han har 
rätt, din far, att det ej vore en välgerning, om man 
klädde en naturens son i ett pansar; han skulle finna 
sig nedtyngd deraf och förlora hela sin förra kraft.” 

”Men Hilma, jag måste,” sade Ludvig, ”jag har 
ej rättighet att dölja något, om äfven detta något 
skulle besvära honom; hemligheten är ej min, utan 
hans; jag är skyldig att återlemna honom sitt namn; 
gör med det hvad du vill, skall jag säga, behåll 
det eller kasta bort det; jag har blott fullgjort min pligt.”” 

”Jag finner, att du har rätt,” sade Hilma och 
tryckte hans hand. 


mm—  m—--Å — 


Gerhard. 


Ha sannerligen jag begriper det minsta” sade Gub- 
ben Winter till sin gumma en afton sedan dagsarbetelt 
var slut och de gamla sutto tillsammans i sin lilla säng- 
kammare åt gården, ”hml der kommer i dag den här 
Baron Lichton, det är en bra hygglig karl, ja visst, 
han stod en lång stund och betraktade min Kronome- 
ter, — men för att fortsätta — nu kom han, sade 
han, för alt beställa ett Ur, men det skulle vara myc- 
ket konstigt, sade han; hm nu kommer det kuriösa, 
och skulle göras efter hans fars hufvud — eller som 
han ville ha det; för si, gamla Baron måste vara ro- 
ad af mekanik han, och så sade jag: ja, Gudbevars, 
det kan jag göra, hm, hm! men vet du hvad det var.” 
— Nej, hvad kunde det vara,” frågade gumman i 
högsta grad nyfiken. — ”Jo, ser du, han vill, att 
Gerhard skall resa ner till Lindesvik eller Liljevik eller 
hvad det var det hete och der skulle han göra klockan 
— hm, hvad tycks? skall jag hålla verkstad på två 
håll? skall jag vara utan Gerhard, som håller reda på 
verkstaden ?” Det blef en lång öfverläggning, som slu- 
tades så, alt de begge gamle lika kloka som förut 
somnade den qvällen , men så snart gubben fick ögo- 
nen upp, så började han sitt ämne: ”Någonting kuri- 
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öst är det med Gerhard; hm, jag fick honom hit som 
liten pojke skickande med en liten låghalt man, som 
kallade sig Jon. Pojken kunde väl ej duga till myc- 
ket; men den hederlige Prosten i Bråklinge hade skrif- 
vit, att gossen inte hade något värn och att hans far 
begärt, att han skuile komma till mig — men jag 
gissar något; hm, det är ändå bra löjligt. Nu stod 
der i brefvet, att Gerhards far hade begärt, att gossen 
skulle uppfostras hos Urmakaren Jonas Winter, som 
en gång i hans närvaro, stod der, visat sig vara en 
ädel menniska; jag litar på honom, han skall ej för- 
skjuta barnet;” vet du, det förefaller mig, som det 
vore den herrn som ville ge mig klockan.” 

”Du säger allt något,” inföll gumman, men hu- 
ru kan du tro? — — ”Jo, ser du, man kan väl göra 
litet godt ibland, men det sker ju bara derföre , alt 
man inte kan låta bli det, alt man mår ilia när man 
ser, alt andra äro i knipan, så att det är just ingen- 
ting alt tala om, — man rår inte för, att man är så; 
men somliga göra fasligt väsende af ingenting, och 
vet du, mor, det är just de der förnäma som tycka, 
alt det är så stort, då en fattig sate hjelper en annan. 
— Jo, som du minns så var jag gesäll hos Tidström, 
och nyfiken var jag och en stor tjufpojke (ja, ja, lika- 
väl på ärligt vis) men inte kunde jag gerna vara uie 
utan att göra något litet ”fuffens” men det var länge 
sedan det.” — ”Åh, det är inte så förskräckligt län- 
ge sedan du och Gerhard hjelptes åt att göra en så- 
dan der mekanisk rotta, som håll på att skrämma lif- 
vet ur både mig och pigorna,” inföll gummav; ”poj- 


ken hänger nog uti dig än käre gubbe — och Gud- 
skelof för det, för då är du frisk och munter, det 
vet jag.” — ”Åh, prata, gumma, ser du, det var inte 


något spektakel utan ett mekaniskt konststycke; det 
är en stor skillnad; men att pusta ärtor i fysionemien 
på folk, sätta svärmarei råckskörtet på en bonde eller 


314 


"smörja såpa i en rännsten, se det är tjufpojkstreck; 
men nog nu om det; emellertid så var det inte rigtigt 
ur mig, äfven sedan jag hade blifvit gesäll -— och 
derföre så var jag och några kamrater altid med der 
folk samlades, och så brann det aldrig någonstädes. 
utan att jag var med, — och rätt som det var jag 
såg någon förarglig fysionomi, så vipps hade han en 
hel rad ärtor på näsan; jag pustade så presist, att de 
kommo på fläcken; det vill öfning till, må du tro.” 
”Åh, det tror jag nog,” sade gumman, ”och det 
gläder dig ännu, du gamle skälm, fy skäm ut dig!” 
-— ”Gläder mig? nej, visst inte, men si, jag var ung 
den tiden; men så var jag med då det brann en hel 
rad hus borta på Blacieholmen och det såg förskräck- 
ligt ut. Der brann i en byggning, och jag trodde, 
att den var tom, men f—n heller; rätt som det var,. 
sågs en qvinna uppe i ett fönster i 3:dje våningen; 
der stod hela hopen och ropade: Herre Gud! men in- 
gen försökte något; då sprang jag till och slog kä- 
ringkrok med en gardist, som stod der och petade 
med sin bajonett för att afhålla folket; han låg i bac- 
ken som en torsk och jag kom igenom; nå, jag var 
vig jag och äntrade upp för jernrännan, det var ej 
mer än att kanaljen höll, men upp kom jag och så 
in genom ett fönster och lyckligen bort der stackaren 
stod; rummena deruppe voro fulla af rök, och det var 
nära jag hade qväfts, för si, det brann i nedre vå- 
ningen, så att lågorna stodo utanför och det knakade 
i trossbottnarna; jag fick ett par lakan ur en säng 
och hissade menniskan ner, folket hurrade, och så kröp 
jag sjelf efter, men svedd och våt blef jag, för de 
sprutade öfver mig, så att jag blef som en trasa; fol- 
ket höll ett fasligt hus; men jag sprang jag, ända till 
dess en lång vacker herre grep mig i armen. ”Det var raskt 
gjordt, min gosse,” sade han; ”se här!” Och nu ville: 
han lemna mig ett stort guldur. Men jag skämdes att 
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ta det, utan sade: ”tack, herre, sådana der kan jag 
göra sjelf; nej teock! — ”Du är en ädel menniska,” 
sade herrn och omtfamnade mig så våt jag var, huru 
kunde du våga dig midt in ibland lågorna?” — ”Åh, 
det är inte så farligt; jag har ett kallt namn, sa- 
de jag; jag heter Jonas Winter och är Unöekäcer 
adjö, herre;” och dermed sprang jag hem och frös 
som en stackare. Jag gissar, vet du, mor, att Ger- 
hard är den herrns son; mörkt nog var det; men jag 
har tyckt, att Gerhard har blifvit allt likare och li- 
kare den der herrrn, som ville ge mig klockan; bara 
inbillning kan det vara, men —” 

”Nå, hvad tror du?” frågade gumman. 

”Jo, ser du, pass på, att den der gamle Baron, 
som nu ville ha Gerhard till sig, är hans far — på 
sidone nämligen; det är ej utan, att Gerhard och un- 
ga Baron har tycke af hynranidnert — ”Åh, du finner 
tycke öfver allt, käre Winter; de äro alls inte 
lika hvarandra; Baron har rak näsa och en li- 
ten fin mun; Gerhards näsa är tämligen klumpig 
och munnen är visst inte liten; dessutom har Ba- 
ronen mörkt och Gerhard ljust hår och —” -— ”Jag 
ger fn,” inföll gubben, ”hvad de hafva, men jag 
säger ändå, att de äro lika hvarandra på det hela ta- 
get; tror du, att likheten beror på, att näsan eller 
munnen eller pannan äro lika; nej, ser du, tycket — 
ansigtet är en bok och der kan ju stå samma mening, 
om det är med tjocka Svenska stilar eller latinsk 
perlstil -— meningen är ju densamma — eller är 
Gerhards perlstilspsalmbok icke ordagrannt lika med 
vår, som är tryckt med grof stil; du skall inte kom- 
ma med sådant der ”nixprat.” 

Gumman Winter visste sin kära mans förkärlek 
för fysionomiken och inlät sig icke i dispyter öfver 
en sak, som liksom var honom medfödd och som allt- 
ifrån ungdomen regerat honom. 
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”Hvar är Lindesvik, min gubbe?” frågade en 
ung man, som åkte på en skjutskärra en halt gubbe, 
som Öppnade grinden vid Tennsta fattigstuga. Wis-Jon 
betraktade den unga mannen noga och frågade något för- 
undrad: ”nå, ska” han fara till gamle Baron.” — -”Ja 
visst.” -— ”Med förlof, hvad ska” han der och göra?” 
— ”Jag skall)” skrattade ynglingen, ”dit och sätta 
upp en klocka.” — ”Med förlof, är han urmakare?” 
— ”Ja visst.” — ”Ar han från Stockholm, så säg 
mig en sak.” — ?Ja gerna, min gubbe.” — ”Lefver 
Urmekar Winter än?” — ”Ja, — och mår mycket 
bra; känner du horom?” — ”Hm, hm, åh ja, litet; 
är der någon gosse hos honom, som heter Gerhard?” 
Ynglingen blef i högsta grad öfverraskad vid denna 
fråga; ändtligen sade han: ”ja, han är der ännu.”— 
”Nå, artar han sig väl?” frågade Wis-Jon; ”artar han 
sig väl?” — ”Ah ja, det gör han allt,” sade ynglin- 
gen hvars förlägenhet ökades. ”Kära herre, om han 
råkar Gerhard, så helsa honom från gamle Wis-Jon, 
som förde honom till Winter, stackars barn.” <Ger- 
hard hoppade af och ställde sig med lågande ögon 
framför gubben. - ”Hör hit, käre Wis-Jon, känner du 
inte igen din egen gosse, din egen Gerhard?” sade 
han och lade sin hand på den gamles axel. — ”Herre 
Gud, är det han,” ropade Wis-Jon och fattade yng= 
lingens hand, som han kysste. ”Låt bli det der; Jon, 
låt bli,” bad Gerhard. — ”Nej, nej, nej,” sade gub- 
ben; ”Gud vare tack och lof, att du lefver, min gosse, 
alt du snart — att snart allt blir fullkomnadt, som 
jag bedit. — Ack, jag dör af glädje; res i Guds 
namn! Der borta ligger Lindesvik; res i Guds namn 
och kom ihog Wis-Jon i Tennsta fattigstuga.” Gub- 
ben skyndade sig in, och Gerhard såg förundrad efter: 
honom, ”Hvad är allt detta,” sade han vid sig sjelf 
och föll i djupa tankar; ”hvad är det, som föregår 
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omkring mig?” Kärran rullade in på Lindesvik innan 
han vaknade ur sina drömmerier. 

Men derinne i Tennsta fattigstuga salt Wis-Jon 
i sin lilla kammare och gret, gret så biltert, att sjelfva 
gräl-Märlha tyckte, att det var synd om honom; ”låt 
mig gråta," sade gubben till de nyfikna gummorna; 
”jag mår så väl deraf, jag är så glad, så lycklig —" 
och åter började han att gråta; ”låt mig gråta, låt 
mig gråta,” mumlade han. ”Om en osalig ande i den- 
na timme irrat omkring jorden för att söka den, som 
var lyckligast, då hade han säkert fällt sina vingar 
och hela aftonen stålt framför Wis-Jon och med him- 
melska ögon betraktat den gamle och med barnslig 
noggrannhet räknat hvarje tår, som rullade ned öfver 
den bruna kinden; han skulle stått der och med be- 
undran sett en menniska, som grät af glädje. När 
det blef sednare och alla gått till hvila, var gubben 
ännu uppe: den första rörelsen hade upphört, men en 
annan hade intagit dess ställe; han föll på sina gamla 
kvän och med djup andakt sade han: ”jag tackar dig, 
du store, kärleksrike fader, att du utsett mig till ett 
verktyg i din hand, att du låtit mig upplefva den tid, 
då min sändning hade en ända, då jag fick uträtta 
mitt uppdrag och sända de papper, som min salig 
Baron lemnat mig, så att rättvisa må ske hans son. 
Jag tackar dig, Gud, för att du rört den unga baro- 
nens hjerta och slutligen tackar jag dig för den lön 
du gifvit mig; nu kan jag fara i frid när som heldst; 
jag har intet mera här att göra; nu vill jag till min 
gamle husbonde och säga honom: jag har gjort som 
du befallt mig, ordagrannt fastän det ofta föreföll mig 
underligt; men nu förstår jag allt; hans ögon voro i 
döden öppna för ditt ljus, du allgode fader.” 


Dagen derpå var Vis-Jon allvarsammare än han 
plägade och gick upp till klockaren; "fader klockare,” 
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sade han, ”när jag är död, så lägg mig under snö- 
bollbusken (det var en stor Viburnum, som hans salig 
Baron planterat i ett hörn af kyrkogården), lägg mig 
der, fader klockare.” — ”Ah , ni ser ej dödlig ut, 
Jon,” skrattade klockaren, ”men det skall ni få, när det 
en gång händer.” 

Det hände blolt några dagar derefter; en solrik 
morgon systes ej Wis-Jon på sin plats vid grinden, 
och då man såg efter, låg han i sin säng som ett 
sofvande barn, som ler i sömnen; han sof för evigt, 
och leendet var dödens. Man berättar, att, då folket 
stormade Bastiljen , drogo de fram en fånge, som i 
många år sutit innesluten i sin håla, knappt såg han 
solen, knappt fick han inandas den friska luften, förr- 
än han dog i armarna på sina befriare; så är det äf- 
ven med menniskosjälens fängelsetid; då anden länge 
har legat i bojor, behöfver man ej mer än öppna fän- 
gelsets dörr och låta hoppets sol skina in i dess fulla 
klarhet , förrän anden smyger ut och lik en fängslad 
fogel står tvekande i burens dörr, men snart höjer 
han vingarna och klyfver med raska vingslag rymden 
och flyger hem igen. Så hade Vis-Jon i en lång följd 
af år burit sin hemlighet; som en fjetter kring hjertat 
och lik en fånge, som dansar i små kedjor, hade han 
varit lustig och glad, under det att fruktan och tvifvel 
beständigt tärde honom; ändtligen kom den stund, då 
han fick uppfylla sin herres sista befallning; han van- 
drade in till närmaste stad och afsände sin dyrbara 
pappersbundt till Ludvig Lichton ; men nu hade åter 
tviflet marterat honom ett helt år — kanske Gerhard 
var död, kanske Baron Ludvig kunde bedraga sin dö- 
ende farbrors väntan; och nu på en gång lyfta- 
des hela derna tyngd från gubbens hjerta — han 
måste dö, eller också hade han ej varit värd 
att lefva. 
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Gerhards och gamla Baronens första möte var 
eget i sitt slag; Baronen hade föresatt sig att, så län- 
ge som möjligt, hålla den kära brorsonen på afstånd 
för att först undersöka hvad andas barn han var; men 
denna föresats flög i luften vid första sammanträdet, 
derföre att Baronen genast genomskådade hvarenda 
vrå i den unga mannens själ, och att der sedan ej 
fanns mera att forska efter. 


På Stjernehof skulle Gerhards sätt all vara, hans 
öppna glada frimodighet, hans lugna bestämdhet och 
hans rättframhet blifvit ansedda för påflugenhet; det 
skulle också varit så, om han ej funnit sig liksom 
nedtryckt af den stela prakten i dess mörka rum; sär 
kert är, att Gerhard der ej kunnat vara den, han var 
här — men helt annat var förhållandet på Lindesvik, 
ty han fann sig hemmastadd i de ljusa glada rummen, 
han kände sig lätt om hjertat, och sjelfva Baronen 
kunde ej finna sig stött af hans upprigtighet; ty den 
stod i harmoni med de stora klara fönstren, de Jjusa 
rummen, de hvita grangolfven och med den fria vege- 
tationen utanföre; det var så naturligt; allt var fritt 
och tvånglöst; det skulle så vara. Vi handla aldrig 
opassande, när vi ställa vårt sätt att vara i harmoni 
med det, som omger oss; det är lika litet opassande 
att svärja på en matroskrog, som att bedja i en kyr- 
ka — men att göra tvärtom skulle väcka löje på det 
ena och förargelse på det andra stället. Det går verk- 
ligen icke an att vara lika tvånglös i en praktvåning, 
der allt talar om makt och lyx, som i en hvardags- 
våning, der allt är alldagligt. Gerhards natur passade 
för Lindesvik; lika fri och blid och konstlös var hvar- 
je prydnad i hans själ, som den var det på sjelfva 
stället, der han vistades; ty det finnes lynnen, der 
sjelfva dygderna stå klippta och i snörräta rader som 
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1 en gammal fransysk parkanläggning, hvaremot i an- 
dra de gruppera sig tvånglöst som träden i en Engelsk. 

Det åtgick således ej många dagar, förrän Ba- 
ronen ”förlät” sin nya skyddsling hans fria sätt, och 
sedan förlåtelsen blifvit afgjord, var det snart omöjligt 
att ej hålla af den raske ynglingen, som med ett så gladt 
mod såg in i framtiden. Baronen hade naturligtvis 
ett eget begrepp om lycka. Enligt hans åsigt fordra- 
des en hel hop saker för att kunna lefva endast ”obe- 
roende,” och ännu en hel bop till för all vara lycklig. 
Oberoendet fordrade en landtegendom och en dylik i 
Stockholm och i närmaste provinsstad samt dessutom ka- 
pitaleri det vill säga oberoendet var för Baronen liktydigt 
med rikedom för en annan. För att ytterligare kunna 
höja detta till en ”fortyn” eller lycka, fordrades mer än 
oberoende ställnivg och "dessutom ett namn, rang och 
inflytande. = Det var dessutom någonting ovanligt för 
honom att se en individ af arbetande klassen munter 
och glad; ty en viss fruktan och förtrycket från In- 
spectorens sida hade gjort hela befolkningen kring 
Stjernehof till tysta och undergifna, svikna och ängs- 
liga varelser; men detta kom sig, enligt Baronens å- 
sigt, deraf, att de saknade oberoende och lycka eller 
upphöjda tänkesätt. Emellertid hade han nu fått till 
siv en menniska af arbetande klassen, som så omiss- 
kännligt var lycklig och ansåg sig oberoende, att he- 
la Baronens theori vacklade. 

Gerhard , som ej hade en aning, icke en gång 
en så aflägsen som Urmakar Wiuter, om sina med- 
födda rättigheter, hade slagit upp sin verkstad i en 
flygel med fönstret mot öster, och satt der nu och 
arbetade på ett stort ur med datovisare och en tel 
hop inyentioner, som Ludvig Lichton hittat på, för att 
draga ut på tiden; gamle Baron helsade på honom 
emellanåt, nästan dagligen, ty det menskliga, det so- 
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ciala slocknar ej hos någon, och den gamle fann sig 
uppfriskad-af den muntre gossen, som utan både guld 
och gods syntes lyckligare än någon annan. 

För att liksom småningom tillvänja natursonen 
vid den förändrade ställning, som förestod honom, 
samtalade Baronen ofta länge med Gerhard; han ville 
väcka högre känslor i hans bröst; han ville inplanta 
en annan värdemätare i hans själ; han ville, med ett 
ord, småningom vänja ynglingen att han, då en gång 
hemligheten af hans börd kom i dagen, skulle äga åt- 
minstone en del af de ideer och den ordning för si- 
na känslor, som anstod en menniska med både ”for- 
tyn” och ett namn. 


Baronen satte sig i en ländstol, som i Gerhards. 
arbetsrum stod till hans disposition och som ynglin- 
gen, alltid tjenstfärdig, framsatte, när Baronen kom 
in. ”Du arbetar flitigt, min kära Gerhard,” sade Ba- 
ronen ; ”det måtte vara tröttsamt alt fila.” — ”A nej, 
herr Baron, när man är van, så går det bra.” — 
”Du är road att arbeta på sådant, eller huru ?” — 
”Ja, Gud ske loft Herr Baron.s — ”Men har du: 
ej ofta önskat dig alt ej vara i beroende?” — 
”1 beroende? Herr Baron, af hvem är jag i bero- 


ende?” frågade Gerhard. — ”Jo, ser du, af mån- 
gay du står ju till exempel i beroende af Urma- 
karen Winter?” — ”Jag? nej, Herr Baron; och om: 


jag till och med gjorde det, så är fader Winter så 
hederlig och god han, fastän han ibland är kinkig; 
men det är så hans sätt.” — ”Men du är emellertid: 
beroende af honom;” återtog Baronen. — ”Jag? nej 
visst inte, Herr Baron; han är beroende af mig.” — 
”Hvad säger du? År din mästare beroende af dig?” 
frågade Baronen förundrad. — ”Ja visst, Herr Baron; 
om "han ej vill ha en arbetare, som gör allt så godt 
han kan, så behöfver jag ej vara qvar; jag är Gesäll,. 


BER 


Herr Baron.” — ”Men du är likväl,” återtog gubben, 
nästan förargad öfver Gerhards motsägelser , ”du är 
ändå en fattig gosse,” — ”Åh ja,” drog Gerhard på 


svaret, ”åh ja, inte är jag rik, det skall Gud veta, 
men jag har fem Riksdaler i clas och allting fritt 
— och, inte mer än jag behöfver, så —- Gud ske 
lof, jag har fullt nog.” 

”Åh ja,” inföll Baronen, som omöjligt kunde 
väcka blotta längtan hos sitt subject, ”men om du en 
gång måste ut i verlden, om gubben Winter dör och 
du står värnlös 2? — Horhacd smålog, men sorgligt; 
”Åh, Herr Baron, gubben lefver nog, vill jag hoppas; 
och skulle det så illa gå, att han dör, så står jag ju 
intet värnlöst; jag kan inte gerna tappa bort min ri- 
kedom.” — ”Deri har du rätt, min gosse, ty du äger 
ingen,” utföll Baronen. — ”Jo, Herr Baron, jag har 
två armar och dessutom fingrar, ett par bra ögon, 
och dessutom tålamod och flit.” 


Den gamle Baronen kunde ej underlåta att småle 
'åt den goda gossens fasta förtröstan på sina armar 
och sin flit. 

”Men,” började han åter, ”vore det ej lyckli- 
gare, om du ägde en stor förmögenhet och kunde 
göra hvad du ville?” —  ”Gud vet, Herr Baron; om 
jag får säga sanningen, så se de der rika och för- 
näma så tråkiga ut allihopa; ja, ja, många undantag 
finnas också,” tillade han för att förbättra felet; ”men 
det är visst icke roligt att ha mera än man hehöfver. 
Jag tänker, när jag har arbetat min dag: nu har jag 
min Riksdaler hos Mästaren och den har jag förtje- 
nat, sjelf förtjenat; det är heder och liksom roligare 
alt äga en sådan Riksdaler än en annan , som man 
fått för intet. Man är så glad med sig sjelf, då man 
vet, att man ej har att tacka någon annan för hvad 
man har.” — "Ja, du kan ha rätt , min gosse; men om 
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det skulle gå dig emot; den fattige är altid utsatt för 
andras förtryck.” — ”Förtryeck?” upprepade Gerhard, 
”jag ville se den, som skulle förtrycka mig; ville man 
slå mig , så har jag armar sjelf och slår igen, och 
vill man preja mig, så finns det lag och rätt i lan- 
det; åh, det är inte farligt!” 

”Men ser du, min gosse, återtog Barönen, ”den 
fattige har icke det skydd af lagen som den rike.” — 
”Jaså, åh ja, Herr Baron, då är det en strunt till lag 
också ; men så har vi Kungen att lita på; Kungen, 
Herr Baron, gör hvar man rätt, han må vara fattig 
eller rik.” 

”Rätt, min gosse,” sade gubben, som tyckte om 
Gerhards loyauté, ”rätt, men du kan ej tränga ända 
fram till Kungen.” 

”Herr Baron vill göra mig ledsen,” sade Ger- 
hard småleende ; ”nå väl, om det vore så rasande, 
att allt skulle gå emot och ingen rätt finnas i lan- 
det, fast det är omöjligt, vet jag, här i Sverige, så 
blir det aldrig värre än att jag binder på mig ren- 
seln och reser; ja, som gesäll på egna ben, Herr Ba- 
ron, reser utomlands , ty öfverallt har man söndriga 
klockor och öfverallt hehöfs nya.” 

”Du är lycklig, du, med din fasta förtröstan såg 
suckade den gamle Baronen, som ej varit i stånd att 
ens väcka begäret efter rikedom hos ynglingen. 

”Äran, min gosse, är likväl,” började den gamle 
alt spinna en ny tråd, ”äran alt vara ansedd bland 
menniskor, är ändå något; vill du ej eftersträfva den?” 
— ”Jo, Herr Baron, jo visst,” svarade Gerhard. 


”Nå, om du hette något annat,” började Baro- 
nen nu alt närma sig målet, ”om du hade ett äro- 
fullt namn.” -— ”Ärofullt namn? Det har jag Tä 
sade Gerhard oskyldigt, men Baronen blef öfverraskad. 
— ”Hvyad , hvad heter du då?” frågade gubben if-- 
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tigt. — ”Kors, nådig Baron, jag heter Gustaf Ger- 
hard, och om jag blir en bra och bederlig menniska, 
så blir mitt namn ärofullt, liksom gubben Winters. 
Herr Baronen skulle se, huru alla hålla af gubben 
och huru man rigtigt krusar för honom inom hans 
krets.” — "Jaså," yttrade Baronen lugnad; ”men om 
du hade ett namn, som vore namnkunnigt, som står 
upptecknadt på historiens blad? Har du läst Svenska 
historien?” — ”Ja, Herr Baron, den kan jag på mina 
fem fiugrar; gubben Winter låter oss altid läsa om 
"qvällarna, och jag har läst — för ro skull.” — ”Nå, 
då känner du t. ex. namnet Torstensson.” — ”Leo- 
nart? ja, det var en tapper och redlig man,” sade 
Gerhard. — ”Nå, min gosse, om du nu vore af hans 
slägt och t. ex. hade det stolta namnet Leonart Tor- 
stensson £” — Gerhard började skratta så hjert- 
ligt, att det var nära, alt sjelfva Baronen deri delta- 
git, utan alt veta hvarföre. ”Hvad skrattar du åt, kä- 
re Gerhard?” utbrast slutligen gubben, nära förtretad. 

”Jo, nådig Baron,” sade Gerhard, ”det skulle 
falla sig litet löjligt, för en, som läst Svenska histo- 
rien nemligen, att säga: Bäste Herr Leonart Torsten- 
son, var god rensa den här klockau från dam och 
smörj henne i tapphålen! Huru mycket tar Herr Tor- 
stensson för en ny spindel? Har Herr Leonart Tor- 
stensson insatt en ny klo på steghjulet? Nej, Herr 
Baron, det skulle vara ett spectakel.” — ”Nå, om 
vi då inte taga ett så stort namn, men likväl ett, 
som tillhörde en slägt, som gjort fäderneslandet sto- 
ra tjenster?” — Gerhard betraktade Baronen upp- 
märksamt, ändtligen sade han med ett öfvertygan- 
de lugn: ”Jag skall säga rent ut hvad jag tän- 
ker om den saken eller om ärofulla namn i oall- 
.mänbet; jag har aldrig tänkt derpå förr än nu: men 
det kan ej goraa hänga ihop på mer än tWwå sätt: an- 
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tingen har en slägt gjort fäderneslandet stora tjen- 
ster, och då är namnet för stort, för namnkunnigt 
att med heder bäras utaf någon annun än af en de- 
ras like i storhet och ära, och i det fallet behöfver 
han ej ett gammalt frejdadt namn; ty han må heta hvad 
som heldst, så gör han sjelf det stort och frejdadt, 
eller också har den slägten gjort fäderneslandet så små 
tjenster, att ingen mins, dem, och då är det ju rent 
af ogjordt arbete.” Der låg något så logiskt rätt i detta 
enkla resonemang, att Baronen ej visste, hvad han skul- 
le svara; ändtligen sade han, i det han reste sig för 
att gå: ”du talar öppet, min gosse, men du skulle 
ändå känna dig stolt, om du ägde förfäder.” 
”Förfåder, Herr Baron, ja det ville jag ha, men 
blott en far; jag vet ej, hvem han varit, hvad han 
varit; jag är som en ensam planta på en Ö i hafvet: 
hon vet ej hvar den lunden står, der fröet föll i sjön 
för att flyttas långt derifrån; det är så ensamt, men 
hade Wis-Jon lefvat, så skulle jag fått veta allt.” 


”Du sörjer honom, Gerhard,” yttrade Baronen; 
”mins du honom sedan du var liten?” -— ”Som en 
dröm, Herr Baron, men det var ändå han: Ack, Herr 
Baron, han var visst slägt till mig; han tycktes hålla 
så mycket af mig.” — ”Du önskar såledesatt få veta 
hvem din far var, stackars gosse” yttrade den gamle 
Baronen, rörd af en innerlig medkänsla för ynglingen. 
— ”Ja, Herr Baron, jag ville ge mycket derför; jag 
kan hvarken få ära eller skam af honom; ty han är 
säkert död, och hvarken ära eller skam äro arfvegods.” 
— ”Tror du det? Det tror icke jag,” sade Baronen. — 
”Nej, fader Winter säger, att ära och skam äro ”af- 
linge,” och ännu mindre, ty de äro en egendom, som 
följer den döde i grafven, och jag tror, att han har 
rätt, ty kunde ära och vanära ärfvas, så kunde ju 
belöning och straff äfven ärfvas, och det vore orätt.” 
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— "Arbeta flitigt, min gosse,” sade Baronen och 
klappade Gerhard vänligt på axeln; ”du är lycklig t 
din tro.” 

”Det är besynnerligt,” började Baronen sina 
funderingar, sedan han återvändt till sina rum, ”det är 
besynnerligt, buru förvillade begreppen dock kunna 
vara, att all känsla för ett ädelt minne, ett stort namn 
kan dö bort i en menniskosjäl; vördnaden för förfä- 
dren är dock en naturkänsla, men hos honom går 
den ej längre tillbaka än till hans far. Besynnerligtt 
Jag kan ej följa ynglingens tankegång; der måste, 
der skall finnas någon likartad känsla med mina, 
men jag kan ej finna den, eller hvar den ligger; sä- 
kert är, att en menniskosjäl måste vara lika organi- 
serad hos alla och öfverallt, och likväl äro  känslor- 
na och tankarna, passionerna och sjelfva hoppet så him- 
melsvidt skilda. ' Det synes mig, som denne gosse vo- 
re en typ för vårt tidehvarf; denna säkra förtröstan 
till sig sjelf, denna tro på rättvisa, på jemnlikhet 
framstår för mig liksom eu gengångare från sagoti- 
derna, då kämpen endast ”trodde på sig sjelf,” en 
stolt egoism fostrad i stridens faror; nu her en 
dylik tillförsigt inrotat sig hos folket. Hvarpå är det 
då, som de tro? icke, som de gamle, på krvigarens 
ära — nå hvad då? jo, på arbetets ära. Arbetet 
har således ställt sig i bredd med modet, ibärdigheten 
i bredd med uppoffringen; det är besynnerligt, men 
det lär så vara.” | 

Gerhard å sin sida kunde ej undgå alt göra be- 
traktelser; men dessa voro af en helt annan art. Wis- 
Jons ord hade väckt hans uppmärksamhet och här på 
Lindesvik befann han sig i en underlig ställning , som 
gjorde honom ännu mera osäker; han märkte tydligt, 
att det fanns något utan honom, som angick honom, 
deri han var medelpunkten, men han såg det icke, 


YA 


och som vanligt fruktade han för det hemlighetsfulla. 
Han hade hört omtalas den gamla Baronens stolthet, 
och han fann honom icke stolt; han fann sig ej ned- 
tryckt; han hade under resan härdat sig med tanken 
på det förakt urmakaregesällen skulle få. känna -en- 
sam på en högmodig adelsmans gods och tillsammans 
med betjeningen, som vanligen aldrig föraktar något 
innerligare än arbete; men hela denna beräkning ha- 
de slagit felt; Baronen bemölte honom mera som en 
far än som en Herre och betjeningen gjorde allt för 
att visa honom sin aktning. Gerhard hade ett klart 
hufvud och derföre föll han någongång på den ideén: 
kanske jag är den gamles son? men han ryste till: 
baka för denna tanke, han hissnade för att tänka så 
högt — och grubblade biott. 

”Jag kan ej begripa,” tänkte han vid sig sjelf, 
”hyad han menar med namnets ära; jag tycker, att 
en hvar skall sammantjena sitt; ty att blott ärfva sitt 
värde, faller sig litet platt. Gubben Winter är en 
ansedd man; han har altid varit en hederlig menni- 
ska, och bra ur gör han, det är säkert, och alla men- 
niskor hålla af Gubben Winter; men om nu hans son, 
som är en bra menniska liksom fadren, vore en 9o- 
duglig läkare, så skulle det ju aldeles inte hjelpa 
honom till heder, att han kunde säga: min far är 
Stockholms snällaste urmakare, och han vore ju inte 
rätt klok, om han tillade: och derföre bör man ha 
förtroende till mig som doctor. Det är roligt att ha 
en hederlig far, det är en annan sak; men heder- 
ligt folk är ofta nog ganska okända menniskor och 
deras namn vet ingen utom Gud; hvad gör det då 
till saken?” 

Gerhard började skratta vid sig sjelf: ”Jag 
kan,” sade han, "ej låta bli att tänka på den lille 
Sekter Rutenstubbe, en liten spindel, dum som ett 
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spån, som sitter och skrifver natt och dag med sina 
smala fingrar, jag tycker just han har heder af nam- 
net; om han en vacker dag blef stolt öfver sin börd 
och reste upp sin lilla figur från stolen och sade: 
jag är en stor man, ty min stamfar var en stor hjelte 
och så stark, att han sjelf tredje slog ihjel trettio Rys- 
sar — hvart har hjeltemodet och styrkan tagit vägen, 
Herr Sekter? — Med ett ord, jag begriper ej gamla 
Baronen.” 


Ett år derefter. 


2 

Du är elt syndastraff att ha giftvuxna döttrar,” sade 
Major Lätzow till sin fru, ”och att ha en sådan som 
Emma sen; man kan förarga ihjäl sig; och slutligen, 
sedan hon uppehållit den stackars Winter nära halft- 
annat år, så skickar hon en korg till honom; det var 
en lycka, att Winter blifvit så der någorlunda afkyld 
förut, så att det ei tog så hårdt, men bra dumt skref 
hon till mig om saken. Vi kunna ej sympatisera! 
Hvad är det? Hvem kan sympatisera med en sådan 


hönskarakter?” — ”Käre Lätzow, du är ändå för 
sträng,” inföll Majorskan; ”skall du dömma dina egna 
barn så strängt?” — ”Ja visst gör jag det,” återtog 


Majoren med hetta; ”hon kan inte sympatisera med 
Winter; deras lynnen passa ej för hvarandra; ja, det 
tror jag nog f—n, när man har ett lynne —3 ja, 
likagodt, Emma är ett kräk, en fåfäng nippertippa, 
och nu är hon rent af galen af högmod, sedan hon 
ej mera har Hilma; fastän, hon tog aldrig eftev Hil- 
ma; hon är så klok, hon, Gud bevars. Der, kära hu- 
stru, har du nu den der höga educationen hos Tant 
Rotenburg.” — ”Hon är ju din egen syster,” invän- 
de Majorskan, litet stött. 
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”Ja, visst är hon det och en bra menniska, fast- 
än litet fåfäng; men, ser du, jag satte mig mot hela 
förslaget; ty jag kände nog, huru det skulle gå med 
den der ”höga bildningen” du talade om; hvad f-n 
har en simpel fröken Lälzow med den der sorts bild- 
ningen alt göra? Hade hon inte kunnat vara en öm 
dotter utan den? Hade hon inte kunnat bli en god 
hustru utan den?  Eiler har du någon bildning, du 
sjelf, och har det inte ändå gått rätt bra?” — ”Ah, 
inte har jag,” sade Majorskan, som egentligen ej tyckte 
om att hennes man tog henne sjelf till exempel, ”in- 
te har jag just någon hög bildning; men då du varit 
nöjd — eller har du inte varit nöjd med mig, min 
gubbe?” — ”Jo, kära du,” sade Majoren och klap- 
pade sin gumma; ”jag har ju ej sagt annat, och just 
derföre förargar det mig, att Emma ej skulle ha nog 
af sin mors lärdomar och exempel. Vet du hvad, min 
gumma! Jag tog en gång in en sandnejlika med rot 
och allt och satte henne i fet trädgårdsjord och tänk- 
te: hon skall bli dubbelt så skön som förut; men jag 
bedrog mig: hon blet hvit i stället för röd, slapp och 
blek i stället för spänstig och saftgrön; nå, min Emma, 
så är det med vår Emma; vi flyttade henne från vårt 
fattiga hus in i ett rikt; Vi ryckte henne ur den tysta 
ensamheten här och kastade henne in i bullret af en 
bländande verld; vi skickade vårt barn, som ej ägde 
någon annan ledare än sitt eget bjerta, in i förhållan- 
den, der man behöfver öfning att ej besmittas, att ej 
bortskämmas. Hon blef således, oerfaren som hon var, 
fjäsad af alla, som besökte hennes tants hus; hon 
anade ej smicker, ty sådant hade hon aldrig hört förr; 
hon insög giftet utan alt känna det.” 


Majorskan, som egentligen varit den, som, till 
trots för sin mans motstånd, envisats att få sin dotter 
till tant Rotenburg, slog ned ögonen och sade: ”Men, 
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käre Lälzow, jag finner ej detta så som du; Hilma, 
min gubbe, är ju helt annorlunda.” 


Majoren smålog sorgligt. ”Hilma? kära gumma, 
jag vill inte göra dig ledsen, men detta är ej något 
exempel; Hilma har fått en annan uppfostran; hon är 
acclimatiserad från barndomen, hon ägde helt andra åsig- 
ter, helt andra utgångspunkter för sitt omdöme än vår 
stackars Emma; ser du, hon visste, att smicker var blott 
smicker, att uppmärksamheten var blott artighet, att allt 
detta lysande endast var yta och att menniskan på ä- 
rans höjd eller i föraktets djup aldrig upphör att vara 


menniska” = Mens uminsGudjy invände Majorskan, 

”det är mer än säkert, att Hilma sagt Emma allt det 
? Sr 5 

der och —” — Det: är,” afbröt Majoren, ”en annan 


sak att afböra råd eller att genom erfarenhet sjelf 
gifva sig dem; om jag i hundrade timmar beskrifver 
sättet att göra en selpinne för en, som ej kan tälja 
och sedan lemnar honom knifven för att verkställa ar- 
betet, tror du väl, att han derföre har handlag att 
handtera honom utan fara? Nej, min gumma, för att 
lefva i veriden fordras icke blott undervisning om vissa 
reglor, utan handlag, öfning, en sorts vana, och det 
var denna, som felade vår Emma. Emedlertid är hon 
nu en af dessa dussinmenniskor, som hafva den otu- 
ren att lika litet kunna vara rätt lyckliga som rätt 
olyckliga, och så är det med alla. hvilkas glädje och 
sällhet beror af yttre, af dem sjelfva aldeles oberoen- 
de saker; det är slumpen, som skall gifva dem allt, 
ära, glädje, lugn; de äro förtviftade spelare; den min- 
sta omständighet är för dem ett ”va la bangue,” och så 
fortfara de att leta sig fram genom lifvet i en bestän- 
dig spänning att vinna mera, men utan fara för all 
kunna förlora ännu mera. Stackars vår flicka rr — 
Stackars vår flicka,” suckade modren och lutade sig 
in till Majorens bröst; ”stackars barn, hon, som förr 
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var så glad, så lycklig, så god; och nu, jag förstår 
henne icke; finns det ingen hjelp — skola vi taga 
hem henne?” — ”Nej, min gumma, hon skulle vissna 
bort hör, liksom min sandnejlika, då jag flyttade henne 
tillbaka i sin ursprungliga jord; jag fann, att den 
fruktbara jorden gjort henne svag, och jag satte henne 
åter i sand, mer nu dog hon aldeles ut; hon hade 
på sitt vis blifvit vand vid den nya belägenheten och 
dog, då hon åter bragtes i den ursprungliga.  Kon- 
sten, min gumma, vinner öfver naturen åtminstone der- 
hän, att den skämmer bort henne. Låt Emma vara 
der hon är: hennes karakter tynar, det är sannt, men 
den lefver dock.” 

De begge föräldrarne sutto länge tysta; en hvar 
tänkte i sin rigtning, men begge detsamma. Emma 
skulle bli qvar. 
| ”Men,” började Majoren, ”jag börjar bli litet 
rädd för Götbilda också; hon är ej som förr. Jag 
observerade, alt hon efter Stockholmsresan blifvit 
liksom allvarsammare; nå, nå, det skadar visst in- 
te, men hon blef, med få ord sagdt, ej så glad, 
och nu, allt efter Hilmas bröllop der ute på Hjelms- 
unda, hos syster min, har hon blifvit rigtigt ängs- 
lig; jag begriper inte flickan. GClementine blom- 
strar deremot upp, så ful hon är, och det undrar jag 
inte på, då hon vet, att Winter är fri; kanske hon 
hoppas. — Ah ja, hvarför inte, men bra ful är hon.” 

”Det kan jag just inte säga,” inföll Majorskan 
med äkta qvinlig ifver att försvara sitt kön; ”hon har 
rätt små nätta händer och så små fötter -—"” 

”Och så vidare,” afbröt Majoren småleende; ”ni 
fruntimmer ären ändå rent af rosenrasande, då frågan 
är om skönhet; små händer? hvad betyder det mera 
än helt enkelt, att händerna äro små, och då frågan 
rör skönhet, är det hela menniskan man bedömmer, 
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liksom, då frågan är om karaktéren. det är hela sjä- 
len man talar om, och då du tar till de der små hän- 
derna som ett bevis, så är det detsamma som om jag 
ville säga: den der procentaren är gifmild, ty han 
gaf en fattig två styfver. Det var visst bra det, men 
derföre kunde väl mannen ändå vara en skälm, lik- 
som vår Clementine oaktadt sina små händer är hjer- 
tans ful; men vackra ögon har hon, för si, min gum= . 
ma, der tittar själen ut genom sina fönster; han rår 
ej för, att byggningen för öfrigt är ful, men en god 
engel sitter lik ett barn i fönstret och nickar och sä- 
ger: här bor jag, denna kojan är min lekstuga.” — 
”Du har dina egna idéer,” småskrattade Majorskan; 
”men i min smak, så ser Clementine aldeles inte illa 
ut.” — ”Det är skada, att du ej blifvit karl,” invän- 
de Majoren; ”men till saken; hur är det med Gö- 
thilda?” Majorskan lade händerna i kors i skötet 
som hon plägade, då hon hade något vigtigt att be- 
rätta. ”Jo, bäste Lätzow,” började hon, ”jag har 
också märkt något, och nu när du också har tyckt dig 
märka något, så förefaller mig åtskilligt besynnerligt. 
Göthilda har altid varit en god glad och yr flicka, 
men flitig i hushållet har hon aldrig varit, utan det 
gick som det kunde i en ”hurr,” och jag sade många 
gånger: kära Göthilda! det går inte an, att du väfver 
och syr beständigt, för om du blir gift en gång, så 
behöfver din man mat, och karlarna äro altid kinkiga 
på maten.” — ”Jaså, du sade det?” skrattade Majo- 
ren; ”nå vidare!” — ”Men då svarade altid Göthilda 
och skrattade: åh, det behöfs inte, för jag gifter mig 
aldrig, mamma lilla, och dermed var hon ur köket; 
men efter Stockholmsresan lade hon sin vinn om mat- 
lagning och kan snart mer än jag; allt lyckas för henne, 
allt går så ordentligt och tyst.” — ”Tyst?” frågade 
Majoren; ”det var kuriöst, känner jag min unge rätt, 
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så är det ej hennes svaga sida att tiga.” -— ”Jo, jag 
försäkrar, alt så är,” fortsatte Majorskan, ”och fast 
hon är god som Guld och aldrig käxar, så ha pigor- 
na en sådan respect, ja lika mycket för henne, som 
för mig sjelf.” — ”Allt det der är ju rätt bra,” sade 
Majoren, ”men du tycks ha något mycket vigtigt att 
förkunna; jag ser det på dig.” — ”Jo, ser du,” åter- 
tag frun med en hemlighetsfull mine, ”om qvällen 
innan vi skulle resa från Hilmas bröllop och hem, 
satt jag och talade vid Göthilda och sade, att jag var 
glad så länge jag fick behålla henne hemma, ty jag 
tyckte, alt det var synd om din syster, som, då Hil- 
ma flyttade, skulle bli så ensam; men då föll Göthilda 
mig om halsen och grät så bittert, så bittert; jag frå- 
gade hvad hon grät för, men hon gaf mig intet annat 
svar än: Ack, jag vill, jag vill vara mammas egen 
flicka; jag vill vara hos mamma, jag vill ej skiljas 
från mamma. Nu hade de, som du vet, dansat flere 
nätter, och jag trodde, att vakandet gjorde Gö- 
thilda så lättrörd, men Gud vet hur det var med min 
förmodan, men alltsedan har hon varit liksom ängslig. 
Clementine säger, att det är något, som tär på henne; 
hon tror, alt hon håller af någon; men, Herre Gud, 
flickan är ju bara barnet, sjutton år, och hon måtte 
väl inte vara så dåragtig heller.” 


”Jaså, du tror det, min gumma,” sade Majoren 
och fattade hennes hand; ”men, säg, var du stort äl- 
dre, när du började hålla af mig? Du var så dårag- 
tig du, och hvarför då icke också Göthilda?” Frun hade 
just ingenting alt anmärka, emedan hon vid närmare 
eftersinnande rigtigt nog kom ihog, att hon sjelf ej 
var fyllda aderton år, när hon redan tyckte mycket 
om fändrik Lätzow, fastän förlofningen kom flere år 
efter och brölloppet ännu några år sednare. 
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”Emellertid,” började Majorskan utan alt svara 
på sin mans invändning, ”så äro Clementine och Gö- 
thilda tillsammans beständigt och Clementine kunna vi 
lita på; ty hon är så förouftig , att hon nog gör vår 
flicka glad igen.” — ”Ah, derpå tviflar jag inte,” sa- 
de Majoren, som en. lång stund suttit i djupa tankar; 
”men jag kan, om nemligen så är , att Göthilda är 
kär, så kan jag inte begripa i hvem; ty icke tar hon 
sin kärlek så i vädret heller; det är då säkert, att 
någon förklaring ägt rum; men hvem kunde det va- 
ra?” — ”Detsamma har jag tusen gånger tänkt,” yt- 
trade frun, ”men kan icke heller utfundera någon rim- 
lighet; de flesta gästerna voro fremlingar rent af, som 
reste samma dag och de, som voro qvar det öfriga 
af veckan, voro ingen annan än husfolket, — men 
hvad är det?” ropade hon plötsligen. ”Det ruilar nere . 
på bron; här kommer främmande; käre Lätzow, tag 
undan dina eviga tidningar och röj ut här litet; det 
är säkert herrar.” Frun skyndade ut för att ombyta 
negligé, och snart rullade en schäs in på gården och 
en ung Herre hoppade ur och frågade en piga efter 
Majoren. Det var Gerhard, som inträdde i Majorens 
kammare och bugade sig ledigt och utan hvarken 
vårdslöshet eller öfverflödig artighet. ”Välkommen, 
Herr Gerhard,” yttrade Majoren och räckte urmakaren 
sin hand; ”Herrn heter ju Gerhard?” — "Ja, Herr 
Major, jag heter verkligen Gerhard och har ett bref 
till Herr Majoren från Baron Lichton på Lindesvik.” 
Majoren bröt brefvet och läste en enkel underrättelse, 
att som Urmakaregesällen Gustaf Gerhard skulle, för att 
vinna mera erfarenhet i sitt yrke, nu resa utrikes, så 
bad man Majoren, att han på resan mot kusten skulle 
vänskapligt mottagas på Almvik och af Majoren erhål- 
la alla de underrättelser om utlandet Majoren , som 
länge vistats der, kunde gifva. 
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Majoren såg något förundrad på sin gäst, och 
denne förstod honom. ”Jag vet ej," yttrade Gerhard, 
”precist hvad Baronen skrifvit, men det är säkert, att 
jag bad honom att få resa hit, och som jag är gesäll, så 
tyckte jag, att jag kunde behölva ett rekommendations- 
bref; och det der,” tillade han med ett godt smålöje, 
”lär väl vara ett dylikt; nu beror det på Herr Majoren sjelf 
att ta väl eller illa emot mig.” Majoren kunde ej an- 
nat än skratta och försäkrade, att Gerhard var mycket 
välkommen; ”men är Baronens stora konstur får- 
digt?” började han. ”Ja, längesedan; åh ja, det vår 
ett långsamt arbete, men det går förträffligt , och det 


bästa är, att det grundlagt min lycka.” — "Huru då, 
Herr Gerhard?” — Jo se, Herr Major, under tiden 


har gamle Baron behandlat mig som en far; det är 
en ädel gubbe, Herr Major, fast han har sina egna 
åsigter, och nu låter han mig på sin bekostnad resa 
utrikes och har gifvit mig mera än jag behöfver; så 
snart jag kommer utom Sverige, så tar jag renseln på 
ryggen och går som en gesäll egnar och anstår; men nu 
åker jag — på befallning. Baron påstod, att jag ej fick 
gå och derför —”— ”Det gör ni rätt i, Gerhard; en 
hvar bör lefva efter sitt stånd.” — ”Ja, då skulle jag gå, 
och det må Majoren tro, att jag nog gör, blott jag kom- 
mer ut.” Majorskan sände in en piga med bud, att theet 
var serveradt, ett uttryck , som den goda frun inlärt 
innepigan allt sedau hon på Hjelmsund bört Friherrin- 
ran Rotenburgs betjent begagna det. Majorskan visste 
ej, hvem den främmande var , men det oaktadt hade 
hon omgifvit sig med sin lilla hofstat; Clementine och 
Göthilda voro i förmaket, när Majoren steg in med sitt 
främmande. 

”Det är Herr Gerhard, mamma,” sade Majoren och 
smålog i sitt hjerta åt sin hustrus pompösa tillställning 
med theet, som för tillfället skulle serveras i de äkta 
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mandarinerna, som tant Rotenburg skänkt sin svägerska 
och som aldrig nyttjades utom vid högtidliga tillfäl- 
len. Majorskan gjorde en mycket kort helsning och 
sade: ”Jo bevars, jag har nog råkat honom förr; 
mjuka tjenarinna, Herr Gerhard.” Det var icke utan 
att Majorskan blef oangenämt öfverraskad, då hon fick 
se, att den främmande icke var någon annan än en 
simpel gesäll; flickornas helsning var stum, och begge 
rodnade för ynglingen, som å sin sida blef liksom nå- 
got förlägen. ”Herr Gerhard,” började Majoren, som 
såg att samtalet kommit ur silt esse, ”skall resa utri- 
kes.” — "Jaså," yttrade Majorskan med en förnäm böj- 
ning på hufvudet. -— "Ja, det skall han verkligen)” 
återtog Majoren, ”och nu i förbifarten helsar han på 
här; det var ju rätt beskedligt af Gerhard; se så, nu 
sätta vi oss i ro.” Samtalet ville likväl ej gå, oak- 
tadt alla Majorens försök att sätta det i rörelse; hvar- 
ken Gerhard eller hans egna ville hjelpa honom; det 
der föreföll honom tråkigt och efter några preludier 
gick han ut för att se om folket, som han sade; men 
då han kom ut, mumlade han vid sig sjelf: ”sanner- 
ligen för Gud, har icke min beskedliga gumma också 
sin smula högmod och Göthilda tror jag också; jag 
kan slå mig i backen på, att slutligen Clementine och 
jag äro de enda menniskor i hela huset, som ej se till 
namn och rang; ty att Clementine tyckte om pojkens 
öppna blick, märkte jag; hon följde den mycket no- 
ga; Gud nåde mig för de fruntimren!” 

Under det att Majoren på sin promenad åt gär- 
det höll sin jeremiad, funderade Majorskan för sig sjelf 
en hel hop, som aldeles icke lutade till Gerhards för- 
mån och ändtligen steg också hon upp och tillsade 
Göthilda att följa sig. ”Jag kan icke begripa hvad 
pappa tänker på, som tar emot den der som en vän 
af familjen,” yttrade Majorskan till sin dotter; derför 
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att han var med gamle Baron som ett slags betjent 
eller sällskap på brölloppet och för hans skull fick 
vara inne bland folk, är det väl inte passande, att en 
sådan der kommer och helsar på aldeles som en an- 
nan; en gesäll!” Hade Göthilda varit vid sitt förra 
lynne, så skulle hon gjort sin mor god och glad igen 
genom tusende roliga infall, men nu gjorde hon al- 
deles tvärt om, i det hon började gråta och försäkra 
sin mor, ”att hon icke var skuld till, att Gerhard kom- 
mit.” — ”Hvem i Guds namn säger det, barn?” trö- 
stade Majorskan; ”men jag säger blott, att han sjelf 
icke borde vara så djerf och ”bus bas”, fastän han 
får göra som han vill hos den der högmodige Baro- 
nen, för hvilken han krupit och smickratin sig.” Gö- 
thilda reste upp sitt lutade hufvud, torkade hastigt tårar- 
na ur ögonvrårna och sade: ”Mamma misstar sig; Ger- 
hard har aldrig krupit för någon eller smickrat sig 
fram; fast han är gesäll bara, mamma lilla,” fortfor 
flickun liksom modigare, ”så är jag säker på, att han 
är en ärlig och bra menniska.” — ”Ja ja, barn, det 
kan väl vara, men han år dock bara gesäll, och Gud 
vet, om någon menniska utan smicker och kryp kan 
ställa sig in hos gamle Baron; det var ju knappt, att 
den. gamle behagade be pappa sitta ner, då han hel- 
sade på honom vid Stjernehof, och pappa är ändå bå- 
de adelsman och major och riddare.” Majorskan af- 
bröt ämnet och anbefallde Göthilda att laga till ägg- 
röra och stekt fläsk i stället för kotletter och grönt. 
som eljest var ordineradt till qvällen; ”en sådan der 
skall ha stark mat,” yttrade Majorskan vid sjelf. 


Den stackars Clementine var emellertid ensam 
med Gerhard, som icke kunde undgå att se, att han 
var en ovälkommen gäst för Majorskan, och som, oak- 
tadt silt eljest glada lynne, blef nedslagen och satt 
der tyst funderande. 
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Clementine måste således börja: ”Herr Gerhard 
reser utrikes; år Herrn glad att lemna Sverige? det 
måtte vara ett stort nöje att få bese verlden.” — 
Gerhard smålog sorgligt. ”Bese verlden, bästa mam- 
sell Nordling, är blott då roligt, om man finner en 
vän der; alt lik Jerusalems skomakare genomvandra 
alla jordens länder utan att någonstädes finna en en- 
da, som deltar i sitt öde, utan att finna en enda vän, 
det är ej något nöje, det är en pina.” — ”MNen så 
skall ni icke tänka, Herr Gerhard,” sade Clementine 
medlidsamt; ”ni har dock vänner hemma.” — ”Jag? 
Ja gubben Winter,” sade Gerhard, han är min en- 
de. vän.” — ”Nå, än gamle Baron?” frågade Clemen- 
tine. — ”Han är min välgörare, mamsell, och ej min 
vän; nej, jag äger ingen vän,” tillade han, ”ty gub- 
ben Winter är mera min far; jag är ett fattigt ut- 
kastadt barn, utan slägt, utan vänner; det är så sannt, 
som att jag silter här.” — "Vet ni då ingen," frågade 
Clementine, ”ingen, som håller af er, Gerhard?” Den 
unga mannen betraktade den frågande länge; ändtligen 
svarade ban, skakande på hufvudet: ”yet ni, Mamsell, 
man kan bära sig illa åt, man kan göra sig och an- 
dra många bittra stunder genom blott ett ord; jag har 
en gång sagt ett sådant ord, och har många gånger 
ångrat det, men likväl —"— ”kom ni hit, Herr Ger- 
hard, är det ej så?” fortsatte Clementine alt fråga och 
fästade sina milda talande ögon på den unga mannens 
skiftesvis bleka och röda ansigte. ”Ja— ja! ett öppet 
ja,” sade Gerhard; ”ni vet således allt; ja, ni har rått, 
jag bar burit mig illa åt, och nu sämre än någonsin. 
Jag har alltid varit så glad och stolt öfver att sjelf 
arbeta för min framtid, att sjelf göra mitt namn äradt 
och afbållet, men jag finner, att jag hoppats förmyc- 
ket, att det ej är allt att arbeta, att vara ärlig och 
vilja väl; jag har burit mig illa åt.” Clementine fä- 
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stade med ett mildt leende sin blick på ynglingen, som 
kämpade med sig sjelf att synas lugnare än han var: 
”Käre Gerhard, ni har kanske varit oförsigtig,” börja- 
de flickan tröstande, ”men allt kan ju gå väl; ni re- 
ser utrikes, kommer hem som en ansedd man, och då 
—"”— Gerhard skakade på hufvudet; ”nej, mamsell, 
jag är och blir altid samme Gerhard som jag har va- 
rit; jag kommer aldrig att förneka mitt stånd; nej, 
mamsell, det var en olycklig obetänksamhet, som på 
allt sätt gynnades af slumpen. Rår jag väl för, att 
jag första gången jag såg fröken Göthilda, tänkte: det 
är en hustru för dig; det var rent af omöjligt att få 
denna tanke ur mitt hufvud, huru galen den än var, 
och slutligen der borta vid bröllopet för unga Baron 
och fröken Hilma, sade jag rent ut till fröken hvad 
Jag tänkte; det må bära eller brista, var min tanke, 
men att gå i den tysta pinan , kunde jag ej längre. 
Jag hade väntat ett kort svar, snäsor, och jag stod al- 
deles obeväpnad och redlös , när hon ej stötte mig 
ifrån sig utan hänvisade mig till sina föräldrar. Ack, 
-bästa mamsell Nordling, jag glömmer aldrig den dar- 
rande flickan, då hon bad mig tala vid Majoren; då 
först vaknade jag och fann, att det var en galenskap, 
men det var för sent. Jag vågade icke, ty jag visste 
svaret förut, utan bad Göthilda, att hon skulle förtro 
sig åt sin mor; mödrarna pläga ha öfverseende — 
och —? | 

Clementine hade med tålamod hört hans berät- 
telse, fastän hon af Göthilda hört hvarje vexladt ord 
tusende gånger upprepas; bon hade i sin ordning fått 
samma uppdrag som först Göthilda men hade lika li- 
tet vågat tala öppet språk som hon, ty hon hade med 
alla små vinkar ej kunnat hos Majorskan väcka ens en 
aning, och på detta sätt fått veta, hur det skulle upp- 
tagas. ”Emedlertid, käre Gerhard, har den saken plå- 
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gat den stackars Göthilda mera än ni tror ,;” började 
Clementine, ”och hennes lycka har varit att ha mig 
att beklaga sig för; det hvilar tungt på hennes sam- 
vete, att hon äger en hemlighet för sina föräldrar; 
hvarje gång de se på henne, hvarje gång de smeka 
henne, går hon upp på sin kammare och ber och grå- 


MJ 


ter, stackars Göthilda! ; 


Gerhard rodnade starkt, och ådrorna på hans 
panna svällde; han hade en hård kamp för att bibe- 
hålla sken af besinning. ”Ja, ni har rätt,” sade han, 
”jag har handlat som en skurk, då jag lade en så- 
dan börda på den stackars flickan; säg henne, mam- 
sell, att Gerhard säger henne fri från allt, att han 
ber henne förlåta hvarje smärtsam stund han gjort 
henne; säg henne, att jag aldrig mera kommer till- 
baka, att jag ej menade som jag sade, att jag är en 
narr, en dålig menniska, säg allt, hvad ni vill, blott 
ni åter gör henne glad.” — ”Och ni tror då, Ger- 
hard,” invände Clementine mildt, ”att detta hjelperz; 
nej; Gerhard, här behöfs ett raskt beslut, här måste 
föräldrarna afgöra saken, ty en uppoffring från er si- 
da skulle sätta er i en ännu skönare dager än förut 
i Göthildas ögon; hon skulle älska er mer och ej 
mindre än förr; hon skulle lida ännu mer; således ,. 
inga uppoffringar, Gerhard; det ökar blott ert fel, 
är en obetänksamhet till; vänd er till min morbror; 
han håller af er, han har minst fördomar; ni får tro- 
ligen afslag, men då är en laglig dom fallen, och 
både ni och Göthilda skola böja er under nödvändig- 
heten. I sådana fall, som detta, är en nödvändig- 
het, om den ock sönderrifver den sista tråden af 
hvad man anser för lycka, en tröst, ett botemedel 
för hjertat. Ack, vi kunna uppoffra mycket, men 
mindre hårdt är det, då vi måste. Så länge vi än- 
nu kunna Jyda oss sjelfva, rycka oss våra känslor ur 
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banan; vi måste ständigt hålla emot och tröttna slut- 
ligen; men blir det afgjordt, reser sig en oölverstig- 
lig mur mellan oss och sällheten, då leta vi oss en 
annan gångstig. Tala vid Majoren!” 

Gerhards öga klarnade. ”Ni tror då, att jag 
kan tala vid honom i detta ämnen, utan att han för- 
olämpar mig eller mitt stånd?” frågade Gerhard. 

”Ja visst.” 

”Utan att han förebrår mig, att jag ej har nå- 
gon far, någon mor, att jag är ett vilsekommet barn 
utan vård?” 

”Ja visst, käre Gerhard.” — ”Att han hör mig 
autan att kasta förakt öfver gubben Winter, som upp- 
tog mig, som gjorde mig till en menniska?” — ”Ja 
visst,” sade Clementine; ”det värsta, som kan hända, 
är ett afslag.” 

”Nå godt, jag skall tala vid honom,” återtog 
ynglingen ifrigt; ”han må säga nej, ty det skalllug- 
na både Göthilda och mig, blott han ej kastar förakt 
öfver mig och gubben, som velat mig så väl” 

”Men säg, käre Gerhard, huru kan ni tro, att 
morbror skulle vilja förakta er och gubben Winter?” 
— ”De förnäma äro sådana,” invände han; ”gamie 
Baronen, som är en ärans man för öfrigt, kan ej 
förstå, att jag så envist håller af den der ”Urmaka- 
ren,” som han kallar gubben Winter, och hade han 
inte slutligen gifvit med sig och tillåtit mig rådfråga 
Winter om min resa, så hade jag ej rest ett tum, 
om han erbjudit det tusende gånger.” — ”Men vet 
ni då ej, att Doctor Winter nära ett år varit förlof- 
vad med Göthildas syster, fastän det nu är slut?” — 
”Nej, nej; det hade han ej vågat att nämna för sin 
far, ty denne kunde ej med, att hans son skulle ha 
en fröken. Gubben, som är af gamla tiden, anser 
det rent af för en galenskap.” —- ”Och Emma har 
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berättat Göthilda, att fru Winter har skrutit af för- 
bindelsen.” — ”Det är en dikt, bästa mamsell;” sade 
Gerhard lugnt; ”det är en dikt, eljest skulle hon sä- 
kert hafva omtalat saken för mig; ty ingenting, som: 
gladde henne, dolde hon. för mig.” Gerhard hade 
aldeles rätt. Doctor Winter hade verkligen icke velat 
underrätta sina föräldrar om: förhållandet förr än det 
blef aldeles afgjordt, och som Emma gjort allt, att 
det ej skulle bli det, så kom också aldrig den 
gode Doctorns bekännelse. Kammarjungfruns berättel- 
se var således blott en dikt, som likväl hade haft en 
ganska grundelig verkan: 

”Blif nu några dagar här,” sade Clementine, 
då hon såg Majoren nalkas ute på gärdet, och så —” 
— ”Nej, Mamsell, jag eudast plågar Göthilda,” in- 
vände han; med Guds hjelp, det må gå hur det vill, 
men snart, snart —"— Majoren inträdde, och nu var: 
Gerhard något mera upprymd än förut, ty beslutet 
var taget. Majoren gaf honom snart tillfälle till. ex- 
plikation, ty han, som trodde, att Clementine och. 
Gerhard just icke haft mycket att säga hvarandra, in- 
bjöd sin gäst till sig. 

”Ni är ej så glad som förr, Gerhard,” yttrade: 
Majoren och stoppade sin aftonpipa; ”ni är så tyst och 
modfälld, är ni ledsen att resa utrikes? Vore jag 
ung som ni, skulle. jag vara glad som en spelman.” 
— ”Jag har ej orsak att vara glad,” sade Gerhard 
”och det är endast ni, Herr Major, som kan göra mig 
lugn åtminstone eller också i öfvermålt glad.”  Ma- 
joren stadnade uppmärksam och frågade: ”hvad menar 
ni, Gerhard?” — ”Jo, Herr 'Major, att jag, fastän 
simpel gesäll,  friat till fröken Göthilda, gjort henne 
svåra, smärtsamma stunder och —"” — Ar ni befängd,. 
Gerhard? Hvad tänker ni på?” frågade Majoren häf- 
tigt utan att egentligen bli ond. — ”Jo, jag tänker, 
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att ni skall säga nej, Herr Major, och säg det gerna, 
kö då kan både hon och kanske äfven jag bli lugn. 2 

”Sitt ner, Gerhard,” sade Majoren kallt; ”jag 
vill tala med er.” — Goibard satte sig; Majoren slog 
eld på sin pipa och började röka för att under tiden 
få koncepterna i ordning; ty den plötsliga underrät- 
telsen hade rubbat dem betydligt. Andtligen började 
Majoren mera afmätt än vanligt, men dock utan hetta: 
”Ni' har således friat till min dotter?” — "Ja, Herr 
Major!” — ”När?” — ”Den sista dagen Herrskapet var 
på Hjelmsunda.” — ”Hör, Gerhard, ni kan vara upp- 
rigtig; tror ni er tillhöra en medborgarklass, som kan 
göra anspråk på en frökens hand?” 


”Nej, Herr Major, jag är blott Urmakaregesäll,” 
blef svaret, "men vill med Gud bli en hederlig och 


bra HORNISKe ”Godt; ni heter Gerhard, inte me- 
ra 28 ”Nej, Herr Major; jo, Gustaf ötrhärd'” -— 
”Ni vet ej något om er börd?” — ”Nej, Herr Major, 


jag har ingen börd, utan är helt enkelt född här i 
verlden ,” svarade Gerkavd: som så ofta blifvit retad 
med dessa påminnelser, att han ej kunde låta bli att 
göra en anmärkning. — ”Ni kände ej er far?” — 
”Nej, men jag minns honom som en dröm, och min 
mor minns jag som ett lik, och att det ringde kloc- 
kan tolf själringning för Honne” — ”Godt, ni kom- 
mer således att i alla edra dagar heta Gustaf Gerhard; 
ni tränger er icke in i en hederlig slägt med dir 
anspråk än dem ni som en duglig och hederlig man 
kan ha rätt att fordra af hvar man, ni må då heta 
eller vara, hvad ni kan.” — ”Nej, Herr Major, utan 
andra anspråk än en simpel borgare kan äga i den 
mån han är en ärlig medborgare och en god Chri- 
sten.” — ”Godt! det är rätt, Gerhard,” yttrade Ma- 
joren liksom blidare, ”och ni begär mitt SVäns Sa 
”Ja, Herr Major, nej eller ja, något slut måste detta 
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förhållande få.” — Ni vet, Gerhard; att det ej i 
vår tid ännu är nog att duga på sin plats, till sin 
syssla, att vara en hederlig man och så vidare; det 
fordras änvu något mera, någon rang eller ett namn och 
dylikt; ni finner således —" — ”Ja, jag finner det; 
Herr Major; men ni rättar er här, förlåt mig, herr 
Major, icke efter er sjelf utan efter folkets tro; kan- 
ske ni gör rält: men jag inser det icke” — ”Och 
Göthilda älskar er.” — "Ja, jag tror det; men det 
går väl bort, då jag aldrig kommer igen mera. Gud- 
skelof, Herr Major, att jag kunde säga er allt, dom- 
men blir afkunnad, och hon: skall bli lugnare, då 
hon fritt kan tala med sina föräldrar; förlåt mig, 
Herr Major, att jag gjort er dotter sorgsen.” — ”Ni 
handlar väl, Gerhard,” sade Majoren; ”jag kan ej bli 
ond på er. Res i Guds namn, men gör er ej lands- 
flyktig för hennes skull; det gör ej saken hältre; men 
lofva mig ett, käre Gerhard, lofva mig det, fastän 
jag måste förbjuda er milt hus; lofva mig och håll 
hvad ni lofvar; förblif det ni är, samme ärlige, red- 
lige Gerhard, samme Urmakare, som ni förut varit.” 
— Ja, Herr Major, jag lofvar det,” sade Gerhard 
och fattade Gubbens hand; ”förlåt mig nu, att jag gjort 
er bekymmer, eller om ni får dem för min skull; det 
skulle aldrig händt, om jag kännt er.” — ”Det fin- 
nes tillfällen, Gerhard,” började Majoren mildt under- 
visande, ”som man måste äga en jältekraft alt bära; 
olyckan kan ni bära, ty ni har beredt er derpå; men 
kan. ni äfven bära lyckan som en man utan öfvermod 


och utan fåfänga?” — ”Ja, Herr Major, troligen; jag 
har väl ej tänkt derpå, ty den lycka jag kan hinna, 
vet jag temligen väl förut — alt bli Mästare; det är 


jag beredd på och stt få en hustru och eget hem, 
det är redan till hälften förbi.” — ”Således, Gerhard, 
äro vi vänner, sade Majoren, "var en man och bär 
ert kors med tålamod!” 
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”Maten är serverad,” ljöd det i dörren, och: 
herrarne trappade in till sina tysta fruntimmer. Ett så 
förstämdt sällskap är en raritet att få tjllsammans;. 
Majoren sjelf var ej vid humör, och Majorskan kun- 
de ej upphöra att förarga sig öfver, att hon ställt 
sina mandariner i parade på bordet och sig sjelf med 
Stockholmsnegligén på sig, tillsammans med flickorna 
i förmaket, för att ta emot en ”simpel gesäll.” Gö- 
thilda slog ner ögonen af många orsaker, och nekas. 
kan icke, att det föreföll henne hårdt, att Mamma 
skulle hämnas på Gerhard med fläsk och äggröra och 
simpel ölost. Clementine hade ingenting att säga, 
men oändligt mycket att tänka. Supéer kunna vara 
tråkiga, det vet litet hvar, men denna öfverträffade 
alla andra, fastän det blott var fem personer, som 
hade tråkigt, men detta så grundligt, att det motsva- 
rade en supé med hundrade personers tråkighet till- 
sammanslagd. Supén var således ej gjord i ett nu, 
som är så romantiskt, utan var, oaktadt rätternas spar- 
somhet, oändlig. Andtligen var den då slut, och ge- 
nast fick Majoren en vink att leda unga herrn till sitt: 
hvilorum , och sällskapet upplöstes. 

Gerhard gick länge fram och åter i sitt lilla 
rum i flygeln, innan han fick så pass lugn, att han. 
kunde lägga sig, och sedan fick han icke lugn nog 
alt sofva; ex korg väger tungt på bröstet, må ni tro. 

Men på qvällen voro två särskilda öfverläggnin- 
gar på två kamrar, nere hos Majoren och uppe hos 
fiickorna. 

. ”Du var så vresig, min gumma,” yturade Ma- 
joren, ”och du plägar ju eljest vara så god och be- 
skedlig af dig; Gerhard är ju en beskedlig gosse.” — 

”Ja bevars,” sade Majorskan, som egentligen 
blott fann sig generad af den obudna gästen; ”men 
han är då bara en gesäll, fastän han har fina kläder 
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och ser hyglig ut, och du tar emot honom som en 
stor herre.” Majoren skrattade: ”nå hvad då? Ar han 
änte så bra som många stora herrar, blott det är en 
bra karl?” — ”Ja, men man måste väl ändå göra nå- 
gon skillnad på bättre och sämre folk,” invände Ma- 
jorskan; ”all rangskillnad kan väl inte upphöra heller, 
så att slutligen soldaterne skulle komma hit och kalla 
dig bror.” --- ”Hvad skadade det, min gumma, om 
soldaterna det oaktadt hade klokhet nog att lyda i 
tjensten; gamle Corpral Bark skulle, tro du mig, al- 
deles icke glömma sin pligt, om han kallade mig för 
bror, men ser du, sådana äro rara, och derföre må- 
ste skillnaden finnas.” — ”Du vill då inte ha någon 
skillnad mellan folk?” invände Majorskan. — ”Nej , 
min gumma, jag ville, att alla skulle vara lika goda, 
lika bildade, lika ädla; ty just då skulle den rätta 
ordningens tid inträffa; men var inte rädd; den inträf- 
fa inte i vår tid och ej på tusen år än; jag endast 
säger, att det borde så vara, men tillika, att det än- 
nu ej kan så vara. Men det är en annan sak; fö- 
reställ dig, mamma, alt en. handtverkare friade till 
vår dotter.” — ”Hva” sa', Gerbard måtte väl inte va- 
ra oförskämd nog —” — ”Nej bevars; men det är 
bara ett exempel; om en hederlig handtverkare friade 
till vår dolter, ville du afslå det blott derföre, att 
han vore handtverkare?” -- "Ja, jag kan inte se, hvar- 
före vår dotter skulle gifta sig sämre än alla andra,” blef 
frunssvar. —"Sämre? Det är ej frågan derom,” återtog Ma- 
joren, ”men om nu två friare på en gång anmälte sig, 
en handtverkare, som vore en hederlig och duglig man, 
och en förnäm mans son, som vore en odåga , och ett val 
skulle göras, ville du häldre ha odågan än den ärlige 
mannen?” — "Du frågar så underligt ; visst icke, om så 
vore; men då vore det i alla fall bättre, att hon ej 
gifte sig,” sade Majorskan, som, oaktadt all sin god- 
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het, hade en portion fåfänga, som ej lät taga bort sig. 
— ”Du ville ju sjelf ha Winter till måg, och han är 
ju son till en Urmakare,” började Majoren. —-— "Ja, 
det var en annan sak; han var tjensteman.” — ”Men 
ser du, min gumma, en och hvar är tjensteman, har 
sin syssla att sköta, och den ene är ju lika aktnings- 
värd som den andre; det beror blott på huru sysslan skö- 
tes; du vet emellertid, att Emma tyckte, att Winter 
var för simpel. Hvar är nu gränsen? Hon föraktade 
urmakarsonen och du sjelf urmakaren; det är grufligen 
liten skillnad mellan edra åsigter.” — ”Det låter pre- 
cist, som om du ville fria för den der välsignade Ger- 
hard,” afbröt Majorskan med någon hetta; ”gör som 
du vill, käre Lätzow; gift bort dina döttrar med tor- 
pare, om du vill, men gör det då på ditt eget be- 
våg.” — ”Nå, nå, kära gumma, nu förifrar du dig; 
nå, är du rigtigt ond — åh nej — du är nog god 
och glad, eller hur?” frågade Majoren och tog sin 
gumma under hakan. Majorskan smålog. ”Du år mig 
en kuriös menniska, Lätzow, men inte blir jag ond 
på dig.” — ”Då skall du lofva mig, att du är glad 
och treflig mot Gerhard i morgon, då han reser; han 
har ju inte ondt gjort.” — ”Men det kan ändå förarga 
mig, alt jag tog fram mina äkta koppar,” yttrade Ma- 
jorskan utan att tänka på, att dessa ord skulle röja 
hela hemligheten om hennes misshumör. ”Nå, men 
rådde då han för det?” skrattade Majoren; ”du är mig 
en liten rolig hustru, som blir ond på Gerhard, der- 
före att du ville skryta med dina äkta koppar.” 


På andra kammaren (ty tvåkammarsystemet var 
antagit på Almvik) hade Clementine berättat Göthilda 
allt, och denna, på en gång lättad från sin samvets- 
börda, sade: ”Gudskelof, gudskelof, att pappa och 
mamma veta det, Nu må det gå hur det vill! Och 
vet du, Clementine, jag hoppas det bästa; huru god 
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såg ej pappa ut? — Om han tyckt illa vara, så hade 
han kört stackars Gerhard härifrån, ty pappa är fas- 
ligt het; ja, mamma säger, att han är aldeles grufligt 
het, men jag har aldrig sett det; ja, ja, det var väl 
i ungdomen. Ack! om pappa sade ja, så skulle jag 
be mamma så mycket, så mycket, och då kan hon 
inte neka, det vet jag. Och då, lilla Clementine, 
skall du få af oss en liten nätt bordstudsare och ho 
hos 0ss.” — ”Se så,” smålog Clementine, ”nu är 
qvarnen i gång igen, som morbror sade förr; det be- 
höfs minsann ej mycket vatten på bjulet förrän det 
går; hoppas icke förmycket, Göthilda, ty det är mer 
än troligt, att det ej blir af hvarken med ditt gifter- 
mål eller min bordstudsare.” — ”Ja, ske Guds vilja 
då,” suckade flickan; ”men Gudskelof ändå, att pappa 
och mamma veta allt.” 


Majorskan var en samvetsgrann själ, som, fastän 
hon ej gerna ville medgifva det, genast ångrade, då 
hon ej handlat rätt, och derföre funderade hon långt 
in på natten åtskilligt om sitt uppförande mot Gerhard 
och somnade ej lugnt förrän hon föresatt sig att på 
allt möjligt sätt bota sitt fel påföljande morgon. Hen- 
nes uppsyn var således glad och fryntlig, när hon 
bittida, som hon plägade, väckte Götbilda, och begge 
följdes åt i sysslorna. ”Vi skola koka bra starkt och 
godt kaffe, Götbilda,” sade Majorskan, ”och Anna 
Märta ska” bära det ned till honom på sängen; lägg 
kringlor och rån i korgen, så att han får litet mer 
att välja på än bara skorporna.” Göthilda fann sin 
mor aldeles förändrad, och hjertat hoppade af glädje. 
Så snart hon kunde flög hon upp till Clementine: ”Det 
gick bra, Clementine; mamma är så god i dag, och 
nu vel hon allt; ser du, det gick som jag sade — 
Gudskelof!” Clementine, som eljest var mera efter- 
tänksam, tog såken för klar och kysste sin öfverlyck- 
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liga vän på pannan. ”Gud välsigne dig, Göthilda? 
blif en god hustru,” sade hon, ”men glöm nu inte 
min” bordstudsare!” — ”Nej, nej, var säker,” skrat- 
tade Göthilda och ilade ner igen. 

Frukosten blef ståtlig; Majorskan hade anordnat 
allt på det präktigaste och till och med en portvins- 
butelj (husets enda) var framme, högtiden till pryd- 
nad. Majorskan hade ej sparat något för att godtgöra 
sitt fel, i synnerhet som Gerhard, då man undantar 
hans olycka att i otid framlocka de äkta kopparna, 
var i hennes smak och aldeles icke skulle haft svårt 
att bli hennes favorit, ty huru än det var med hen- 
nes ståndsbegrepp, så voro de ändock ej annat än 
en fernissa, som ej hade bitit in i hjertat. 


Majoren forskade i Göthildas ögon efter orsaken: 
till hennes ovanliga glättighet; ”qvarnen var ganska 
rigtigt i gång,” och hon jollrade och skalkades , så 
att sjelfva Gerhard ibland måste småle, och genom 
några små vinkar liksom började fatta, att Göthilda 
var långt ifrån utan hopp. Han blef således också 
glad, och frukosten var den muntraste man kan tänka 
sig. Den ende, som ej var rätt hemma, var Majoren, 
som tyckte sig ha ställt allt så, att det skulle bli led- 
samt, och nu på en gång hörde sin dotters tungo- 
band löst, såg sin hustru fryntlig, sjelfve den olyck- 
lige älskaren munter och treflig och Clementine, som 
deltog i komedien." Man hade, den gode Majoren 
oåtspord, fastän han egentligen var theaterns directör,. 
ändrat pjes och gaf N:o 777 i stället för en borgerlig 
dram att gråta åt, som stod på repertoiren, och det 
var således ej underligt, om hela saken föreföll ho- 
nom en smula kuriös. "Han hade väl hört talas om 
stoiskt lugn, men detta var ändå mycket mera, ty 
han hade ett olyckligt älskande par för sig, som skrat- 
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tade af hjertans grund och låt maten smaka sig med 
den mest berrliga aptit. 

Hästen var framme och afskedets stund inne. 
Gerhard tog afsked, först af Majorskan naturligtvis, 
och hon smålog så godt och sade: ”när Gerhard kom- 
mer tillbaka från sin långresa, så var välkommen hit, 
mycket välkommen, käre Gerhard.” Majoren bad ho- 
nom väl ej helsa på, men sade: ”håll hvad du lof- 
vat; blif altid det du är, Gerhard,” och tog ynglin- 
gen i famn. Alla dessa tecken och under hade ej 
undfallit Göthilda och således , när ynglingen nalkades 
henne och med blyg förlägenhet fattade hennes hand 
till afsked, sade” hon midt emellan gråt och löje: 
”käre Gerhard, jag vet nog hvad pappa och mamma 
beslutat; farväl med dig! Gud välsigne dig; kom snart 
igen, och nu jutade hon sig intill honom, så alt han, 
hänförd af samma säkerhet som hon, grep henne om 
lifvet och kysste henne — på pannan; ty en liten ha- 
ke tyckte han ändå fanns till; ”Gud välsigne dig, 
Göthilda!” sade han, tryckte Clementines hand och 
skyndade till sitt åkdon. ”Gerhard! ropade Gölbil- 
da, ”kan du komma öfver en vacker bordstudsare åt 
Clementine, så köp; jag har lofvat henne den på vår 
brölloppsdag.” 


Gerhard, som, oaktadt Göthildas öppna förkla- 
ring, ändå fruktade, att saken på något sätt skulle 
”haka sig i repeterverket,” nickade ja och körde. Ma- 
jorskan hade vid den oförmodade upptäckten fallit som 
ur skyarna och fick ej reda på hvarken sig sjelf eller 
händelserna förr än det var för sent; Majoren åter 
fick en betänklig mine och tänkte: ”se så för fn, 
det der kommer efter;” men Götbilda, upprörd af de 
blandade känslorna af öfverdrifven glädje och smärta 
öfver Gerhards resa, föll sin mor om halsen och sa- 
de: ”tack, söta mamma, tack, tack, evig tack — och 
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pappa — tack — ack, jag håller af er begge så 
mycket, så mycket — och af dig, Clementine, som 
altid tröstat mig.” 


"Nog nu, barn,” sade Majorskan, ty hon visste 
ej, om det skulle kostat henne guld, hvad hon egent- 
ligen borde säga; ”nog, barn, släpp mig; jag skall 
tala med pappa.” 

Och nu, blef der åter en konferens. ”Har du 


ställt till detta spektaklet?” frågade Majorskan. — 
”Nej, jag höll just på att fråga dig detsamma,” sva- 


rade denne. — ”Men ser man på, en ordentlig kär- 
lekshandel ,” återtog frun; ”sannerligen för Gud, jag 
vet hvad jag skall göra.” — ”Nej, inte jag heller,” 


svarade Majoren, som hade svårt att hålla sig för 
löje; då han märkte sin hustrus kinkiga ställning; ”det 
ser ut, min gumma, som om man afgjort den der sa- 
ken så der temligen midt för vår näsa utan att låta 
oss blanda oss deri.” — ”Det är en oförskämd karl, 
min kära Gerhard,” yttrade Majorskan, ”atti vår när- 
varo omfamna och kyssa vår dotter.” — ”Nå, hade 
det väl varit bättre, om han gjort det i vår frånvaro?” 
frågade Majoren skrattande. — ”Men,” återtog Ma- 
jorskan, ”du är altid så klok; hvad skola vi nu göra?” 
— ”Tiga, min gumma, och hålla god mine i elakt 


spel.” — ”Nej, det blir inte af,” svarade Majorskan ; 
”Göthilda är min dotter så väl som din, och hon blir 
inte någon gesällmadame.” — ”Få se, min gumma, 


men begå ingen oförsigtighet, ty du kan lätt krossa 
din dotters hjerta, — och dessutom, så faller det löj- 
liga på oss, om vi ej tiga.” 


Dessa argumenter läto höra sig, och följden 
blef, att Majorskan ej sade något bestämdt emot sa- 
ken, då Göthilda glad och fryntlig höll af sin lilla 


253 


mamma ”så mycket, så mycket.” Den goda modren 
hade ej hjerta att förstöra sin flickas glädje, utan hon 
suckade endast vid sig sjelf och tänkte: ”Ske Guds 
vilje; tiden förändrar allt, och med Guds hjelp, så 
slutas saken der han börjats, blott vi föräldrar bära 
oss klokt och sansadt ål.” 


De ungas hem. 


Fönigbifötera på Stjernehof, som i sig sjelf 
var en ståtlig boning och som blott i jemförelse med 
”slottet” förefallit obetydlig, var nyinredd för det un- 
ga herrskapet Baron Ludvig och Hilma, som af gamla 
Hofmarschalken moltagit egendomarna. Den åldrige 
ville hvila sig, och då sjelfva fäderneborgen ej mera 
fanns, ville han ej heller behålla styrelsen öfver egen- 
domarna, hvilka således öfverlemnades åt sonen. Lik 
ett helt folk, som med hoppets glädje på sitt anlete, 
med jubelroöp helsar en ny konung, som skall upp- 
häfva de gamla missbruken och nydana staten, så 
mottog Stjernehofsfolket sin nye herre: ty huru länge 
än förtrycket varat, så lefde der ändå en känsla af 
frihet och lycka på bottnen af folkets hjertan, och 
Baron Ludvig Lichton rättfärdigade deras hopp. 
Slafveriet, hvilken förmildrad form det än må äga, 
är dock slafveri och utvecklar slafsinnets alla egen- 
heter och lågheter hos en befolkning, kretsen måtte 
vara liten eller stor. Så var äfven förhållandet här; 
kärleken hade vikit, ty utan frihet kan kärleken lika 
litet lefva och röra sig som fogeln utan luft; familjen 
var splittrad, ty utom och öfver dem alla fanns en 
makt, för hvilken allt måste viljelöst böja sig, som 
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väl ej fordrade kärlek, men just derföre också för- 
störde hvarje frö dertill. Den, som ej älskar sin hu- 
stru, sina barn, sina vänner, kan ej heller älska sin 
konung eller sitt fädernesland, och den, som ej älskar 
dessa, har ej heller kärlek för andras längre än det 
egna interesset bjuder: Kärleken måste vara hel och 
antingen omfatta allt eller intet; ty om man är lik- 
giltig , kärlekslös och kall för allt utom ett föremål, 
som man säger sig älska, så är denna kärlek ej an- 
nat än en förklädd egoism. Det är just denna brist 
på sammanhang, som gör slafven så kärlekslös , så 
egennyttig, så falsk och så låg. Så hade folkkarak- 
teren utbildat sig på Stjernehof, der alla i en mans- 
ålder varit viljelösa verktyg i Inspectorens hand, fala 
tjenare för hans nycker, krypande och i samma mån 
trolösa; ödmjuka och i samma mån falska och poc- 
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kande.  Hjertlöshet är ett utmärkande drag hos den 
förslafvade, och man spårar derföre slafsinnet genom 
ett odrägligt öfvermod mot den, som är underlägsen 
och i obarmhertighet mot «djuren så väl som sina likär. 
Man såg derföre på Stjernehof lika magra arbetshästar, 
utsvultna och sönderpiskade hundar och vanvårdade, 
bortglömda barn om hvarandra; en hvar tänkte blott 
på sig sjelf och ville i sin ordning spela tyrann. Med 
ett ord, hela befolkningens lynne hade nedsjunkit i 
stoftet och mäktade ej resa sig. — Det var således 
ganska naturligt, alt folket af den nye ägaren på sin 
höjd väntade några efterskänkta dagsverken, någon li- 
ten eftergift i Contorets fordringar, en och annan 
drickspenning: högre kunde det ej tänka sig en herres 
ädelmod, och med verkligt hopp, blandadt med en 
krypande fruktan, samlade sig några hundra bleka, 
dystra figurer utanför fönstren till nya Herrskapets 
rum och uppstämde ett skrålande ”lefve.” Ludvig 
tackade dem med några ord och bjöd dem qgvar till 
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ett litet folknöje; något sådant hade förr aldrig varit 
hördt eller sedt, ty om någonting sådant förut händt, 
så hade det altid varit en tillställning ; någon förnäm 
bekant hade kommit, någon kunglig person hade rest 
förbi; och då hade Inspectoren utgallrat dem, som 
voro minst usla, och befallt dem fram till slottet eller 


till den granna ärestod man upprest vid hästombytet, 


och alla de ötriga hade fått befallning att stadna hem- 
ma. Folket hade vid glädjefester aldrig tänkt sig nå- 
got annat än ett temligen lätt sätt att få räkna ett 
halft eller helt dagsverke; ty det var ändå något be- 
hagligare att kasta blommor och hurra eller dansa en 
landtlig dans i gräset, så att svetten lackade, än draga 
bördor och hugga skog. Men det var endast de ut- 
valde, som fingo vara med vid sådana tillfällen; nu 
voro de der alla, gubbar och ynglingar, gummor och 
flickor, och barnen i sin halfnakenbet och med det 
hvitblekta håret kring sina bruna kinder. Alla skulle 
bli qvar och fingo roa sig så godt de kunde i all 
frihet, utan alla befallningar. Ludvig och Hilma stodo 
deruppe i fönstret och betraktade länge den hvimlande 
hopen der nedanför, som så ovandt och med: förlä- 
genhet tog för sig af anrättningarne, der allt fanns 
utom just det de älskade mest, ”bränvin.” I dess ställe 
iskänktes herrligt skummande öl, och det var dock nå- 
got. Det är likväl ganska säkert, att många af dem 
funnos, som heldre hade velat, att Baronen skulle va- 
rit en tyrann än en nykterhetsvän. Han var det ej 
till fanatism, ty han var för god och för klok dertill; 
men han älskade saken som en af de bidragande med- 
len för ett bättre familjelif, för en bättre folkkarakter. 
Han, liksom hvarje annan klok menniska, insåg, att 
fanatism altid var farlig, att man väl kunde förleda 
men ej leda massorna derigenom, ty det beror ej 
länge på den, som upprört dem, att sjelf förmå hämma 
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och gifva strömmen sin rigtning; fanatismen är en 
rå, otämjbar naturkraft, som bryter alla hinder och 
öfversvämmar lika väl kyrkorna som mördarkulorna. 
Han var derföre långt ifrån att med våld införa den- 
na reform, som stod i förvandtskap med andra; men 
han ville göra det till en vana — och vanan är en 
lag, som aldrig brytes. 

Ludvigs öga mörknade, när han såg den tvung- 
na glädjen och han slöt sin hustru intill sig och sade: 
”Hilma, ser du, här är något att göra; jag skall 
söka att göra dessa karlar till något annat än usla 
slafvar och du — du skall kläda upp de der bar- 
nen; du skall ingjuta kärlek hos dessa qvinnor; du 
skall sprida huslighet i de der kojorna, der de nu 
tälta som nomader.” 

Hilma betraktade honom småleende. ”Och det, 
allt det väntar du af mig,” sade hon; ”ack, det skall 
också gå, blott du hjelper mig.” — ”Ja, min Hil- 
ma; men vi måste uppgöra en plan. Jag vet, att all 
vår rikedom ej förslår att göra detta folk till menni- 
skor; vi kunna sätta dem i ett slags öfverflöd, men 
detta gör dem endast pockande och mera missnöjda 
än förut; man måste gå tillväga som Gud i naturen, 
utan plötsliga förändringar. Således får jag ej på 
en gång lätta alla deras bördor; de måste först för- 
tjena det. Säg mig, Hilma, hvilket är början till all 
civilisation?” — ”Du gör mig en svår fråga, Ludvig; 
men jag tror: huslig lycka,” sade Hilma. — ”Nej, nej, 
icke detta; det är redan något mera; nej, snygghet 
i boning och kläder, smaken för det beqväma och 
prydliga; det är civilisation. I stället för de der 
jordgråa kojorna skola små nätta hus byggas derbor- 
ta; folket och alla andra skola tro, att det är för 
att få en vackrare utsigt från fönstren; men hvad de 
tro, så bo de sundare och bättre; det går ej an ati 
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låta stora rutor vara öfverdragna med smuts, ytan 
är för stor och för märkbar; de skola få stora ru-- 
tor; det går ej an, att platsen omkring en nätt stuga 
är full af barr och osnygg, och slutligen passa sig 
ej trasor med ljusa, glada, sunda boningsrum.” 


”Ser du, Hilma, huru bleka barnen äro, huru 
stora hufvuden och huru magra lemmar; jag har ta- 
lat med Winter derom; det kommer sig af fuktig, 
instängd luft, sade han: och ser du der i kojorna 
ligga syllarna nere i jorden; golfsvampen växer mel— 
lan hvarje tilja, och rummet är så lågt, att husfa-- 
dren måste gå krokig derinne. Allt det der skall 
ändras; luft, sol, grönska, skola finnas deromkring, 
skall komma in i hvarje vrå; du skall få se, att foi- 
ket blir bättre.” 


”En hvar är här isolerad,” återtog Ludvig ef- 
ter en stunds tystnad, under det han betraktade folk- 
hvimlet; ”ser du, ingen af dem är rigtigt öppen mot 
den andre; alla frukta för alla; det är frukten af öron— 
bigt, af spionerisystemet, som altid är slafvars enda 
hållhake; blott derigenom, alt alla frukta hvarandra, 
kan man få en sådan massa lydig. Det der skall ha 
ett slut; om det klagas, så: en öppen ärlig undersökning; 
om berättelser smyga omkring, skall man dra masken 
af dem, konfrontera dem och rätta, varna eller straffa. 
Du skall få se, att förtroendet skall återkomma. Nu är 
det ditt, det öfriga. Ack, Hilma, med ditt hjerta 
finner du så säkert som malmletaren med sin bergskom- 
pass ådran, der det rätta ligger, der det goda göm 
mes obrutet och glömdt. Låt mig höra dina planer!” 
Hilma smålog. ”Käre Ludvig, jag har inga planer, 
utan jag ämnar blott all underlätta hvar jag kan; bar— 
nen skola lära sig något, gummorna skola väfvya och 
sy, och vidare, jag vet ej vidare.” 
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En betjert anmälie Inspecioren, och mannen in- 
trädde; det var en af dessa herretjenare, som icke så 
mycket genom ödmjukhet, som icke mera genom en 
egen sorts duglighet. gjort sig nödvändig för sin 
herre och regerade enväldigt. 

Han föreföll vid första anblicken som en miss- 
tänkt karaktér, ty någonting herrsklystet och hårdt låg 
i hans hela ytire, under det att han ville synas öm 
och lättledd. Det var mycket sällan han, i de mest 
varsamma ordalag, moisade sin herre, men lika säl- 
lan åUydde han honom så, alt den afsigt- vanns, som 
den förre beräknat, utan i de flesta händelser föll 
det sig altid så, att allt gick bra, som Inspectoren 
hade föreslagit, och tvärtom med Nådig Barons egna 
anordningar. På detta sält hade han snart nog afvant 
gamla Baronen från all befattning med egendomen 
och folket; ty om denne någongång befallt något, 
uppfyllde Inspectoren befallningen efter allt utseende 
noggrannt, men med en liten omärklig förändring, så att, 
om frågan rörde åkerbruket, ingenting ville växa, och 
om det rörde folket, ingen ville vara belålen. Det 
fanns således ingenting naturligare än att Hofmar- 
skalken tog sin hand från republiken och lät Inspec- 
toren ställa och styra, hvarpå han sjelf vann i peku- 
vijärt afseende och ej plågades af klagomål, som, då han 
sjelf styrt till något, voro så säkra som amen i kyrkan. 


Om gamla Baronen någongång talade vid fol- 
ket och frågade, om de voro belåtna, så fick han ett 
allmänt ja, ty de yoro spioner alla, och Inspectoren 
skulle inom tio minuter hafva vetat, om någon kla- 
gat, och sedan på något sätt störtat den djerfve. Så- 
ledes såg den gamle ärlige Baronen aldrig annat än 
belåtenhet på silt gods och prisade sin Inspector för 
hans rättvisa och duglighet, fastän han i silt hjerta ej 
kunde med honom eller hade förtroende till hans karaktér. 
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Inspectoren visste mer än väl, att Baron Lud- 
vig misstänkte honom och ej trodde synnerligen på 
hans ärlighet: det är nära omöjligt att för arfvingen 
dölja det man ej låter den, som äger godset, se; 
detta visste Inspectoren mer än väl och inrättade sin 
operationsplan derefter. 

”Det stackars folket är så öfverlyckligt,” sade 
han bugande, ”att se sitt nådiga herrskap.” Ludvig 
Lichton, som, då han ville, antog hela sin fars håll- 
ning, vände sig lugnt till Inspectoren och sade: ”ni 
skall svara på två frågor: hvarföre ömkar ni folket? 
Och hvem vet det, att vi äro elt nådigt herrskap?” 

Inspectoren hade aldraminst väntat en sådan 
fråga och började stamma: ”det var ett talesätt, man 
brukade säga så, och så vidare. Inspectoren hade 
här råkat ut för en menniska, som var mera skarp- 
synt än han sjelf och som genast genomskådade ho- 
nom och hade uppgjort sin operationsplan. ”Ni skall 
ej bli förlägen, min bäste Inspector,” sade Baronen; 
”jag endast skämtade med er; jag har hört, alt ni har ett 
bränneri; er lön är liten, ger bränneriet någon vinst?” — 
”Obetydligt, Nådig Baron, högst obetydligt,” svarade 
Inspectoren; ”högst ett par hundrade riksdaler.” — 
”Godt; det är ju ömkligt, min käre Inspector; ni får så- 
ledes fyrahundra riksdaler af mig och lägger ner brän- 
neriet; se så, det är ingenting att tacka för; en min 
fars trogne tjenare bör ej behöfva att med möda och 
bekymmer sammanspara en så obetydlig penning.” In- 
spectoren var aldeles förstelnad: bränneriet var långt 
ifrån obetydligt, och han hade sjelf i många år haft 
bränvinsmonopolet på egendomen, det vill säga, nära 
nog i hela socknen; han hade aldeles förlupit sig, 
tyden unga Baronen hade ett så öfverflödigt förtro- 
ende till hans ord, att en osanning altid blef tagen 
för kontant. Oändligt gerna, Nådig Baron,” svarade 
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derföre mannen; ”men— fastän det är obetydligt, så — 
inventarierna.” — ”Det är naturligt, att jag köper: 
dem af er: det säger sig sjelf; med ett ord, jag vilF 
ej, att ni skall ha ett bränneri; det är vi, som skola 
tillse sedlighet och nykterhet och således skall hvar- 
ken jag eller ni drifva en dylik handtering; ni är ju 
nöjd, min bästa Inspector?” — ”Ja, herr Baron.” — 
”Godt, jag väntade mig det af ert nit; farväl så län— 
ge!” Inspectoren gick, med hvilka känslor kan man 
lätt föreställa sig; men Baronen var så bestämd och 
tillika så rättvis, att man ej kunde säga något. Lud- 
vig smålog; ”den der mannen, Hilma,” sade han, ”må- 
ste flytta, men han måste flytta af egen drift. Det 
finnes tusende skäl att uppsäga honom, jag vet mera 
än han anar och kan draga fram sådana saker, alt 
han ej kunde klaga att komma härifrån och slipp& 
dermed, men jag kan det ej, ty jag vill ej låta fol- 
ket tro, alt jag hämnas å deras vägnar; skadeglädje 
är icke någon ädel glädje och att hämnas är dess- 
utom oädelt; således mäste mannen sjelf ledsna, ej 
genom orättvisor, utan derigenom, att han sjelf snär— 
jer sig, att han så slugt väfver nätet, att han slutli- 
cen sjelf fastnar deri. Och för detta behöfver jag 
ingenting annat än fullkomlig ärlighet: man kan al- 
drig göra en skälm ett värre spralt än alt vara Öp- 
pen och ärlig mot honom; det blir bestämdt altid en 
olika strid, deri han ligger under, när blott motstån- 
daren vet precist hvad han vill och någorlunda be 
räknar sin man. När tvenne menniskor kämpa, den 
ena ärligt och den andra med list, så är den redlige 
beväpnad med ett svärd och den andre med en sti 
lett; blott man ej vänder till ryggen, har det ingen fara.” 


"Han skall således flytta,” sade Hilma; mem 
har han något alt lefva af? Han har hustru och 
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barn.” — ”Ah, lNitla Hilma, ett par hundratusen riks-- 
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daler, som han äger, göra honom oberoende, och just 
derföre flyttar han bestämdt, så snart han märker, ati 
han ej är ensam om makten.” 

”Och hur går det med Gerhard, Ludvig? Din 
far dröjer med upptäckten,” sade Hilma. ”Hvarför 
det?” — ”Min far vill nödvändigt göra Gerhard till 
en annan menniska, till någonting baronagtigt och 
det förmår han ieke; han har nu skickat ut honom 
på resor i den förhoppningen, att ynglingen skall 
fattas af tankar, som mera passa för det stånd, hvari 
han kommer att inträda; det kommer en gång att 
bero på Gerhard, om vi skola bo här; men jag är 
säker, att han ej vill tillträda fädernegodset, om 
han äfven byter namn. Det blir en romantisk histo- 
ria, som sedan kan komma ini en Almanach för damer.” 

”För Gerhards skull, Ludvig, skola vi göra allt 
hvad vi förmå att förbättra folkets belägenhet; han 
skall tacka oss derför,” inföll Hilma. 

Nej, min goda hustru,” sade Baronen små- 
leende, ”vi skola göra allt godt hvarken för vår eller 
hans skull, knappt för folkets egen, utan derföre, att 
det måste så vara. ' Tro mig, om vi lefvat på sex- 
tonhundradetalet, hade vi hvarken tänkt eller handlat 
som vi nu göra; och om vi gjort det, hade vi 
handlat oklokt och gagnlöst. Vi äro alla tidens 
barn, och en och hvar, som handlar i sin tids anda, 
handlar rätt, blott han vet hvad tiden säger, och ej 
låter förleda sig af en ögonblicklig oregelbundenhet. 
Vår tid fordrar allmän humanitet; fordom borde denna 
vara sluten inom vissa klasser för att kunna vara 
concenirerad nog för att verka; att då utkasta idéer 
sådana som våra, hade varit att gjuta en droppa vat- 
ten i ett grumligt haf.” 


Jublet derutanföre tystnade småningom, och må- 
nen gick upp öfver ruinen af Stjernehof. Se der, 


2603 


Hilma, huru skönt skiner ej natten öfver all sjunken 
herrlighet?” sade Ludvig och tryckte henne till sitt 
bröst; ”men för de unga är dagen ännu uppe; låtom 
oss verka medan solen lyser; äfven vårt verk skall 
falla en gång.” 


Huru enkla och anspråkslösa voro icke dessa 
rum ; blommorna hade flyttat med sin ägarinna; guld- 
fiskarna, allt fanns der; det var ett vänligt hem, der 
sinnet hade nog ombyte för att aldrig tröttna. För 
många menniskor, som älska hemmet men åfven men- 
niskorna och naturen, är en mängd intryck, en mängd 
yttre föremål nästan nödvändiga för att gifva afvex- 
ling åt ideerna; en sådan menniska ger också altid 
sin boning en viss stämpel, som pästan aldrig felas. 
Det finnas taflor, växter, lefvande varelser derinne; 
äfven der hemma måste finnas en verld i verklighe- 
ten eller i bilder; ögat måste hvila på dessa målnin- 
gar med träd och buskar, menniskor och djur, eller 
örat lyssna till fogelns säng; rosorna måste dofta och 
sinnena veta, att de finnas. På detta sätt är det möj- 
ligt att beständigt med sin själ stå i beröring med 
hela menskligheten och naturen utan att ett enda 
ögonblick stiga öfver hemmets tröskel eller önska 
sig borta. Deremot finnes det många, som ej älska 
sitt hem, som ej trifvas der utan måste ut, och man 
ser det också på allt. Boningen är antingen stor- 
ståtlig, der allt är gjordt för prydnadens skull, der 
grannlåter finnas af alla slag hopade utan att stå i 
någon vidare öfverensstämmelse än den tapetseraren 
förmått gifva dem, eller också är det vårdslösadt, 
utan all prydnad, tomt och ödsligt. En möbel, 
som bättre än alia kommentairer säger 0s5s, att 
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vår tid är allmänlighetens, är en toilett med sin 
mängd af olikartade prydliga småsaker eller ett ka- 
binett med sina blandade samlingar af nytt och gam- 
malt, sällsynt och vanligt. Sådana samlingar visa, att yi 
nu behöfva en ofantlig mängd ideer, en ofantlig mängd 
olikartade intryck, liksom vi behöfva vexlingar i vår 
drägt och ej nu som förr kunna ärfva dyrbara klädnin- 
gar från mor och mormor utan att ändra modet. Sjelfva 
modernas hastiga ombyten visa icke annat, än att ett 
oupphörligt utbyte af smak och tycken sker mellan 
folken, mellan klasserna, mellan de lydande och be- 
fallande. Det är den yttre formen för en slutlig pro- 
fanation af allt hvad vi förut ansett ensamt tillhö- 
rande vissa klasser; det är ett återflöde till folket 
af all den smak, bildning, lyx och kunskap, som vissa 
klasser beredt af det råämne de en gång fordom 
fingo från folket. Låtom oss ej förakta utan tvärt- 
om älska dessa slutna privilegierade klasser, som ur 
massans händer mottagit råämnet för att förädla det 
— och låtom oss minnas, att utan dem hade vi haft 
intet att fordra, emedan vi haft intet att få. Ett bit- 
tert hat har fallit på dessa inrättningar, på dessa 
slutna asyler för ära och tro, som vi kalla aristo- 
krati och hierarki; men det är ej derföre, att de i 
sig sjelfva icke varit välgörande, utan derföre, att 
en jemngod vara redan är tillgänglig i verldsmarkna- 
den, redan kan köpas för mindre uppoffringar och 
till lägre pris än fordom, och monopolet trycker der- 
före, att det ej mera behöfs. 


Constantin. 
(En episod.) 


ERNA har ett stort företräde framför hvarje 
mindre befolkadt ställe, och detta är, att man der länge 
nog äger lyckan att vara okänd; man kan således der 
bättre än annorstädes arbeta sig igenom utan att stö- 
ras af de tusende historier, som i en småstad ovill- 
korligen måste cirkulera om alla och en hvar, och 
om man råkat begå en eller några dumheter, så glöm- 
mas de i Stockholm, då de deremot i hvilken små- 
stad som helst äro odödliga. Notarien Arenslump 
visste detta ganska väl och öfvergaf sin förra något 
mindre än medelmåtliga umgängeskrets, till hvilken 
han dock både af lynne och vana egentligen hörde, 
och blandade sig så oförmärkt in i den bättre socie- 
teten af sina kamrater, härmande deras tankegång och 
känslor så godt han kunde. Arenslump hade aldrig 
ägt något anseende bland dem, men han upptogs dock 
som ett slags viljelöst bihang till den krets, i hvilken 
de lefde. Constantin besökte ej mera någon källare 
utan började ett regleradt lif, spelade aldrig utom i 
societeten och med bättre personer än han sjelf, um- 
gicks icke med de deklinerande kamraterna, utan slöt 
sig till dem, som ville vinna en varagtigare lycka än 
den, som fås vid spelbordet; dessutom försummade: 
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han ingen enda concert, der han var förtjust af alla 
krafter, gjorde sig bekant med några litteratörer, nem- 
ligen sådana, som hade en viss reputation, och kände 
snart den utländska litteraturen så vidt den var öfver- 
satt på Svenska, emedan Constantin aldrig haft språk- 
hufvud. Emellertid kallade han de romaner han läste 
aldrig vid deras svenska namn, utan nyttjade altid 
det franska eller engelska och sade helt förundrad, 
om någon gjorde den anmärkningen, att den stod i 
Läsebibliotheket: ”kors, är den redan öfversatt?” The- 
atern fick i honom en slags recencent; han visste så 
grannt, huru mycket Almlöf och Dahlquist ägde i 
konstnärstalang och kunde med den största kännedom 
yttra sig äfven i hvad Jenny Lind var förträfflig, i 
hvilken passage hon öfverträffat sitt rykte och i hvil- 
ken hon öfverträffat sig sjelf; han gjorde allt möjligt 
afseende på de andra talangernas flit och visste mer 
än väl, hvilken som sjöng med method eller icke. En 
konstnär, en författare, han må berömmas eller tad- 
las, kan vara säker att, om det är tio, som veta, 
hvarför de göra det ena eller andra, finnes det hun- 
drade, som göra det derföre, att det brukas, att det 
skall så vara. Det är derföre mindre underligt, om 
en konstnär förblir blygsam oaktadt sin storhet; just 
derföre, alt han är stor, kan han ej smickras af 
småsaker. ; 


Notarien trängde sig således småningom in i fa- 
miljer”, som förut ej skulle mottagit honom, och um- 
gicks med kamrater, som förut hållit sig ifrån honom, 
ty han hade antagit den allmänna hallstämplen af bild- 
ning och seder och passerade således den bom, som 
förut varit nedfälld för hans förhoppningar. Och så- 
ledes hade han hastigt nog gjort sig förtrogen med 
personer af inflytande, eller rättare sådana,. som be- 
ständigt äflades att få det, och hade skaffat sig en 
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beskyddare; Cen beskyddare är nemligen ännu något 
lika nödvändigt som i det gamla Rom; menniskorna 
tröttna aldrig vid beskydd, och intelligensen har al- 
drig ännu kunnat beskydda sig sjelf utan står i detta 
hänseende på samma linia med okunnigheten. Det är 
till och med temligen afgjordt, att okunnigheten och 
dumheten i sig sjelfva äga en förmåga af framgång, 
som  snillet och kunskapen blott genom heta strider 
kunna vinna; det ligger något lugnande och säkert i att 
vara passiv eller blott ett verktyg och något osäkert 
; att vara verksam sjelf; dumheten beror af sig sjelf, 
är något, hvars egna värde måste erkännas af alla, 
då deremot snillet. är en storhet, som beror på mäng- 
dens omdöme; med ett ord, dumheten och karakters- 
lösheten äga urminnes häfd på jorden, men snillet och 
dugligheten äro blott lyckliga nybyggare. 

Notarien hade: således, utan att äga hvarken 
hufvud eller hjerta, skaffat sig en och annan gynnare, 
som behöfde viljelösa verktyg; ty vissa saker kunna 
ej framhållas af andra än sådana, som hvarken äga 
förmåga eller också sakna vilja all se rigtigt. 

Det var en solrik vårdag, då Notarien inträdde 
i Presidenten Baron Kopparhjertas rum. Presidenten 
satt der i sin soffa omgifven af tidningsblad, blek och 
sulagtig i hyn, med det hvitspräckliga håret Omsorgs- 
fullt kammadt åt sidan eller hvad man kallar ”slickadt.” 
President Kopparhjerta var en duglig embetsman i den 
gamla goda bemärkelsen af slentrianförmåga, en konst 
att förträa hvarje ämne, ait torka ut det och skrufva 
det in i en viss form. Han var således ett under för 
alla likartade och för dumhufvuden, som aldrig kunna 
komma längre än till utsidan af ett ämne och ej för- 
stå sig mera på dess anda än en sköldpadda på en 
blommas doft. Presidenten Kopparhjerta var således . 
ett orakel för en mängd menniskor, 1 och utom silt 
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kollegium och briljerade lika mycket med sitt minne 
som med sin envishet, hvilken af hans beundrare kal- 
lades ”karaktersfasthet.” Lynnet kan äga en viss seg- 
het, som mängden tar för styrka, en viss passiv för- 
måga att spänna emot, som närmast liknar den, som 
«den tröga Bältan äger, då hon qvarhåller sig i sin 
-underjordiska gång; hon låter snarare rycka sönder 
sig än följa med fram i dagen, och just denna för- 
-måga är den sista lemningen af den fordna tidens 
-stolthet och kraft, som nu bortblandas dermed. For-. 
«dom ägde man förmåga att offra allt för en idé, för 
«en konung eller ett fosterland; nu äger man blott 
"förmågan qvar att offra intet hvarken åt det ena eller 
det andra, eller, med andra ord, behålla det man 
"händelsevis fått tag uti af lycka eller företräden. Pre- 
-sidenten var en af dessa kautschuckskarakterer, som 
"äga lika mycken seghet som töjbarhet, och detta gjor- 
de, att han lämpade sig efter tiden och sökte återföra 
den uppstudsiga andan till sitt fordna; det fanns så- 
'"ledes ingen, som så envist och ihärdigt satte sig mot 
-:alla förbättringar, så snart de voro af den art, alt 
de voro verkställbara; ingen, som så innerligt som 
han afskydde massans intellectuella bildning, emedan 
detta blott väckte anspråk hos denna massa; ingen, 
som ifrigare än han stridde mot en förändrad stralff- 
lag, ty redan kroppsstraffens afskalfande är ett erkän- 
nande af, att massan äro menniskor, och i och för 
sig sjelf är detta tysta erkännande nog alt göra dem 
dertill; men han slog sig deremot på eh sträng yttre 
religiositet, ty han insåg ganska väl, att folket, om 
det genom något skulle kunna hållas i tömmar, då 
det angick verldsliga ting, bäst skulle göra det under 
ett andligt herredöme, som gaf det nog att skaffa med 
själens angelägenheter. Han tillhörde således de sken- 
heligas antal och blef, så snart han märkte, huru 
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klokt man kunde begagna nykterhetsreformen till en 
täckmantel för en djerf och ihållande opposition mot 
all förbättring, den måtte utgå från samhällets dalar 
eller höjder, en ifrig vän af denna sedliga reform, 
emedan den på sin höjd kunde göra hans hetjening 
nykter, och dessutom hade det obestridliga företrädet 
att vara en allmänt erkänd vitalfråga, en af tidens 
vigtigaste reformer, som dock lämpade sig så för- 
träffligt att motarbeta alla andra, då den sköttes af 
skickliga personer och emissarier af alla slag och helt 
behändigt hängdes utanpå läseriet och den lättjefulla 
religiösa fanatismen. Han gjorde således allt för ati 
förderfva dessa sanna vänner af folkets sedliga och 
religiösa bildning, som vågade förknippa idén om 
nykterhetssaken med idén om folkskolor, en lämpli- 
gare författning för presterskapet, en förbättrad lag 
och andra reformfrågor, som tiden fordrar. En sådan 
utropades som en fiende till nykterhetsreformen, 
ett Belials barn, som ej trodde, att brännvinet. och 
detta ensamt är orsaken till massans förnedring. Så 
se vi den ädlaste, den i sig sjelf sannaste och vig- 
tigaste sak äfven kunna begagnas till aldeles mot- 
satta ändamål och då under sådana omständigheter 
sjelfva den vwvigtiga reformen går kräftgången, stär 
man förundrad deröfver, att den gör det, till trots 
af sin nödvändighet; man tror då, att hindret är en 
allmän suplust, ett brännvinsraseri hos nationen, och 
märker ej, att det är de fruktansvärda bundsförvandter 
man tyckes vilja bestå den goda saken, som afskräc- 
ka mängden ifrån att ställa sig bland dess kämpar. 

Presidenten var dessutom en ifrig förfäktare af 
allt, som kunde häntydas på privilegier, på skrå, 
på inskränkningar för mängden, till förmån för några 
få, på restrictiva lagar i alla rigtningar; han älskade 
se staten splittrad i hundradeta! af små skråstater, 
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som kifvade med hvarandra, under det ait han ocir 


hans goda vänner kunde i all ro arbeta för sitt än— 
damål och herrska öfver dem alla med valspråket: 


”Divide et impera.” 

Han var derföre, oaktadt sitt lugna yttre, blott 
en iatrigör, och, som rotskotten kring en asp, upp- 
skjöt en hel massa verktyg omkring honom, hvilka 


af enfald eller karakterslöshet hjelpte honom. NO—-- 


tarien Årenslump var en af dem. ”Go moron, min 


vän!” sade Presidenten och nickade vänligt åt den. 


NÄ 


bugsande klienten: ”ni har således utforskat — 
S 2 


"Något, Herr Baron, blott något,” sade Notarien bu 
gande. — ”Hvad då? är hanu en vän af fäderneslan— 


det?” — ”Beklagligen icke,” sade Notarien; ”men vi 


äro vänner, och jag känner honom från barndomen ;; 
han har altid varit ett besynnerligt hufvud.” — "Jag: 
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kunde tro det,” sade Presidenten; ”nå vidare,, 
min vän; jag inser,” fortfor han med ett smil, ”att 
min vän i detta fall offrar sina personliga sympatier, 
men det är aktningsvärdt, min vän, att offra allt för 


en god sak; ni kan således tala öppet; jag sätter 


värde på er karakter.” — ”Jag tackar Herr Baronen 
för den goda tankan om mig; jag skall söka att 
rättfärdiga den,” yttrade Notarien. ”För att tala upp- 


rigtigt,” fortfor han, ”jag fann Friman äga sämre: 


tänkesätt än jag förmodade; han vore, efter mitt 
förmenande, farlig alt användas som domare i en så 
vigtig domsaga; han skulle bli en rigtig bondpatron; 
vi ha beklagligen,” tillade Notarien med en suck, ”flere 
sådana förut, som utpuffas af tidningarne som helgon.” 
— ”Ja, jag vet,” yttrade Presidenten; ”låt se, har 
ej Excellens von Millern gods der; man skulle kunna 


ställa till en petition för Strunthin; det är en besked- 


lig karl, den der Strunthin?” — ”Ja, Herr Baron, 
fastän något okunnig.” — ”Skadar inte, min vän; 
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: kunskaper kunna vara bra både att ha och vara utan, 
och dessutom vet jag verkligen icke, hvad en under- 
domare behöfver kunskaper till; att dömma en tjuf 
till sina fyratio par och afdöma ett och annat ägo- 
skifte är väl icke så fasligt heller — eller hur, min 
vän? Jag är ej sjelf jurist ex professo och har ej 
slagit mig på den saken.” — "Ah, Herr Baronens 
snille öfverser allt med en blick,” grinade Notarien, 
””och detta är orsaken, hvarför Herr Baronen kan hälla 
trådarna till allt i sin hand; en jernvilja, en skarp- 
synthet, en djup statsmannavishet —"— ”Nog, min 
vän, jag känner ert nit,” afbröt Presidenten, som lik- 
som tyckte, att det blef för ”mägtigt” att få uti sig. 
— ”Jag ber om ursäkt, Herr Baron,” invände Nota- 
rien, "men deraf hjertat är fullt talar också munnen.” 
— ”Jag tror er, min vän,” smålog Presidenten; ”men 
nog derom; hur går det med Lichtonska saken; som 
jag hör, lär den unga Baronen der nere på sina gods 
gjort ett slags republik; det är en farlig menniska, 
rik och icke utan hufvud och liäsonger; — har ni lydt 
mitt råd att fria till fröken Emma Lätzow? Ja, min 
vän, det är aldeles nödvändigt; hennes syster lär nem- 
ligen vara förlofvad med en viss Gerhard; jag kan ju 
säga er allt, så alt ni kan rigta er operationsplan.” 
— ”Ja, Herr Baron; jag tiger som döden,” försä- 
krade Notarien och lutade hufvudet under en helig 
suck åt sidan; ”min vördnad och kärlek för Herr Ba- 
ron binda min tunga.” — ”Ni skall ej göra det för 
intet, min vän,” sade Presidenten, ”och dessutom, så 
känner jag er djupa religiositet. Således, min vän, 
den der Gerhard är gamla Baron Lichtons brorson, och 
som brodren var rätta fideikommissarien till Stjernehof, 
är Gerhard, såsom i rätt led nedstigande från stiftaren 
af fideikomisset, rätta arfvingen till Stjernehof. Som 
jag sade, denne gosse är nu förlofvad med en fröken 
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Lätzow.” — "Jaså, verkligen, en gesäll” -— "Ja, 
rigtigt, en gesäll, men med lagliga anspråk på en 
hög rang och en stor fortyn. Man söker nu att för— 
nöja denna karlen på annat håll, men jag vet från 
säker hand, att han har ett stolt lynne; åh ja, hvar-: 
för inte, jag har låtit min kammartjenare i huset hos 
Urmakar Winter inpractisera en gesäll, som är hans 
vän och som får litet för besväret: men, nog om det; 
jag känner den der karlens tänkesätt och visste kan- 
ske förr än unga Baronen sjelf, att han har en med-- 
täflare. Man tror, att man ej känner saken, men man 
bedrar sig,” tillade ' Presidenten med glädjestrålande 
blick. ”Nu är det ni, som bör verka.” — ”Jag — 
jag lyder hvad Herr Baron befaller,” yttrade Notarien. 
”Ni gifter er, min vän, med Emma Lätzow, ni blir 
svåger med Gerhard och har dessutom en säker kanal 
i Friherrinnan Rotenburgs hus och genom henne får 
ni veta, hvad unga Baron ämnar och vill; ni ser så- 
ledes, att ni genom er hustru skall stå i beröring med 
de begge rivalerna.” — ”Ja, Herr Baron.” — ”Denna 
dubbla utgrening skall tjena saken mycket; man måste 
nemligen söka att nedsätta den unga Baron Lichton i 
allmänna opinionen; han måste stämplas som en be— 
dragare, som låter den rättmätige arfvingen lida nöd: 
under det att han sjelf frossar i öfverflöd; ty, ser ni, 
endast i den händelsen kan hans infiytande afbrytas; 
han vore ytterst farlig vid Riksdagen, med hans ta- 
langer, hans figur, hans manliga uttal; med ett ord, 
med alla de förförande biomständigheter, som förgylla 
upp det ihåliga af hans sociala läror, kunde han göra 
en obotlig skada.” 


”Ja, Herr Baron, jag skall försöka min lycka 
hos fröken Lätzow; om jag ej misstagit mig, så har 
hon något tycke för mig och — i synnerhet, om jag 
— det är ej ärelystnad för min skull — om jag vore: 
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något mera, kallades, menade jag, något annat än 
Notarie, så — ty flickan är mycket fåfäng —" — 
”Jaså, ” smålog Presidenten nådigt; ”nåväl, ni kan säga 
henne, att ni på er bröllopsdag mottar en Kammar- 
junkare-fullmakt; den skall jag skaffa, och sedan, hop- 
pas jag, ett Assessorat eller en god domsaga; jag skall 
planera för er, min vän.” — ”Herr Baron gör mig 
stum med sin nåd;” yttrade Notarien. — "Tala ej der-- 
om, min vän,” sade Presidenten, klappande sin klient 
på axeln; men låtom 055 fortsätta ämnet; ni blir så- 
ledes förlofvad med er fröken, ty den der gamle Ma-=- 
joren med sina lavdtjunkarideer och sina rättframma 
vanor lägger sig troligen icke emot, helst han endast 
vill ha döttrarna försörjda, och en domsaga är ett 
brödstycke; men när ni blir förlofvad med fröken Em-- 
ma, så blir ni så naturligt och obemärkt vän med den. 
der Gerhard och sedan så retar ni hans fåfänga och 
hans vinningsbegär — ty det skulle vara en hesynnerlig 
karl, om han ej ägde någotdera — och bringar det-der-- 
hän, att han öppet framträder med sina anspråk på 
fideicommisset; genom er kombination hos Rotenburgs. 
och således inom den unga friherrinnans familj, kan ni 
få veta, hvad unga Baron Lichton ämnar och på hvad 
sätt han söker uppgöra den sjuka saken, och således 
kunna vi i tid finna medel att förstöra dem alla. För- 
står ni nu? Ni kittlar, ni retar den der Gerhard och, 
om möjligt, genom er fästmö äfven hans fästmö eller: 
hustru — det beror på huru snart det sker, och på 
detta sätt, min vän, få vi en ful process på den unga 
stolta Baronen, som vi sedan i våra blad skola kom-: 
mentera. Ingen kan ta hans parti; han är och blir 
en bedragare i allmänna omdömet, och sedan må han 
tala hvad han vill; man hånler deråt, man ullbaka- 
slår honom med det legala vapen man fått, och hans 
reformer, hans sätt att behandla sitt folk, hans löjliga 
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försök att sätta sina galna läror i verkställighet, blir 
blott ett bevis på en usel jagt efter popularitet, som 
ännu mera nedsätter hans anseende i mängdens ögon.” 
— ”Herr Baronens blick tränger som en solstråle in 
i mörkret,” yttrade Notarien; ”jag skall uppfylla Herr 
Baronens befallning.” — ”Godt, min Herr Kammar- 
junkare, ” smålog Presidenten och räckte Notarien sin 
hand; ”farväl så länge; ni kommer upp till mig med 
svar.” 

Notarien gick och inlät sig i antichambern med 
sin vän, kammartjenaren Krypin, i ett långt samtal; 
det var Krypin, som rekommenderat Notarien hos 
Presidenten, och det var den lilla kammarjungfrun, 
som rekommenderat Notarien hos Herr Krypin, som 
åter i sin tur trodde, att kammarjungfrun kunde re- 
kommendera honom hos Friherrinnan Hilma Lichton 
till inspector på någon landtegendom, emedan han på 
längden blifvit uppledsen att vara en trogen kammar- 
tjenare. Så kediar sig den ena rekommendationen vid 
den andra, och det skulle vara svårt att säga, hvar 
kedjan börjar och slutar; det är ett ömsesidigt be- 
drägeri för enskilda afsigter och lyckas förträffligt, 
så länge länkarna hålla ihop; lyckas det rigtigt, så 
behöfvas ej begynnelselänkarna; de bortkastas då och 
blott de sista, de högsta, sitta i höjden utan att nås 
af den undrande skaran nedanföre. 


”Den der karlen är bra,” yttrade Presidenten 
vid sig sjelf, sedan Notarien gått: ”ej en enda smula 
af karakter; han blir vän, fientlig, kär och full af 
hat på min vink; det är en lycka, att jag har honom 
i mina händer, att han spelar förtvifladt och ej kan 
vara långt från sitt pekuniära fall; då är han ännu 
säkrare min; dessutom är han ej en af dem, som man 
tror; skulle han en gång anse sig oberoende eller af 
någon slugare än jag vändas emot mig — bah, ingen 
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skulle tro honom; det är nödvändigt att använda just 
sådana, som aldrig kunna vinna nog anseende för att 
blifva trodda; det är just derföre, som de der så 
kallade hederliga karlarna äro så oanvändbara, äfven 
om de vilja gifva med sig; ty regeln är, att man ej 
skall tro en vän mer än om han vore på vägen alt 
bli en fiende. Planen är väl uttänkt,” tillade han 
och gnuggade sina magra, knotiga händer; ”den der 
Ludvig Lichton är vår farligaste fiende, en man med 
börd, ett stort namn; bakom skölden står en man, 
som för ett skarpt svärd; framifrån kan man ej för- 
söka att anfalla honom, nej, bakifrån: han skall snär- 
jas omkull — ha, ha, ha! och snaran är färdig; 
rännknuten löper; det skall bli en olädje att se den 
stolta mannen falla som en vanlig bedragare och be- 
skrattas af samma pöbel, som han vill ombilda, vill 
höja ur stoftet.” | 

”Den gamla Baronen,” återtog Presidenten efter 
en stunds tystnad, ”är en besynnerlig menniska, slu- 
ten och obegriplig, en af våra och dock ej en af 
våra; en viss romantisk egenhet ligger i alla Lich- 
tonars karakter och denna har hindrat den gamle att 
vara verksam; han har sökt uppehålla glansen, men 
har ej haft kraft nog att spjerna emot och ej slughet 
nog att undvika; han har tagit saken ridderligt — 
ha, ha! litet Don-Quixoteri! Att ha ett ridderligt 
sinne i vår tid! Nej, med lika vapen måste man 
kämpa och utbreda sina hemliga förbindelser lika långt 
som den nya tidens öppna förbindelser gå; minan går 
senom hela Europa från Rom öfver England, Frank- 
rike, Tyskland, hela Europa ända till oss: öfverallt 
samma strid mellan uppenbara och hemliga krafter — 
de dolda skola dock segra till slut.” 


Hit Sjukläger. 


(fanns voro nere i Major Lätzows kammare; 
solstrålarna glindrade blott svagt genom det täta ty- 
get; der var dunkelt och tyst derinne; en dyrbar gäst 
hade intagit detta helgade rum, en döende vän — det 
var Doctor Winter. Erfarenheten har lärt, att de för- 
sta tio åren af en läkares praktik äro de farligaste, 
alt de fleste läkare, om de skola angripas af de smit- 
tor, som omge dem, då duka under; sedan kommer 
vanan: hvarken smittan eller den oro, som i början 
är så hjertgripande för den, som är satt till att räd- 
da menniskolif och som så ofta ser det smyga ur 
konstens händer, inverkar på hans kropp eller själ: 
han lugnar sig, han hoppas ej mera så mycket af 
konsten men blir också ej så bittert bedragen; han 
praktiserar i frid och gör så mycket godt och så li- 
tet ondt han kan. Doctor Winter hade ej hunnit öf- 
ver dessa första profår utan insjuknade i en feber, 
som var gängse i trakten af Almvik och blef qvar- 
liggande der, vårdad af sina vänner. Majoren, eljest 
en lugn och ej lätt störd man, som vanligen hoppa- 
des, att allt skulle gå bra, gick der, efter hemkom- 
sten från mötet, stum och förstämd och blott i stånd 
att se sin omgifning en anstrykning af lugn, men ej 
mera. Majorskan åter gjorde sin flit att koka goda 
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soppor, ty soppa i en feber var, enligt hennes åsigt, 
lika nödvändigt som stillhet och frisk luft.  Göthilda 
åter, som förut varit så hjerteglad, försjönk, då Win- 
ters sjukdom förvärrades, i en djup bedröfvelse; hon 
hade två alt tänka på, den, som kämpade om lif- 
vet inne i hennes fars rum, och Gerhard, som kan- 
ske i samma ögonblick, bland okända menniskor, u- 
tan vård och utan deltagande låg bunden af en sjuk- 
dom. Dessa tvenne tankar, den ena sann, den andra 
blott en fruktan, vexlade beständigt i den arma flic- 
kans själ. Clementine var den enda, som syntes lugn 
och kanske äfven var det; hon var den enda, som 
ägde själsstyrka nog att silta bredvid den sjukes säng 
och lyssna till hans yrande mummel. Det tycktes, 
som hennes själ gifvit krafter åt den svaga kroppen, ty 
utan afbrott vakade hon vid sjuklägret; ulan alt tröt- 
tas hvarken af enformigheten eller mödan följde hon 
den långsamma timvisaren på uret, och sjelf ett ur- 
verk i precision, iakttog hon hvad läkaren föreskril- 
vit och antecknade alla förändringar hon kunde mär- 
ka i sjukdomens lopp. 

Huru är det?” frågade Majoren, när han nu, 
smygande på tå, nalkades sängen, der Clementine salt 
och med vänliga ögon betraktade den sjuke, som 
tycktes ligga i en orolig slummer. — ”Han sofver, 
Morbror, ” hviskade flickan. 

"Stackars Clementine, du dödar dig; det är nu 
tolfte dygnet du vakar.” — "Nej, morbror, jag mår, 
Gudskelof, väl; jag är ej sömnig.” — ”Nå, hvad tyc- 
ker du?” — ”Hans panna är torr; Doctorn sade, att 
det är ett dåligt tecken.” — ”Och du gråter inte, 
Clementine,” yttrade Majoren och strök bort en tår 
ur ögonvrån, ”dw kan inte gråta, stackars flicka, då 
du mister den du mest älskar.” — -Hvarför skulle 
jag gråta?” sade flickan och såg med ett mildt leen- 
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sig igenom, så går han till Gud, och dit komma vi. 
ju alla en gång.” 

”Ja, min flicka, du har rätt, men ändå,” yttrade: 
Majoren, ”ändå kan man ej annat än djupt känna för- 
lusten af en redlig man; de äro sällsynta, mitt barn.” 
Clementine kände på den sjukes panna; en lätt skugga 
flög öfver hennes ansigte, men hon sade intet. ”Du är” 
en half Doktorinna, lilla Clementine, hvarför blef du. 
så mulen?” frågade gubben. ”Aro tecknen farliga? 
få vi hänga hvitt för fönsterna?” — "Kanske, mor- 
bror — och snart derefter —” 

”Hvad?” — ”Snart derefter åter hvitt för fön-- 
sterna, ” fortsatte flickan, — ”ty, morbror, jag sitter 
här nu och lär mig att dö.” — ”Tala ej så, flicka,. 
tänk ej så sorgligt,” yttrade Majoren varnande. — 
”Ser jag då sorgsen ut?” frågade Clementine, och 
hennes talande ögon lyste af en ren barnafröjd; ”serr 
jag då sorgsen ut, morbror? Nej jag hoppas ju blott.” 
— ”Det är ett förtviflans hopp, mitt barn,” sade Ma-- 
joren, ”ej en christens.” Clementine lade handen på 
bröstet till en försäkran. — ”Nej, morbror, här fin- 
nes ingen förtviflan här inne, jag är så öfvertygad, 
så säker att snart åter träffa honom, att jag ej sör-- 
jer.” — ”Och du vill lemna 0sst" — ”Lemna er, 
mina vänner,” sade Clementine med ett gladt smålö- 
je, ”nej, först då skall jag lefva ibland er; jag skall 
räkna hvarje ädel och god tanka, som strömmar ge- 
nom er själ; jag skall följa er öfverallt, se er öfver- 
allt, i alla öden, i alla försynens vexlingar; jag skall 
vaka vid er säng, då ni sofver, och sväfva fram och 
åter, glad som ett lekande barn, på aftonsolens si- 
sta stråle, som glänser in i rummet; då j ären glade, 
skall jag stegra er glädje till en from tanke, och då 
j sörjen, skall jag gjuta tröst öfver det sorgsna hjer- 


de på sin redlige morbror; ”om Winter ej kan kämpa» 
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tat. Ack, då kan jag först lefva med er som jag 
vill. — Han slår upp ögonen, Morbror, ” afbröt hon 
sig sjelf, när hon märkte, att den sjuke hade öppnat 
ögonen och med lugn, sansad blick betraktade hen- 
ne. ”Hur är det med er, Winter?” — ”Bra, Cle- 
mentine,” svarade han och utsträckte armarna; ”kom 
intill milt bröst, trogna, ädla flicka!” Clementine lu- 
tade sig ner och kysste den sjukes panna. "Ni vet 
inte, Major,” fortfor den sjuke, ”att Clementine är 
min fästmö; hon har nekat, hon har afslagit milt an- 
bud, men nu, nu gör hon det icke mera, eller hur, 
Clementine?” — ”Nej, Winter, jag älskar dig i nöd 
och lust,” hviskade flickan, ”nu och till evig tid.” 
— ”Tack, Clementine,” sade den sjuke; ”det är ej 
långt igen; tungan är torr; alla plågor äro borta; hu- 
den är sträf och pulsen slår hastigt, nästan oräkneli- 
ga slag i minuten; känn, herr Major, så der hoppan- 
de, svagt, till hälften sjudande, till hälften krypande, 
slår pulsen på en döende.” Darrande som ett barn 
fattade Majoren den framräckta armen och sökte räk- 
na de skyndande böljorna af blodets fors genom pul-. 
sartia. —"1 Tael; Major, förser vänskap, ” sade slut- 
ligen Winter; tacka dem alla derute; jag hör dem 
snyfta; de sitta derute i förmaket; bed dem ej sörja; 
jag vill tala ensam med min fästmö.” 

Majoren aflägsnade sig utan att säga elt ord, 
ty en döende menniskas befallning är mäktigare än 
en herrskares i glansen af sitt majestät. 


”Således, Clementine,” sade den sjuke småleen- 
de, ”således är du min?” — ”Ja, Winter.” — ”Lof- 
va mig en sak!” — ”Ja.” — ”Trösta gubben min 
far och min stackars mor; vill du hjelpa mig?” — 
”Ja” — ”Rädda, om du kan, Emma från förderfvet; 
varna henne, var hennes vän, säg henne, att jag vill 


träffa henne i ett annat lif, att jag gått före dit, men 


280 


vet ej, om hon kommer efter; säg henne, att jag al-- 
drig varit sårad annat än i hjertat för hennes skull, 
och. det af sorg öfver henne.” — ”Ja.” — ”Jag ä- 
ger ej mycket, men det, som är öfver, använder du 
till sådana ändamål du anser skola glädja mig der 
jag är; gör godt dermed men fordra aldrig tacksam- 
het, då blir du hård, ty du får aldrig tack för din 
möda. Tag för regel att älska menniskorna till trots 
af deras otack; så gör Gud; vi böra likna honom så 
mycket vi kunna.” — ”Ja, Winter, jag lofvar allt.” 

”Således, Clementine, försoning med hela verlden; 
jag har ingen fiende det jag vet; jag har ingen att 
förlåta.” — ”Du blir matt,” sade Clementine. — ”Ja 
visst, det skall så vara; döden är blott en trötthet 
vid lifvet. Det förefaller mig, som om jag vore blott 
patient, och som min bättre menniska sutte bredvid mig” 
och betraktade organismens sista strid som ett blott 
föremål för forskning! det intresserar mig att känna, 
huru pulsen skenar, att märka denna vexling mellan 
natt och ljus dager, som flämtar för mina ögon, att 
lyssna på dessa vexlande toner, denna själringning, 
som ljuder för mina öron; — det är snart slut — håll 
mig i handen.” 

Den sjuke sjönk ned på kudden och tillslöt 
ögonen liksom till sömn. Ännu en gång blickade han 
upp och smålog saligt, men ej ett ord hördes från 
hans torra läppar; dörren öppnades sakta; Majorskans 
och Göthildas förgråtna ansigten blickade in; de nal- 
kades sängen; ännu en gång slog den sjuke upp de: 
milda ögonen, men han såg på ingen utan blickade 
öfver sig liksom i en bön; en handtryckning åt Cle-- 
mentine, och kampen var slut; den sista bönen från 
jorden var ändad, och anden flög efter. 


Göthilda kastade sig i sin mors armar och snyf-- 
tade högt; Majoren trängde sig in, ”Hur är det? 
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Hur är det?” — ”Slut,” sade Clementine lugnt och 
utan att fälla en tår. ”Han lefver för att evigt lef- 
va; låtom oss tacka och lofva lt” 

Och liksom dragna af en osynlig hand föllo al- 
la på knä omkring sängen, der stoftet log sitt för- 
gängliga leende, och solen glindrade, och foglarne 
utanföre sjöngo, och vinden susade i asparna; och 
tre goda menniskor uppsände en bön till Honom, som 
ger och tar, som sänder och återkallar. 


MR 


Den enda, som bibehöll lugnet under hela ti- 
den, var Clementine, men också, hvilket lugn — en 
engels, en odödlig andes lugn; alla de andra voro 
i mer eller mindre grad förvillade , liksom yrvakna 
efter Winters död, mest likväl Göthilda och näst hen- 
ne Majoren. Majorskan deremot redde sig bättre , 
emedan hon nu på en gång fick mycket att tänka på 
för att göra en ”hederlig” begrafning åt deras. ge- 
mensamme vän ; det var en samvetssak för den goda 
frun att ingenting skulle fattas på hans sista heders- 
dag, alt gastkringlorna och saffransbröden skulle lyc- 
kas rigtigt och ingen kunna säga elt klandrande ord 
om tillställningen, ty allt sådant skulle återfalla på 
den döde, och det vore synd att ej göra allt för hans 
skull. 

Det var således en präktig begrafning, och som 
ett barn gladde sig Majorskan åt hvarje smickrande 
ord hon fick höra af gästerna. Det var ej fåfänga 
för egen del, nej, det var blott en pligt hon uppfyll- 
de mot den käre Winter. 

När processionen lemnade Almvik och den stjern- 
prydda kistan bars öfver gården, sutto Clementine och 
Göthilda vid fönstret, ifrån hvilket de lyftat lakanelt. 
”Och du var hans fästmö, Clementine?” yttrade Gö- 
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thilda gråtande och tryckte hennes hand. — ”Jag var 
ej, men jag är hans fästmö,” sade Clementine; ”icke 
det der stoftets, utan andens, den odödliges fästmö, 
fastän jag sitter i fängelse och han är fri.” — ”Men 
det tär på ditt lif; du kan ej gråta,” sade Göthilda. 
— ”Gråta, jo visst kan jag det,” sade Clementine; 
”jag gråter ofta, men då är jag så glad, så lätt om 
hjertat; det är, då jag liksom känner på mig, att jag 
snart skall komma efter.” Andtligen hade processio- 
nen aflägsnat sig och Göthilda fortfor: ”och du hade 
afslagit hans anbud?” — ”Ja, Göthilda.” — ”Men 
hvarför?” — ”Jo, Göthilda, Gud har ej velat, att 
jag skulle ingå ett jordiskt äktenskap, men han har 
velat, att jag ändå skulle finna kärlek för kärlek; 
jag sade nej åt anbudet, men på dödssängen, Göthilda, 
då fick han mitt upprigtiga ja; när den usla hyddan 
ramlat, då är jag skön som han; då är jag frisk, 
som andra; då kan jag göra en make lycklig, ty 
deruppe fordras blott en helig, en evig, osinnlig 
kärlek, en spegelbild af Guds egen.” Y 

”Du har handlat ädelt, Clementine.” — ”Adelt, 
nej, säg blott rätt, Göthilda; jag kunde ej handla 
annorlunda.” 

Småningom blef det lugnare på Almvik; allt 
återtog sin gamla gång. Der kom ett bref från Ger- 
hard till Majoren; han läste det för sin flicka men 
vågade ej bekänna kort för sjelfva mamma förr än 
han fick utforska hennes tänkesätt. Göthilda fick hö- 
ra mycket roliga ting från Berlin; hon omtalade dem 
för Clementine, som deltog lika varmt som fadren i 
sin väns barnsliga fröjd; ej ett drag af svårmod kun- 
de röjas i hennes talande ögon; hon arbetade tyst 
och flitigt som förr; hon tycktes vara i samma sin- 
nesstämning som den en ung flicka har efter första 
lysningen; det är en viss stilla glädje, som går ige- 
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nom hjertat lik en magnetisk ström, det är visshe- 
tens glädje. : 

”Hör du, min gumma,” sade Majoren om afto- 
nen till sin hustru, ”säg mig upprigtigt, har du nå- 
got emot Gerhards kärlek till Göthilda?” — ”Inte 
nu, min gubbe, inte nu,” sade Majorskan och börja- 
de gråta; ”Gud låte aldrig vår Göthilda få sitta vid 
hans säng som Clementine gjorde vid Winters; jag 
tänkte något då och ångrade djupt, mycket djupt, att 
jag varit så vresig och så elak, — ja, så Slygg i 
mitt sinne. Det var högmod, käre Lätzow, dumt och 
syndigt högmod. Ack, när Winter dog, då kom jag 
ihog , alt Emma svikit honom af fåfänga , och jag 
lofvade i mitt sinne, att Gerhard skulle få Göthilda. 
Det gör ju inte hvad han heter — ja Lätzow, jag 
var så småagtig, att jag gjorde afseende på alt 
hon är fröken och på hennes namn.” 

”Han har skrifvit till mig,” berättade Majoren. 

”Ack, får jag läsa brefvet,” ropade hon, och 
när hon läst det, tillade hon: ”Gud välsigne barnen, 
Lätzow, Gud välsigne dem begge tvål” 





Friert och bröllop. 


Da der Emma gör oss till slut galna i huf- 
vudet med sina kurtiser,” sade Majoren en dag till 
sin gumma; ”du yet hvad jag svarade på den der 
Notarien ÅArenslumps friarebref och hennes epistel om 
den himmelska kärleken, den rena, oblandade tillgif- 
venheten, som hon lär ha för den der fintskalliga 
figuren. Jag sade så der temligen tydligt nej, ty jag 
kän ej med karlen och dessutom har jag hört en 
hop om honom sedan han satt ting; det skall ej haf- 
va varit utan att han tog litet grand; fy f—n! 
och se här åter en lång epistel från honom och från 
en President Kopparhjerta, som säger sig känna den 
der Arenslump från gammalt. Det är ett slags re- 
kommendationsbref. Se här:” å 

”Välborne Herr Major!” hm, hm! ”Notarien Aren- 
slump, som dagligen umgås i mitt hus (han umgås 
ändå med förnämt folk, interfolierade Majoren, hm!) 
i mitt hus, har en längre tid afbrutit sin vanliga flit, 
och den ifver, med hvilken han altid skött sitt kall, 
har svalnat; jag har, i anseende till den unga man- 
nens djupa och innerliga religiositet (hm, religiositet! 
jag undrar, om en sådan der uppstucken figur någon- 
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sin är religiös, sade Majoren. — Åh, Herre Gud, 
hvarför inte det, käre Lätzow? invände hans fru). 
djupa och innerliga religiositet, den ordning och det 
nit han visat i honom lemnade uppdrag samt den 
noggrannhet i affärer och uppförande, som gör ho-- 
nom oberoende, oaktadt den hårda kamp mot fattig— 
dom han bestått, altid värderat hans hjerlas egenska- 
per; af denna orsak har jag behandlat honom some 
en son, fastän han ej står i något lydnadsförhållande 
till mig, och har frågat om orsaken till den plötsliga 
förändringen. Han har då omtalat, att han älskar er 
dotter mera än sitt lif, att han har hopp om cenkär- 
lek, men att ni, herr Major, tviflat om hans karak-- 
ter. Jag har derföre ansett mig skyldig att, honom 
ovetande, säga er min enskilda tanka om den unga 
mannens karaktér. Jag kan således ej annat än för- 
säkra, att han, allt hvad mig är kändt, städse visat 
redbarhet, arbetssamhet och duglighet, förenade med 
en sann religiositet. Mitt omdöme gäller hos er ej 
mera än hvar och en annan redlig mans; ni äger att 
derpå tvifla eller det antaga. 
Med synnerlig högaktning 
Philibert Kopparhjerta.” 


"Hvad tycks om ett sådant bref?” sade Majo- 
ren sedan han slutat läsningen; ”det der är ju fas- 
ligt grannt!” — ”Och honom ovetande skrifvet,” in- 
föll Majorskan; ”den der Presidenten måste vara en 
ädel menniska.” — ”Ah ja, kan väl vara, men jag 
kan inte med den der Arenslump; emellertid, hvad 
är att göra? Han sjelf skrifver, att hans hela lifs 
sällhet beror på vårt svar, att vi med ett afslag döm-: 
ma honom till overksamhet, till uselhet; han omtalar 
sina små affärer och hur han nu har utkomst genom 
flit; nå, hvad är att göra?” — ”Ja, ske Guds vilja,” 
sade Majorskan; ”jag har föresatt mig alt aldrig mera 
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knota på Guds beslut, och då Göthilda inte kan kom- 
ma högre än till Urmakarhustru, så kunde :yäl Emma 
åtminstone få en man, som åtminstone äger ett namn. 

— ”Nu är du fåfäng igen, min gumma; du lofvar så 
vackert, men behåller ändå dina fördomar, sade Majo- 
ren; frågan är ej här om namnet utan om det är en 


hederlig karl, som här det.” — ”Ja, det förstås,” sva- 
rade Majorskan, "men visst sång väl Er adelsman vara 
fullt ut lika bra som en ofrälse.” — ”Otvifyelagtigt, min 


gumma,” småskrattade Majoren, ”jag är sjelf adels- 
man; Ludvig Lichton och hans far äro adelsmän af 
rigtigt skrot och korn — ädla menniskor begge — du 
skall ej tro, att jag nekar en hvar rätt; bland adeln 
hafva fordom nästan enbart alla stora och ädla karak- 
terer visat sig, men det kom sig deraf, att-de ofräl- 
se ej fingo visa hvartill de dugde; nu är åter förhål- 
landet mera jemnt; så snart ofrälsestånden kommo i 
parallel med adeln, började de också täfla med den i 
duglighet och upphöjda tänkesätt, och du inser der- 
före, att jag visst icke underkänner honom i egen- 
skap af adelsman, utan endast tvekar, om han är en 
sann adelsman, en, som beflitar sig att hedra sitt 
namn med egna dygder och egna förtjenster.” —” Ja visst, 
du kan ej vara orättvis,” sade Majorskan; ”men då 
en förnäm man och President går i borgen för ho- 
nom, är han också troligen en hederlig karl; du kan 
väl finna, att Baron Kopparhjerta omöjligen kan ha 
något interesse af alt bedraga oss, ty af Arenslumps 
giftermål kan han inte ha in nytta.” 


"Ja, deri har du rält, ” sade Majoren efter nå- 
got betänkande; "jag skall skrifva till honom; det 
må då i Guds namn ske: lycka träffar man. Och 
således skref Majoren till. Notarien Årenslump och 
helsade honom som son, och till sin dotter; att hvar- 
ken pappa eller Mamma hade något mot saken: Det 
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är naturligt att begge de unga blefvo förtjusta, och 
sjelfva Tant Rotenburg omtalade den nya fästmannen 
med gynnande färger, berömde hans artiga väsen och 
hans uppmärksamhet mot sin lilla fästmö. Ett post- 
seriptum i Friherrinnans bref upplyste, att hennes lilla 
Bijou dödt, men att Ärenslump genast skaffat en li- 
ten alltförsöt Bologneserhynda, som fått namnet la 
Veuve, i anseende dertill, att hon kunde kallas en- 
ka efter aflidne Bijou. ; 


m— — —  — -=—— 


Påföljande vår gingo alla invånarne på Almyik 
i väntan på en kär främmande.  Göthilda var väl 
sina hundrade gånger på en dag ute vid grinden och 
blickade nyfiken öfver nejden.. Gerhard hade skrifvit, 
att han oförtöfvadt skulle anlända och rigtigt nog en 
afton hörde man det rulla på broarna i ängen; man 
sprang ut för att möta, öfvertygad, att det var en 
hondkärra eller annan likgiltig vagn som kom; det 
hade sin rigtighet det också; men blott så till vida, 
att den resande var Notarien Ärenslump, som under 
många artigheter berättade, att han enkom rest till 
Almvik för att möta sin redlige svåger Gerhard, 
hvilken han af ett bref från Göthilda, som Emma 
låtit honom läsa, fått veta skulle komma. 

Den stackars Göthilda fick en mycket mulen 
uppsyn och bemötte sin tillkommande svåger nästan 
mera trubbigt än vederborde; alla mammas moraler 
ville ej taga lag, ty hon hade antipati mot mannen 
och dessutom kom han så olägligt och skulle med 
sitt släta grin förstöra hela återseendets glädje. Emel- 
lertid dröjde Gerhard mycket länge, och den nya 
vännen Ärenslump måste återresa till Stockholm med 
oförrättade ärenden. "Gud vare tack,” ropade Gö- 
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thilda, då han rullade åstad, ”nu får Gerhard komma 
när han vill.” 

Saken var emellertid bekymmersam nog; ty 
huru långsamt Gerhard än reste, så skulle han ändå 
redan hafva bordt hinna fram från Ystad, der han 
landstigit, om ingen olycka händt. <Göthilda började 
bli sorgbunden och sjelfva Clementine hade ej någon 
tröst åt henne. ”Det går med mig som med dig, 
Clementine,” klagade Göthilda:; ”han dör ifrån mig; 
äfven jag blir en död menniskas brud. Ack, detta 
hus har ingen lycka med sig.” 

Så klagade hon en afton, då dörren till salen 
öppnades, och Gerhard, klädd i en nält och passande 
sommardrägt, i en enkel fin och blårandig linneblus 
steg in. <Göthilda flög upp med ett rop och kring 
hela huset skallade: ”Gerhard är kommen!” — ”Men, 
käre Gerhard,” började Göthilda, sedan alla samlat 
sig och helsat den käre gästen, ”men, käre Gerhard, 
kom du då genom luften? jag har nog lyssnat, om 
det skulle rulla på broarne, har hundrade gånger 
blifvit bedragen, men nu hörde jag intet; du smög 
dig hit.” — ”Nej, visst inte; men jag har rest som 
Sesäll, och, när man går, så rullar det inte.” — ”Har 
du gålt?” frågade Majoren. — ”Ja, hvartenda steg; 
eljest hade jag nog förr varit här,” sade Gerhard 
skrattande, ”skref jag ej derom i mitt bref?” — ”Nej, 
vi trodde, att du skulle komma som en grand seig- 
neur åkande med minst två hästar.” 


Nägra dagar förgingo och sedan Gerhard be- 
sökt gamla och unga Baron Lichton, skyndade han 
till: Stockholm och mottog gubben Winters verkstad, 
ty efter sonens "död var den gamles kraft bruten. 
"Jag är utan son, Gerhard,” var det första ord den 
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goda gubben yttrade, då Gerhard steg in irummet. — 
”Utan son, mästare,” sade ynglingen; ”ni har ju 
mig qvar? Jag skall vara hos er, jag skall deltaga 
med er i allt och, vill Gud, så skall Göthilda så med” 

Gamle Baron Lichton hade länge beredt sig på 
Gerhards hemkomst och hade en slags barnslig nyfi- 
kenhet att en gång få se hvad den stora upptäckten 
skulle ha för inverkan på den unga mannen, och 
Gerhard blef således snart återkallad till Lindesvik 
och bröllopet bestämdes; det var då upptäckten bor- 
de ske. Det lyste således i vanlig ordning för Ur- 
makaren konsterfarne Gustaf Gerhard och Jungfru 
Göthilda Lätzow, och gästerna till bröllopet bjödos. 


Men i anseende till Hofmarskalkens ålderdom, 
hette det, men egentligen derföre, att gubben ej an- 
såg sig tillständigt att resa på bröllop, tillställdes 
detta på Lindesvik, till Majorskans stora grämelse, ty 
hon ansåg en sådan förflyttning rent af som en skam 
för sitt hus. Lindarne, som gifvit Lindesvik sitt 
namn, doftade; det var högsommar, då gästerna sam- 
lade sig till bröllopet; Friherrinnan Rotenburgs eki- 
page med Friherrinnan sjelf, Fröken Emma Lätzow 
och Notarien fästmannen Ärenslump rullade in på går- 
den, och nu ändtligen träffade den längtande Notarien 
den tillkommande svågern herr Gerhard. Notarien 
kände ej igen sin antagonist på Djurgården; men 
Gerhard var ganska kännspak och visste genast, hyem 
han hade för sig; han kunde ej med att förställa 
sig, och detta gjorde det första försöket från Nota- 
riens sida temligen ofruktbart. 


Således voro då alla samlade, och hela den da- 
gen hade de älskande ej fått se hvarandra.  Major- 
skan hade sitt lilla skrock och höll således sträng 
tillsyn öfver, att brudgummen ej skulle se bruden 
förr än vid vigseln, hvaremot det ställdes så till, att 
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hon oförmärkt fick betrakta honom genom en jalusi; 
ett bruk, som är af högsta vigt för äktenskaplig lycka 
och lvarafyuiderlätenheten kanske är en orsak dertill att 
många äktenskap ej äro hvad de borde vara. Nå- 
gon näste resonen vara. Emellertid var Gerhard in- 
ne hos gamle Baronen i sällskap med Baron Ludvig 
och Majoren: den stolte gubben gick fram och åter 
i djupa funderingar; ändtligen vände han sig till 
Gerhard och började: ”käre Gerhard! Du har funnit, 
att jag altid behandlat dig som en son; jag hoppas 
och sätter tillit till din karaktér och vill derföre i 
dag gifva dig en vigtig underrättelse om din börd 
och ditt namn.” 

Gerhard rodnade, och hans pulsar började gå 
lifligare än förut; men han sansade sig och Hade 
blott: ”jag är ereld på allt: tala, Nådig Baron.” 


"Det är i dag din hedersdag,” återtog Baro- 
nen; "det är derföre jag valt lenan högtidliga stun- 
den till denna vigtiga upptäckt: du ininäder i en 
gammal adlig slägt; — äfven den har, liksåväl som 
du, rättigheten att Malar dig med ditt rätta namn 
och med fullt medvetande om din börd. Vet då, 
yngling, att du är min aflidne broders, Baron Gerhard 
Lichtons, enda barn, och att jag är din Onkel, som 
nu härmed, såsom den äldste af slägten, förklarår 
dig, Gustaf Gerhard, för en ädelboren Lichton med 
full rättighet att nyttja detta namn och familjens va- 
pen, som ock att tillträda Stjernehofs fideicommiss. 
Omfamna mig, min son,” tillade gubben och utsträck- 
te armarna. Gerhard slöt den gamle ädlingen till 
sitt bröst, men yttrade intet; hela hans kropp dar- 
rade af rörelse. ”Se så, Gerhard,” sade Ludvig Lich- 
ton och skakade ynglingens hand; "välkommen, bro- 
der, bland oss!” — ”Det är för mycket, " suckade slut- 
ligen Gerhard och kastade sig på en stol och satte 
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händerna för ansigtet. Så satt han länge med gömda 
ögon och tänkte tillbaka på sin far; slutligen tog 
han händerna från ansigtet, som yar vått af tårar: 
— ”Tack! tack! nu förstår jag, hvarföre det ringde 
klockan tolf för min stackars mor —"” —  Presten 
säger sig ha fått Nådig Barons befallning; allt är 
färdigt, ” 'sade i detsamma en bröllopsmarskalk i 
dörren. 

”Kom, min son, yttrade Hofmarschalken och 
fattade Gerhards hand; ”kom ihog ditt namn, då du 
står i brudstolen; låt hela verlden veta hvad du he- 
ter.” — ”Ja,” svarade Gerhard i samma ögonblick, 
som battangerna slogos upp och de inträdde i den ly- 
sande samlingen, der Major Lätzow med Göthilda 
mötte dem vid de sammetsklädda kullérstolarna. Ger- 
hards hela hållning var ädel och stolt, och hans en- 
kelt klädda, anspråkslösa ynglingagestalt lockade mer 
än en beundrande tanke ur sin gömma. Ändtligeh 
kom vigseln till ringombytet och presten förestafvade 
sakta: ”Jag, Gustaf Gerhard Lichton (ty gamla Ba- 
ron hade befallt, att presten skulle säga namnet sak- 
ta till brudgummen på det att han ej af ovana och sin- 
nesrörelse skulle glömma det vigtiga ordet.) Men 
Gerhard höjde på hufvudet med en äkta aristokrats 
stolthet och uttalade med tydlig röst: ”Jag Gustaf 
Gerhard — tager dig, Göthilda Lätzow, till min 
ägta hustru att älska dig i nöd och lust, och till 
ett vårdtecken gifver jag dig denna ring.” Major 
Lätzow kastade en glad blick på sin måg; men 
gamla Baronen rynkade ögonbrynen. Ludvig Lich- 
ton nickade åt Hilma; det hade gått som han för- 
utspått. : 

Vigseln var slutad, de unga ett par, och nu 
omfamnades de af de sina; gamla Baron var dock 
missnöjd och hviskade: ”du glömde ditt namn nu, 
det tillhör en Lichton att aldrig glömma hvem han är.” 
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”Du löste ditt löfte, Gerhard,” sade Major 
Lätzow; ”du är den du var.” — ”Ja, med Guds hjelp,” 
sade Gerhard; ”jag skall förblifva den jag är.” — 
”Du gjorde rätt, Gerhard,” sade Baron Ludvig om 
aftonen till sin borgerliga kusin: ”om jag varit i ditt 
ställe, hade jag handlat aldeles lika. Du är stolt, 
Gerhard, för stolt att låna andras ära; du vill sam- 
mantjena den sjelf.” — ”Hur det än är,” yttrade Ma- 
jor Lätzow, som satt bredvid de talande, ”är Ger- 
hard här en rask gosse; det gamla stolta Lichtonska 
blodet har blott kommit i en borgares ådror.” Emel- 
lertid öfverenskommo de vetande, 'hvaribland presten 
var en, på gamla Baronens begäran, att saken skulle 
tills vidare förblifva en hemlighet, och deraf kom 
det sig, att Notarien Arenslump sednare på qvällen 
proponéerade att få kalla Gerhard för bror, hvilket 
denne besvarade med ett kort: ”hvarför icke” och 
klingade. 

Vid det festliga bordet satt brudparet mellan 
Hofmarschalken och Major Lätzow; ingen undrade 
serpå, men midt emot dem satt gubben Winter med 
filt hvita hår och sin sorgsna blick, och i en vas 
gramför brudfolket stodo friska blommor ur oran- 
deriet, men i midten en stor snöbollsblomma; ”ser 
du, Göthilda,” sade Gerhard, när det glada samtalet 
soriade kring bordet, ”ser du den der blomman; jag 
tog den i går på Wis-Jons graf: min förste väns 
" grafblomma skulle stå på mitt bröllopsbord.” 

Dagen derefter blef det en stor familjekonklay, 
der den gamle Baronen presiderade. ”Du vill såle- 
des ej kalla dig Lichton, ej upptaga ditt ärfda namn?” 
— "Nej, sade Gerhard, "jag hvarken vill eller kan 
det; jag skulle ej kunna uppbära rangen af baron; 
jag kunde ej hedra namnet Liechton, men åt namnet 
Gerhard kan jag gifva ett godt rykte, ett kärt min— 
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ne; låt mig således vara det jag i några och tjugu 
år varit, en ärlig handtverkare, en simpel medbor- 
gare utan anspråk, men också i den ställningen, att 
ingen fordrar af mig mera än jag kan uppfylla. Jag 
tror, att en hvar är lika ärevärd på sin plats, blott 
han kan fylla den, och jag fyller bättre min plats 
som urmakare och mekanikus än som baron och fi- 
deikommissarie.” — ”Du afsäger dig således, alla an- 
språk på din medfödda rang, det värde du skulle 
hämta från dina förfäder?” frågade Baronen högtid- 
ligt. Gerhard smålog. "Ja, jag afsäger mig min 
medfödda rang; ty när jag föddes var jag ett barn 
som andra, utan rang och utan anspråk på annat än 
kärlek och deltagande. Så står jag här ännu utan 
andra anspråk än barnets, och för det lilla värde 
jag kan ha, har jag ej att tacka mina förfäder utan 
Wis-Jon, som ligger deruppe vid Tennsta kyrka, 
och gubben Winter, som dragit försorg om min barn- 
dom; alt jag lefyer, tackar jag Wis-Jon för; att jag 
med Guds hjelp blir en hederlig menniska tackar jag 
gubben Winter för och ingen annan.” 


Den gamle Baronen rynkade ögonbrynen. ”Du 
talar både öppet och djerft, Gerhard; det kan dock 
ej felas, att du under din utländska resa, då du såg 
en väldig borgruin på bergen utmed Rhen, tänkte: 
det vore väl, om jag vore en man, som ägde så 
stolta minnen från fordom.” Gerhards öga glänste 
af glädje. — ”Nej, nej, så tänkte jag aldrig; de der 
borgarna falla i ruiner; men nedanföre på floden och 
på dess stränder lefver industrien, röra sig ångbåtar- 
na, gå qvarnarna och fabrikerna, och då jag såg 
dem, gladde det mig, att jag också i var en arbetare, 
som kunde göra sådant der, som kunde deltaga i 
rörelsen och i min mån gagna den tidi hvilken jag 
lefver; ett ur, som gått sönder, är ej mera något 
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ur; men om det går, uppfyller det sin bestämmelse.” 
”Nog,” yttrade Baronen; ”du vill således ej tillträda 
ditt fideikommiss? — Men då vi, jag, ville jag sä- 
ga, ej anser oss värdigt att stå i någon förbindelse 
till en ung man, som, oaktadt sin börd, ej kan fatta 
de pligter, som dermed äro förknippade, så öfver- 
lemna vi dig, i ersättning för fideikommissegendomen, 
en annan egendom att sköta och behålla. Fastån min 
broder, din salige herr Fader, Gerhard Lichton, Fri- 
herre till Stjernehof, redan i sin lifstid utbekom lös- 
ningssumman för denna egendom, så vill jag dock, 
att du, då du nu i allo afsäger dig ditt namn, dock 
såsom ersättning får Björklinge bruk i denna socken, 
att af dig och barn behållas och såsom rätt arf öf- 
verlemnas'” ; 

Gerhard gick fram till den stolte magnaten, 
fattade hans hand och kysste den. Den gamle, som 
länge nog kämpat emot en känsla af vemod, drog ho- 
nom intill sig, lade sin hand på ynglingens hufvud 
och sade: ”Och sålunda beder jag Dig, Herre i Him- 
melen, att du måtte välsigna denna telning, som för- 
synen brutit från fädernestammen och satt i en ny 
jordmån, att du måtte låta honom bära frukt och i 
sitt låga stånd aldrig förgäta, att han, ehvad namn 
han ock bär, bevakas af sina förfäders ögon. Gud 
välsigne dig, min gosse, styrke och uppehålle dig 
som en trogen undersåte, en redlig medborgare, en 
ädel make och en god far! Amen.” 

Gerhard var djupt rörd, då den gamle omfam- 
nade honom. 





”Våra fruntimmer, Gerhard, bli väl litet svåra 
att få ifrån de friherrliga ideerna,” sade Majoren en 
stund derefter till sin måg. ”Göthilda är visst snäll, 
men Gud vet dock, om det ej skall kittla fåfängan, 
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om hon får veta, att du egentligen taladt är en Ba- 
ron.” Gerhard skrattade: ”var ej bekymrad, pappa; 
den saken är redan undangjord; jag berättade allt för 
Göthilda i dag, och hon började skratta åt en Baron, 
som lagar klockor; hon bad mig för all del ej an- 
taga titeln; huru skulle jag ta mig ut,” sade hon, 
"som en friherrinna Lichton? och du sen — på hof- 
vet kanske; nej, nej!” och så började hon åter att 
skratta åt hela historien; ”för min hustru svarar jag, ” 
fortfor Gerhard; "få nu se, hur pappa kan svara för 
sin.” — "Gud allena vet hur det går,” yttrade Ma- 
joren, "men vi få väl se; min heskedliga, rara hu- 
stru har sina idéer, hon också, om namnets och bör- 
dens värde, men det ger sig nog: tyst emellertid och 
bed Göthilda göra detsamma!” 


—Ö— 7 — = ==22— 


Gästerna lemnade småningom Lindesvik, och 
tredje dagen voro ej flere qvar än den närmaste släg- 
ten, Friherrinnan Rotenburg, Emma, Notarien Aren- 
slump och det lilla Bolognesertiket.  Notarien hade 
hela tiden tänkt på sin hufvudplan; ty hela det förut 
berättade familjefördraget kände hvarken han eller nå- 
con annan än hufvudpersonerna. Han började derföre 
att fästa Gerhards uppmärksamhet på det vackra Stjer- 
nehof. ”Det är en skön belägenhet eller huru?” yt- 
trade Notarien till Gerhard, när de en gång voro en- 
samma. — Ja, mycket vacker, yttrade Gerhard 
och ställde sig vid fönstret och blickade ut öfver 
trakten, såsom många menniskor bruka, när de hafva 
tråkigt sällskap inne hos sig. ”PDu vet väl allt,” 
fortfor Notarien; ”man har väl gifvit dig hvad dig 


med rätta tillkommer?” — "Hvad då?” frågade Ger- 
hard och vände sig om, ”harllkkebt a ARAJOS VM 


vet väl,” återtog Notarien, med ett falskt leende, att 
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du är en Lichton.” Notarien betraktade Gerhard upp- 
märksamt; denne rodnade, och den ädle vännen tänkte: 
”det tog skruf.” — ”Nej, det vet jag icke, sade 
Gerhard, som hyste någon misstanka till sin tillkom- 
mande herr svåger; ”fortfar!” — ”Och att Stjerne- 
hof är ditt, emedan du är enda sonen till äldsta bro- 
dren — ha, ha, ha! du raillerar; man har sagt dig 
allt; man har ej kunnat bedraga dig så oroft.” — 
”Den saken rör mig icke,” yttrade Gerhard, ”men 
jag kan ej ha några rättigheter, lagliga rättigheter.” 
— ”Jo just lagliga,” skyndade Notarien att försäkra; 
”har man ej öfverlemnat Stjernehof åt dig?” — ”Nej.” 
— ”Man skulle,” började Notarien glad, knappt kun- 
na ana en så låg karakter hos den gamla högmodiga 
Baronen; men det lär så vara; man har skamlöst be- 
dragit dig, haft dig till en lekdocka, och den unga 
Baron Ludvig, fastän han på sätt och vis är vår släg- 
tinge, silter som en regent på din egendom och lå- 
ter dig, den rättmätige arfvingen, föda sig så godt 
du kan med dina händers arbete; du är så förmö- 
gen, att du ej behöfver arbeta. Baron Ludvig har i 
detta fall satt en fläck på sin karakter, den han al- 
drig kan aftvätta; fy, en sådan bedragare!” 


Gerhard hade lugnt hört på sin deltagande väns 
utgjutelser. Han smålog satiriskt och sade: ”Nå, 
hvad vill du jag skall göra?” — Börja process,” 
sade Notarien ifrigt, ”stämma både far och son för 
bedrägeri; jag skall skaffa bevis, at de känna din 
börd, att de vilja förneka den för att komma åt egen- 
domen.” — ”Kan du det?” frågade Gerhard och mätte 
Notarien med en blick full af förakt. /”— "Ja visst 
(gnuggande händerna), du skall få se, huru vi skola 
böja den högmodiga Baronen fadren och den hala 
Baronen sonen i stoftet; ha, ha, ha! "det skall bli 
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en glädje att hjelpa min älskade Emmas svåger, en 
värderad vän, till sina lagliga rättigheter.” 

”Menr ,” började Gerhard, ”den gamle Baronen 
har visat mig mycken godhet; han har upptagit mig 
nästan som en son, och den unge är en hederlig, en 
bottenärlig 'menniska, en adelsman i sin sköna bety- 
delse; du är sjelf adelsman och du åtminstone borde 
ej. vilja förnedra adeln genom äreröriga processer.” — 
Notarien skrattade: ”Bah! fiat justitia, pereat mundus ! 
Rättvisa, om ock verlden skall förgås! Och dess- 
utom, hvad f—n bryr jag mig om adelskapet? En 
hvar är man för sig, och om min far varit hvad som 
kälst, gör intet till saken — det är min tanka; nej, 
min bror, drag du fram den förnäma skurken!” — 
”Jag skulle ju då antaga ett namn, som jag sjelf i 
samma ögonblick sökte att förnedra och göra värde- 
löst,” sade Gerhard, som ville inleda Notarien i sina 


tänkesätt. — ”Ja, men egendomen är dock ej utan 
värde, och du finge komma i de högre kretsarna 
och kunde öfvergifva delägre.” — ”Ar det möjligt?” 


frågade Gerhard. "Men jag har alla mina förbindel- 
ser i medelklassen; Urmakar Winter har uppfostrat 
mig och är långt ifrån förmögen; han skulle då be- 
höfva mina penningar, liksom han nu behöfver mina 
armar och mitt arbete.” 

Notarien var så rentaf utan karakter, att han 
ej begrep annat, än all denna framställning var en 
slags fråga för att få veta, om han kunde slippa gub- 
ben Winter för godt köp. "Gubben Winter? Inte 
står du i skuld till honom; du var i lära hos honom 
under din förnedring, och han kan anse för en ära 
att hafva haft en Baron Lichton under sitt tak, och 
någon fordran kan ej komma i fråga, och skulle det 
hända, så kör honom på dörren eller sätt honom, om 
duFändtligen vill visa dig ädelmodig, på ett torp på 
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ägorna.” — ”Du har rätt, det der kunde gå an,” yt- 
trade' Gerhard och bet sig i läppen af harm. 

”Ja, bevars, hvad det går an; du har lagligen 
rätt, och nu är konsten att tvinga papperen ur unga 
Baronens händer.” 

”Ja, det blir en egen konst, som jag öfverlem- 
nar åt dig," sade Gerhard; "hur vill du göra?” — 
”Åh, man skaffar hit en säker person, som vid till- 
fälle tar papperen; mot kättare är man ej skyldig tro 
och lofven och lika litet mot djerfva bedragare.” 


Det kokade vrede i Gerhards ådror, men han 
teg, ty han ville se, huru längt Notarien ville gå. "Men 
för all din möda,” yttrade Gerhard, ”har jag ingen- 
ting att ge dig.” — ”Ah, jag vill ingenting ha,” sa- 
de Notarien; ”vi skola ju blifva slägt, och äfven för 
en okänd skulle jag göra detsamma: det behöfs blott 
en orättvisa, ett förtryck, och mitt sinne sjuder öfver 
af harm; jag behöfyver blott se en usling, en fattig, 
för att röras, så alt jag är färdig att gilva bort klä- 
derna af kroppen. Man rår ej för sin natur, men allt 
gement hatar jag och alla lidande äro mina vänner.” 
— "Ganska vackert!” yttrade Gerhard och skrattade. 
— ”Åh ja, du kan ha rätt,” återtog Notarien: ”det 
är en svaghet, jag erkänner det; men jag är sådan 
emedlertid; jag kan ej hjelpa, att jag är upprigtig, 
att jag ej döljer en vrå af min själ, den må vara 
god eller ond.” — ”Deri har du rätt,” anmärkte 
Gerhard, ”du döljer ingenting.” — ”Nej bevars, in- 
tet. Hvad jag tänker, det säger jag, oaktadt jag li- 
dit många olägenheter derför: men redligheten "måste 
ändå till slut segra; ärligheten måste vinna öfver list 
och våld.” 

”Det der är så vackra principer, att jag mäste 
bundra dem, i synnerhet då du säger dem; du vill 
således vara min hjelpare mot Baronerna Lichton?” - 
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— ”Ja visst, mer än gerna,” svarade Notarien, "mer 
än gerna; det skall bli en glädje att se den der unga, 
snillrika och (Gudbevars) hederliga Baron Ludvig för- 
nedrad och föraktad! ha, ha, ha! och den rättmätige 
arfvingen i sina rättigheter.” — Men,” började Ger- 
hard, som: ännu något till ville beskåda Notariens själ. 
”Men der är väl ändå en svårighet; Baron Lichton 
har gifvit mig till bröllopsskänk en vacker egendom; 
jag kan således icke pocka på Stjernehof.” — ”Jaså, 
han har velat muta ner saken, ” sade Notarien; "desto 
bättre ; , din rättighet har ej derföre upphört på fidei- 
kommisset; a propos, har du ordentligt gåfvobref?” 
— ”Ja, han har lemnat mig ett sådant.” — "Godt! 
får jag se det.” — ”Se här!” Gerhard tog fram ett 
dokument; det var ett i laga ordning upprättadt gåf- 
vobref på Björklinge till Gustaf Gerhard och Göthil- 
da Lätzow. — ”Det är ju aldeles ypperligt,” yttrade 
Notarien, sedan han genomläst papperet; ”du har så- 
tledes två egendomar, genom gåfva Björklinge och 
genom arf Stjernehof.” — ”Du tror således” frågade 
Gerhard, ”att saken skall gå?” — ”Ja bevars, intet 
tvifvel; detta gåfvobref skall ännu vidare bestyr- 
ka bedrägeriet; man har kallat dig för Gustaf 
Gerhard och ej utsatt namnet Lichton. Lät mig få 
handla; de skola mista både Stjernehof och Björk- 
linge.” Gerhard nära svindlade, ty att blicka in i en 
bottenlös svart själ är detsamma som att se ned i en 
afgrund; man måste vara van dervid för att ej hiss- 
na. Ändtligen sansade han sig och sade med ett ut- 
tryck, der hvarje annan än Notarien skulle hört för- 
aktet tala. Din ifver för mitt väl fordrar verkligen 
en stor belöning, och händelsen gör, alt jag kan gif- 
va dig en sådan; vänta ett ögonblick!” Gerhard gick 
och Notarien gnuggade händerna af förtjusning; ””sa- 
ken går ypperligt; jag skall visa Baron Kopparhjerta, 
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att han gerna kan skaffa mig en domsaga, den gam- 
le räfven; nu får man se hvad den der gesälisjälen 
har att erbjuda; troligen ett guldur.” I detsamma 
återkom Gerhard och lemnade Notarien ett papper, 
som tycktes innehålla en dukat; men när omslaget 
öppnades var det blott en spelmark. ”Hvad, hvad är 
det?” frågade Notarien förundrad. ”En spelmark,” 
sade Gerhard lugnt. — ”Men, hvad skall det bety- 
da?” frågade Notarien. — "Jo, ser ni, Herr Nota- 
rie,” sade Gerhard med allvar iröst och blick, ”den- 
na spelmark ville ni ge en fattig blind usling i stäl- 
let för understöd, men jag tog den och lofvade er, 
att ni skulle återfå den, då ni behöfde den. Ni har 
i dag visat er vara en fattig usling utan heder och 
utan samvete likasom då, och lika blind för himlens 
ljus som då — behåll spelmarken, Herr Notarie, och 
kom ihog, att om jag som en Lichton måste afsky 
er, måste jag som en ärlig handtverkare förakta er 
och edra uppmaningar till otacksamhet och läghet.” 
Gerhard lemnade rummet, och Notarien stod der som 
fallen från skyarna med sin spelmark mellan fin- 
grarna. 


Hn gynnare bland menniskor och 
en vän hos Gud. 


O 


År stod Notarien i Presidentens tambur och bief 
genast anmäld af Herr Krypin, hvarefter Notarien fick 
audiens hos sin gynnare. ”Ni kommer från er för- 
sta expedition, min vän,” yttrade Presidenten nådigt; 
”jag hoppas ni haft roligt." — ”Åh ja, temligen, 
Herr Baron, så der temligen.” — ”Och ni har gjort 
bekantskap med er tillkommande svåger?  — "Ja; 
men. = "enn Finnes der men? Ninhar således talat 
vid honom redan?” ir. Jarnågotilgrn FIRSä; det 
var en oförsigtighet; ni skulle ha väntat; det är ju 
klart, att karlen under smekmånaden icke skulle nap- 
pa på kroken; man är hvarken hämdgirig eller snål, 
då man är kär; — nå hur gick saken?” — "Som 
Herr Baronen gissat, inte särdeles bra; han har fått 
någon ersättning och är nöjd med sitt öde.” — ”Jag 
kunde gissa det,” sade Presidenten med ett ilsket 
smålöje kring den magra munnen, ”då ni valde ett 
så opassande tillfälle; nej, min vän,” tillade han mil- 
dare, ”när man vill angripa en menniskas svaga sidor, 
så bör det ske antingen i en aldeles passionsfri stund; 
ty då talar beräkningen och eftertankan, eller i en 
stund af hat och bedragen väntan, ty då har man 
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hjelp af sjelfva passionen; ni borde ha vetat, att man 
omöjligen kan väcka hat hos en menniska, som sim— 
mar i ett behagligt rus af hopp och lycka som den 
der nygifta narren med sin unga hustru; han är sa— 
lig, det förstås, liksom många andra nygifta narrar 
och älskar hela verlden, ha, ha, ha! — ni har således 
misslyckats i er expedition?” 

”Kanske,” yttrade Notarien, "det går bättre 
framdeles, då jag blir gift med Emma Lätzow.” — 
"Bättre, väl möjligt, min vän, men då är det försent; 
ni har röjt hvad ni bär i skölden; ni är numera ej 
i stånd att verka något; men, lika godt! Jag hoppas, 
att ni en annan gång uppför er försigtigare och ej 
väcker björnen, som sofver; farväl; min vän; om jag 
kan använda er, så skall jag göra det.” 

"Herr Baronen täcktes förlåta min oerfarrenhet 
och ej tvifla på milt rena uppsåt att gagna, stammade 
Notarien med kallsvetten i pannan af ångest att så 
snöpligen mista sin enda gynnare. 

”Nej, bevars, min vän; fatta ej min lilla rät-- 
telse så: ni är en redlig och nitisk menniska; jag har 
mycket förtroende till er, mycken aktning för er ka- 
rakter och er religiositet; välkommen snart tillbaka,” 
tillade Presidenten och räckte sin ödmjuka klient han- 
den: ”välkommen, när ni vill; mitt hus står er altid 
öppet. Farväl (ett sött småleende) au revoir I” 
Notarien gick. 


”Det är både en usling och en skurk,” sade: 


Presidenten vid sig sjelf, ”en stackare, som man ej 
kan använda; jag trodde, att hans bakslughet skulle 
hjelpa honom; ty många dumma personer äga dock 
en mästerlig förmåga af lömskhet, som felas många 
goda hufvuden; men denne Arenslump är mera dum 
än lömsk, mera påflugen och krypande än slug och 
beräknande. — Jag kan ej nyttja honom.” Presidenten 
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satt ännu en stund i funderingar innan han ringde 
och kammartjenaren kom in. "Har Arenslump gålt 2” 
— ”Ja, Herr Baron, nu nyss.” — ”Hör ni, Krypin, 
om han kommer hit flere gånger, så säg, att jag 
är hindrad, ute, sjuk, hvad du behagar.” — ”Ja, 
Herr Baron.” — ”Men säg att jag är välvillig mot 
honom. Det är nödvändigt,” yttrade Baronen, "att 
afiigsna honom ännu så länge; jag vill ej se honom 
på en tid; emellertid säger du, att jag bereder ett 
fåll åt honom till befordran.” — ”Ja, Herr Baron.” 
Betjenten gick. 

”Jag får vara försigtig: jag kan behöfva ho- 
nom till Riksdagen, men det är derföre nödvändigt, 
att han ej synes i mitt förmak för mycket; han må- 
ste uppträda som en fri Svensk man och uppläsa mi- 
ua ideer såsom sina egna: jag skall till och med op- 
ponera mig mot honom i småsaker; man skall ej ve- 
ta en stafvelse af att jag leder den stackaren; men 
dermed är tid nog; under tiden kan han gifta sig, om 
han vill; de få ingenting att lefva af; då måste han 
vara slaf för maten och för att författa afskrifter 
har den stackaren snille nog.” 


—  — ——-Å r-rrsruw 


Sedan de unga, Gerhard och hans brud, flyttat 
till Björklinge, ett vackert jernbruk blott en half mil 
från Stjernehof och Lindesvik, återgick allt i sin ford- 
na ordning. Gamle Baronen förde åter sitt tysta lif 
på Lindesvik, Baron Ludvig och Hilma voro i sin nyt- 
tiga och ädla rigtning verksamma på Stjernehof; ko- 
ja efter koja förvandlades till ett trefligt hus, tra- 
sorna hadé försvunnit, spionvanan hade slocknat i brist 
på näring, och här och der såg man rödblommiga 
friska och snygga barn leka framför stugorna; allt 
hade fått ett annat utseende, utan kostnader, utan 
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uppoffringar från någons sida, blott genom ordning 
och rättvisa. Major Lätzow var åter hemma på Alm— 
vik och hade varit aldeles barnlös, om ej Sigge fun— 
nits; han hade vuxit mycket på ett par år och var 
nu en lång smärt pojke på sitt sjuttonde år, en 
rask och frisk natur, som hela somrarna ”slog dank? 
för att kunna läsa desto mera under terminerna. Sig- 
ge Lätzow lyckades ganska väl och gick förbi mänga 
af sina kamrater, som trodde, att man inhemtar kun- 
skaper blott man år ut och år in hänger med näsan 
öfver boken; detta slår sällan in; ty flit behöfver hvi- 
la, om den ej skall öfvergå till dagsverke — och 
man blef ännu hvarken lärd eller skarpsinnig genom 
trälighet; vetandet är en frihetens konst. 


Clementine hade fallit af; de fula dragen blef- 
vo liksom genomskinliga; de uttrycksfulla ögonen än- 
nu mildare, ännu renare än förr; men hon var ej sjuk 
och klagade aldrig. 


Från Emma kom ej långt derefter ett bref till 
Clementine, uppfylldt med klagomål öfver Ärenslumps 
trolöshet; han hade efter några omvägar slagit upp, 
men Emma tycktes ej bedröfvyad deröfver utan snara-- 
re upprörd af hat och hämd; nu beskref hon Aren-: 
slump som en nedrig menniska, en dålig varelse, den 
hon föraktade och slutade med att tacka Gud för 
förlusten. 

”Stackars Emma,” sade Clementine, då hon om- 
talade brefvets innehåll för föräldrarna, och Majoren 
började svärja på Emma och tacka den  flintskallige: 
fästmannen för det att man slapp honom i slägten. 
”Stackars Emma! hon är ett bortskämdt barn, som 
ej mera kan älska någon annan än sig sjelf; stackars: 
Emma, när råkas vi igen?” 

Så var ställningen, och Majorskan snart åter 
fryntlig och glad, ty sorgerna öfver Emma togo ej 
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hälften så djupt på henne som på mannen, derföre alt. 
hon blott såg ytan och ej ansåg Emma olycklig der-- 
före, att en Notarie slagit upp med henne; således 
kom Majorskan glad från trädgården med en blombu-- 
kett, som hon ämnade åt Clementine; hon gick upp 
på flickans kammare och fann henne tillbakalutad mel-- 
lan blommorna vid fönstret, liksom hon sutit försänkt 
i djupa tankar. "Se här, Clementine, litet blommor,” 
yttrade Majorskan, då hon kom; men Clementine vän- 
de ej hufvudet åt henne. ”Clementine, här är blom-- 
mor!” upprepade Majorskan och lade buketten på bor- 
det, der psalmboken låg uppslagen. — ”Min Gud, hvad 
är det? Clementine! Clementine!” och nu ropade hon. 
i dörren; ”kom hit, kom hit, och se hur det är med 
Clementine!” Sigge stod med ett par språng deruppe; 
Majoren skyndade dit så fort han hann. Clementine 
fanns icke mer der; hon vyar uppstånden — till ett 
bättre lif, och blott den arma puppan hade fjärilen 
lemnat efter sig. ”Kom, min gumma, sade Majoren, 
till sin hustru, som- började gråta högt, "kom du, 
Sigge,” tillade han till gossen, som, Ovan vid dödens 
fasa, stod der blek och liksom sjelf döende, ”kommen 
begge två; vi ha nu en vän till i himlen, två, som 
skola hjelpa oss ditupp, när Gud kallar oss, som sko- 
la räcka oss sina händer, då vi ännu vinglösa stå på 
stegen dit upp.” 

Och det var tyst i huset och fridsamt och stil- 
la, och qvällen kom och solen sjönk, men ingen grät, 
ingen klagade; alla sade: ”vi ha en vän hos Gud.” 


4 


Fattigdomen och den ädla stoltheten. 


Notarién Årenslump hade ej ännu uppgifvit hoppet 
att genom rekommendation vinna lycka och befordran, 
ty ingenting kan i envishet förliknas vid denna tro 
på andras hjelp, och vanligen är dugligheten hos 
denna sorts lycksökare så underordnad, att de ej äga 
stort annat än rekommendationer att lita på; men ödet 
hade ej velat gynna hans bemödande nog hastigt, 
men deremot börtsmälte hans förmögenhet tillika med 
hans mors och systrars ganska hastigt, och han stod 
på brädden af en afgrund, ur hvilken blott ett 
raskt tag, ett språng kunde rädda honom. En sådan 
räddningsplanka fann hann i Riksdagen, blott han 
kunde uppträda som representant, ty han var icke 
allenast under denna tid fri från bysättning, som allt- 
mera började framstå från taflans botten, utan han 
kunde med sin röst kanske afgöra någon för hela fol- 
ket nyttig fråga, så att hans gynnare: skulle hålla 
honom räkning för sitt nit. Han spionerade således 
efter någon adelsman, som mot en måttlig summa, 
ty stora kunde ej Notarien bestå, skulle vilja afstå 
sin representationsrätt och sin makt att ingripa i na- 
tionens öde åt Notarien Constantin Ärenslump. 
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Han fick ändtligen veta, att der i Skråköping 
bodde en för detta Förare med namnet Adlerluns, i 
fattiga omständigheter och som var den ende af he- 
la sin ätt och således bestämdt Caput för sin familj, 
som för öfrigt bestod af hustru och fem plantor. 

Sedan Notarien fått dessa underrättelser, råd- 
gjorde han med Presidenten, hvilken nu, då Riksda- 
gen tillrustades och man å ena sidan gjorde allt för 
att få allting dödbakadt, som man å andra sidan ville 
ha att jäsa, mottog Notarien med den aldrablidaste 
beskyddaremine. 

”Jag har altid hyst förtroende, ” sade Presiden—- 
ten med ett smågrin och några milda rynkor kring 
näsan, "haft förtroende till er varma kärlek för den 
lagbundna friheten och vårt fäderneslaza; ni känner 
mer än väl, att det nu beror på att stå som en man 
eller falla för den goda saken och genom enighet 
och, om det behöfs, med hot imponera på vederbö- 
rande. Det godas kämpar äro få, men man måste 
göra som den skickliga fältherren gör, då han är 
underlägsen fienden i antalet: sprida fördelningarne, 
tillställa en blind kanonad här, låta bajonetter 
skimra öfver småskogen der, slå hvirflar i vester 
och marschera i öster, med ett ord, förvilla fienden 
genom demonstrationer, som döljer vår svaghet, in— 
billa honom, att han är omringad, då vi sjelfve äro 
nära att vara det. Kunde det dessutom lyckas att 
uppväcka massorna till fanatism och religiöst grubbel, 
så vinna vi i begge fallen, i det ena en mäktig ma- 
. teriell hjelp och i det sednare denna lyckliga apati, 
som gör, att folket tillber i stället för att tänka sjelf 
och handla. Vi kunna således öppna fälttåget med 
någorlunda tillförsigt och besvärja stormen på några 
år, under hvilka vi hafva fria händer att aflägsna 
folket från de förvillande läror man vill sprida. Det 
är en glädje att höra, huru det bränner böcker, det 
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der goda folket: det är väl endast andaktsböcker; 
men det är dock ett bevis, att det kommit så långt, 
att det ej vill läsa något och att således alla politiska 
skrifter och tidningar ej kumna spridas. Det är, min 
vän, ett välsignelserikt tecken på den fromhet, som 
allena gör salig.” . 

”Herr Baron,” sade Notarien med from, skenhe- 
lig uppsyn, ”har också genom sin djupa religiositet 
och den stora krets, i hvilken herr Baronen verkat, 
Sjort fäderneslandet denna tjenst, som med otack 
upptages af många, men som äfven till trots för vår 
tids yra, en gång skall göra herr Baronens namn 
kärt för menskligheten.” 

”Ej för verldslig ära,” inföll Presidenten med 
ödmjukhet i röst och i det slickade hufvudets böj- 
ning, ”ej för verldslig ära har jag sökt att i min 
lilla mån verka för det arma folkets räddning från 
anarkiens fasor; det är min heliga pligt att på allt 
sätt sprida gudsfruktan och sedlighet bland mina brö- 
der, att befordra utvecklingen af ett fromt, heligt 
sinnelag hos den råa massan, som genom en otidig 
upplysning i verldsliga ting blott blir yrvaken och sol- 
blind i stället för sansad och seende. Jag har der- 
före många gånger mot mitt hjertas lust, men för 
Guds och sanningens sak, måst handla, ledd endast 
af högre åsigter, och har fått trösta mig dermed, att 
ingen uppoffring är för stor, intet medel olofligt för 
befrämjande af en god sak. Menniskorna må dömma 
mig huru som häldst, men jag förlitar mig derpå, att 
den, som ser till hjertat, skall hålla mig räkning för 
alla de vidrigheter menniskornas ondska tillskynda 
mig. Herran skall hämna't!” — ”Herr Baronens ädla 
sinne, är en borgen för en slutlig seger,” yttrade No- 
tarien.  ”Herr Baronen tycker således, att jag skall 
köpa representationsrätten af den der Adlerluns i Skröå- 
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köping? Han lär vara en fattig sate.” — "Ja, min 
vän, det är ett lofligt medel, grundadt på våra pri- 
vilegier, och jag ser er mera än gerna inne i repre- 
sentationen: men det fordras, att ni' så der till hälf- 
ten spelar oppositionsman; vi få en hård strid att 
bestå, ty vi stå numera öfverlemnade endast åt 
våra egna resurser; yi måste vara listiga såsom Or- 
mar och milda såsom dufvor å ena sidan, hvaremot 
å en annan de våra skola framstå hotande och be- 
straffande i dens namn, som råder öfver allting.” 

”Jag skrifver således, herr Baron, ” sade Nota- 
rien, ”och om jag sedan hos herr Baronen kunde få 
inhämta sättet för min verksamhet, skulle icke alle- 
nast jag utan värt fädernesland tacka derför; jag 
ställer mig till herr Baronens disposition.” 

”Jag tackar er för er vänskap och ert nit,” 
sade Presidenten: ”jag vet ej mycket, men det lilla 
jag vet skall jag meddela er och som en far ömt 
och upprigtigt lägga på ert hjerta hvad jag anser 
nödvändigt. Och jag hoppas, oaktadt alla de miss- 
gynnande omständigheter, som hota, kunna göra nå- 
got för er; men dertill fordras lydnad i första rum- 
met, lydnad, min vän, för vänliga och faderliga råd. 
Kom hit, då ni fålt hans svar, farväl, min vän, var 
öfvertygad om mitt deltagande.” 

Notarien lemnade under djupa bugningar och 
många vördnadsförsäkringar sin Mecenat, som återtog 
sitt arbete. ' 

Efter några ögonblicks skrifning, lade Presiden- 
ten pennan från sig; ett illistigt småleende smög sig 
öfver hans ansigte. ”Den der gode Notarien är al- 
deles nog dum att uppoffra sig bland förtrupparna; 
vi lägga nu några dussin enfaldiga lycksökare i yall- 
grafven, och sedan gå vi på deras ryggar in i fäst- 
ningen; man måste göra på detta sätt; utan: offer 
kommer man ingenstädes. Arenslump får gagna så 
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länge han kan, och sedan — sedan så skuffas han 
ner, göres till intet; vi låta det allmänna hatet och 
föraktet uttömma sig på honom och andra eländiga 
bulvaner, och emellertid —" 

”Jag skrifver nu,” fortsatte han samtalet vid 
sig sjelf efter en stunds tystnad, ”jag skrifver nu 
till den beskedlige Troberg; det är en from, något 
enfaldig, men mycket varm landtprest. Han verkar, 
utan att veta det, för oss, och han skall säkert gråta 
af helig glädje, när han läser detta bref, den stac- 
kars mannen. Emellertid blir han utropad som en 
fantast; kanske han äfven gör sig sjelf olycklig ge- 
nom sitt öfverdrifna nit; men hvad gör» det? Han fal-- 
ler i vallgrafyen i den tron, att: han är en kämpe 
för Guds sak; han är lycklig i sin tro, och vi i vår; 
ofvanpå honom och de andre nalkas vi målet.” 

”Det är en långvarig, envis och hemlig strid; 
våra motståndare beväpna sig, ställa sig i oöfyerskåd- 
liga rader; der är massan, der är ganska säkert bå-- 
de den moraliska och materiella öfvermakten; men 
den intellectuella , slugheten, listen, förutseendet äga 
vi ännu; våra kombinationer sträcka sig öfver hela 
jorden som ett osynligt nät, ty öfverallt, der det 
enskilda interesset, stort eller litet, högt eller lågt, 
kämpar mot det allmänna, äga vi bundsförvan-- 
ter; maska knyter sig vid maska; det är en elastisk 
väf, som töjer sig kring verlden i alla färger och i 
alla skepnader. Och Vi strida: ett guerilla-krig, i 
spridd, men ändå sträng ordning och under egennyt- 
tans alltuppoffrande disciplin; vi göra som Beduinerna, 
hvilka, lika ormar, krypa in på sin fiende och af- 
skära knäsenorna på honom, då han sigtar mot sam- 
hällets höjder, der vi tillställt ett falskt allarm.” Pre- 
sidenten smålog slugt och började åter att skrifva på 
sitt fromma bref till den ärlige Troberg. 


ee 
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I en småstad finnas också små gator, som lig- 
ga gömda bakom de stora; der bor fattigdomen, 
uselheten, förnedringen, och der ligga krogarne. I 
en förstugukammare i en liten koja på en af Skrå- 
köpings små krokiga gator bodde en familj: det var 
den Adlerlunsiska afkomman i rätt nedstigande 
led från Biskop Lunsii barn, som fordom i tiden blif- 
vit adlade under namnet Adlerluns, 

Sjelfva husfadren var en man mellan 40 och 
50 år gammal; en för detta förare vid M. Regemen- 
te, som för något fel blifvit utstruken och nu bodde 
i förstugukammaren med hustru, svärmor och fem 
barn. Detta rum bar stämpeln af fattigdom och usel- 
het, och det var ej underligt, då förarens hela uppe- 
hälle berodde på hans förmåga alt draga rakknifvar 
och taga bläckfläckar ur linne, de enda konster och 
vetenskaper, som föraren hade kommit att lära sig. 


Det var en morgon, och föraren satt i djup 
neeligé vid det rackliga bordet, sysselsatt all draga 
rakknifvar på en så kallad oljesten; den enda häng- 
slan, som uppehöll hans permissioner, skar in i hans 
ena axel, som hölls nedlutad, med oljestenen på knäet 
och handen i rörelse. Hustrun satt på en pall vid 
kakelugnen och kokade kaffe i en liten kaffepanna 
med två och en half fot, och i ett par bänkar hvila- 
de ännu arfvingarna i sin söta sömn, i alla möjliga 
plastiska attityder. RR 

Man kunde med skäl säga, att Biskop Lunsii 
barn varit jemnt nedstigande; generation efter 
generation hade sjunkit, och den närvarande, repre- 
senterad af föraren sjelf, var just icke egnad att 
väcka någon förhoppning om ett återuppstigande öfver 
djurkretsen. Nå, Mamma, är kaffet inte färdigt?” 
sade föraren; "jag behöfver mig min morgonkask; 
min lilla uddevalla. Du må tro, att jag kom i gräl 
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i går med vaktmästaren snedt öfver: det nötet, em 
bondlurk, kommer och vill räkna sig lika god som en 
annan. Gudskelof, jag är dock kommen af folk,” 
tillade föraren och dröp olja på stenen: ”jag har ett 
namn, jag, och heter hvarken Andersson eller Pers— 
son eller Snögren eller Töqvist; det är ändå liten 
skillnad mellan folk och pack: fy fn! Nå, skall 
inte käringen opp och arbeta; jag sade häromdagen 
midt i synen på presten, att f—n skulle få svärmor 
för femton riksdaler; jag krusar inte för presten, jag: 


”Ja men, att du törs!” sade hustrun och hällde: 
sitt grumliga liquidum i en kopp; ”se här är litet 
kaffe.” 


”Tag hit flaskan och pudersocker-swuten,” be- 
fallte föraren, läggande från sig sitt arbete på en 
nedoljad linnelapp, som i anseende till formen tyck- 
tes hafva varit en skjortkrage; ”tvi, nu skall en tår 
smaka; ” och dermed hällde han den ädla vätskan i 
koppen till yttersta brädden. ”Du säger, att jag törs. 
Hvad är presten för en? — Jo, en förläst borgare— 
pojke, sonen till. en bodknodd, som slagit sig till 
studierna och hvars farfar var bonde eller torpare el-- 
ler hvad det kunde vara; en sådan skulle jag krusa 
för? — Nej pass! Jag vet, hvem jag är, jag, och 
krusar för ingen. - Hofjunkaren sa” till mig i går, 
att han ville tala på riksdagen för min ätt, åh ja, 
om han bjuder hederligt; han bjöd tretti riksdaler, 
men den förtjensten kommer inte på så ofta, så att 
det är bäst att ta för sig, och så ville han ge en ny 
väst åt lille Salomon och ett par bra korderojsbyxor 
åt mig, sa” han; men jag sa': större anbud har jag 
fått; få se, hur det går.” — ”Ja, Gud gifve du finge 
litet, så att vi kunde köpa oss en kreatursränta, för 
nu är det längesen vi sågo kött i huset.” 
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”Kör upp Salomon; han skall i skolan, sade 
föraren utan att svara på sin hustrus fromma önskan; 
””hade min salig far, Fenriken, låtit lära mig något, 
så hade jag varit en annan karl än jag är; för galen 
är den, som tror, att jag är dum; man tar mig inte 
på den qvist man sätter mig, och allt skulle gå bra, 
om jag bara inte hade hela detta påhänget; men hvad 
förslår nu allt till; det är som att kasta allt i en 
brunn.” 

I detsamma trädde en medelålders rödnäsig man 
in i rummet. ”Morgéens, gute morgens, hur står. till 
hos Er?” sade den inträdande, som var postiljon och 
nu var fullpackad med bref; "jag har ett bref till 
bror Adlerluns, ett bref med adligt sigill, från Stock- 
holm — hä, hvad är det för ett sigill?” Föraren 
torkade af sig om händerna och tog brefvet, betrak- 
tade sigillet noga och sade: ”Jag känner inte det der 
vapnet; det är väl någon nybakad ätt, kan jag tro; 
fon kan inte känna dem alla; låt se!” 

Det var ett bref från Notarien Arenslump, som 
under många pathetiska tirader om fädernesland och 
konungadömet, om de nya lärorna, som jäste hos 
folket och så vidare, erbjöd femtio Riksdaler till fö- 
raren och åtog sig att, så godt han kunde, repre- 
sentera det Adlerlunsiska ärade namnet. — ”Det der 
var dock en smula,” yttrade Föraren, ”men jag skall 
kittla Hofjunkaren med den saken, så är han tvungen 
att höja på till ett hundra riksdaler.” Efter denna 
föresats klädde sig Föraren i sin gamla uniforms- 
bonjour, borstades på ryggen af sin hustru, och ännu 
under det att lilla Salomon eji sin paryr hunnit län- 
gre än till underkläderna och stod der och sträckte 
sig framför den spruckne kakelugnen. vandrade fö- 
raren ut till Hofjunkaren. 
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”Det är godt att ha en sådan metkrok som du,” 
sade postiljon Näsblom till sin vän: ”den är en god 
hjelp i nöden.” — "Ja, tack vare förfäderna,” yt- 
trade demne, ”men si, det fisket går inte mer än hvart 
femte år och då ganska olika — hm, ibland will in- 
gen bita på; men hade jag sjelf bara råd, så skulle 
jag, min själ, resa dit sjelf och tala så, att stockar 
och stenar skulle gråta; för jag kan både läsa och 
skrifva och tänka också, om jag så sätter till.” 

Konferensen med Hofjunkaren var väl något 
långvarig, men då föraren gick, hade han 100 Riks- 
daler på fickan och Hofjunkaren en fullmakt af fö- 
raren att å hans vägnar på riksdagen bevaka fäder- 
neslandets interessen. 

”Det slog in,” sade föraren, då han steg in 
till sin familj, der gamla mormor nu vaknat, äfven 
intagit sin plats och med sina röda rinnande ögon 
satt vid kakelugnen och frös, ty de gamle frysa altid. 


”Det slog in, och jag har hundra riksdaler så 
säkert som en slant: hör hit du Pär; du kan springa 
efter ett halfstop kummin. — Nu skall man skrifva 
svar till den der Notarien; han får tala för någon 


» annan än för mig. År Salomons bläckhorn hemma”? 


Jaså inte? Nå, så spring då in till grannen och 
skaffa penna och bläck; papper fins i skrifboken.” En 
stund derefter var en allmän tystnad anbefalld; ty 
föraren skulle författa ett bref, och vid ett så vig- 
tigt företag behöfdes tankarne vara samlade. Det 
varade grufligt länge, och föraren genomläste många 
gånger Notariens bref, liksom för att få nya idéer, 
skref nägra rader, som också hade sina svårigheter, 
emedan han aldrig just gått långt i skrifkonsten och 
dessutom hade en viss osäkerhet i stafningen, med 
ett ord, ej hade fullt kommando öfver alfabetets 28 
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bokstäfver, som under hans hand rörde sig så der 
temligen sjelfständigt. 

Efter mycket "bråk hade äntligen föraren för- 
fattat sitt bref, och efter det ännu ligger öppet på 
bordet, kunna vi ju helt oskyldigt öfverträda den 
gamla regeln: ”tn alienis litteris non titteris,” 
och skärskåda denna frukt af mogen öfverläggning och 
mycken möda. Brefvet befinnes ordagrannt så här: 


”Välborne Herr Nottarie! 

Fast-än jag i anseende till i råkat fattigDom 
och diverse förföljelser både i ett och anat, och nu 
lefver inte bland såddant folk som är lika goda som 
jag utan bara af sämre, så har jag dock alltid hålit 
mitt Nam obefläckat, så at Salmon, som nu, går i 
lanKasterskolen inte behöfver skämmas för sin fader 
och hans ställningar utan, med tiden med sitt quicka 
Scheni utan och innan i bok, kan taga rumm bland 
sina gelikar —. Min taleRätt har jag lemnat till hof- 
Junkaren, som gaf mig 100 Riks Rigchält för hela 
subberten — | 

Ack om det varit min låt och jag haft råd och 
legenhet att sjelf resa opp och ställa mig såsom Caputlt 
till en skiljemur mellan regeringen och folkett, men 
dertil behöfves andra inkomster än som jag har med 
hustru, och fem barn och en gammal, Svär Mor på 
halsen som inte har mer än 15 Riks i fattigdel — 


Emellertid — Gud bevare vårt; tjära fädernesland för 
den nya tidens: jäsande leror. Skråköpings Stad d. 
etct. Med estim 


Salmon Adlerluns 
rätt nedstigande från 
N:o 000.” 
”Tag hit signetet!” befallde föraren, då en 
ljusstump stod brinnande på bordet och en lackbit, 
fastsmält vid en svafvelsticka, låg bredvid för förseg- 
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lingen. ”Hör hit, ta hit en stoppnål: der har kom- 
mit smuts i hjelmen; jag tror, att ungarne försökt 
att stämpla i beck; hm, hm! det skall aktas väl; det 
är en klenod, som Salomon ska” ha, när han blir stor.” 





Notarien Ärenslump blef mägta flat, då han fann, 
att den anonyme Hof-Junkaren kommit honom i för- 
köpet och skyndade till Presidenten, som med ett 
förbindligt leende helsade sin ödmjuke tjenare. ”Har 
ni fått svar, min vän? Ni kommer att uttaga pollett 
för Adlerluns eller huru?” frågade Presidenten. 

”Beklagligen icke; han har redan lemnat sin 
representationsrätt åt en annan, en Hofjunkare der 
nere i Skråköpingstrakten.” — ”Jag må säga, min 
käre vän, att ni har otur; ingenting vill rätt lyckas 
för er; men, likgodt; jag sätter värde på ert nit; 
adjö, min vän, adjö!” 

Notarien bugade och gick mycket modstulen. 

”Den der karlen är aldeles oanvändbar; en 
stackaré, som blott skämmer bort allting; han kan 
slutligen kompromettera mig sjelf; jag har misstagit 
mig den gången. — Krypin!” ropade Presidenten, 
och betjenten kom: ”Hör, Krypin, jag tar ej mera 
emot den der Ärenslump: ni aflägsnar honom så godt 
ni kan och dessutom, min kära Krypin, äro edra för- 
hoppningar att genom honom få en bättre emploj än 
här en missräkning; han har ej några förbindelser i 
Lichtonska huset, är nära bortkörd derur.” — ”Jag 
försäkrar Herr Baron, alt jag —"” ursäktade sig Kam- 
martjenaren. — ”Ja, jag vet allt; men jag skall hjelpa 
er; emellertid intet umgänge med den der karlen och 
inga försök att släppa honom in — jag vill ej se 
honom.” 
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Några dagar derefter kom Notarien för att göra 
sin vanliga veckouppvaktning och inträdde i tamburen. 
”God dag, min käre Krypin, sade han efter sin vana 
förtroligt till betjenten. — ”God dag sjelf,” svarade 
denne sturskt: ”Herrn kan upphöra att göra sig vidare 
besvär här i huset,” tillade han och vände sig mot 
fönstret. ”Hvad vill detta säga, min käre Krypin: 
äro vi ovänner?” — ”Nej Gudbevars,” skrattade den- 
ne; ”det är ingenting annat än att Presidenten inte 
tar emot i dag — och ej i morgon heller — eller 
på hela månaden.” — ”Ar Presidenten onådig?” frå- 
sade Notarien och bleknade. — ”Nej bevars, han är 
god som gull, men har annat att göra.” — ”Jasi 
— men,” stammade Notarien. — ”Men,” afbröt be- 
tjenten; ”det är som jag säger, och dermed kan han 
vara fullt nöjd.” — ”Farväl då så länge,” sade No= 
tarien, som, oaktadt sin förnedring, ej kunde undgå 
att retas af betjentens näsvishet, ”farväl Herr Krypin.” 
— ”Ha, ha, hat! den der blef arg, sade Krypin 
vid sig sjelf; ”den stackarn, att han vågade bli arg: 
mot mig!” 


— 


Notarien återvände till sitt rum. Från alla si- 
dor störtade olyckan öfver honom; skulderna voro 
trängande; öfverallt trassel; nådens sol hade gått ned 
bakom en betjent; den sista räddningsplankan hade 
brustit. Mor och systrar hade han bragt till tiggar— 
stafven ; sitt menniskovärde hade han förnedrat; allt, 
allt var spildt, samvete, ära och lycka, blott för den 
tomma drömmen om rekommendationers allmakt. Ar- 
ma offer för en bedräglig jargon, för en tom äras 
olitter, för en hjertlös egoism! Arma barn af vår 
tid, som så hårdt förbrutit dig mot tiden och som 
så missförstått hvad den säger, ty vår tid säger in— 
tet annat än alla tider sagt: ”Att ingen lycka finnes 
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utom den, som ingen kan frånrycka oss — vår egen 
känsla af att hafva handlat rätt.” 

Notarien grubblade hela aftonen, hela natten; 
han var blek, förstörd; det tunna håret stod okam- 
madt, stripigt kring hufvudet; de magra, af utsväf- 
ningar och passioner uttäljda kinderna antogo en död- 
lig hårdhet i konturerna; han hade förlorat allt, ända 
intill hoppet. En morgon var han försvunnen; han 
hade rymt, och om det var någon, som saknade ho- 
nom, var det hans värdinna, som ej fick sin hyra, 
och hans öfriga björnar. Författaren är glad att ha 
slutat den vidriga taflan, och läsaren har rätt att for- 
dra ljusare färger än dem, som skuggade denna. 





Öfverblick. 


Bore efter beqvämlighet är för den menskliga 
civilisationen detsamma som värmen för växtorganis- 
merna ; detta begär ökar sig snart till prydlighet och 
smak och utgör då den rätta medeltemperatur, under 
hvilken alla kulturens blommor skjuta skott och mog- 
na; men den går också deröfver ända till lyx och 
sybaritisk veklighet, och då qväfvas åter dessa blom- 
mor, som blott trifvas i den goda smakens tempere- 
rade zon. Låt en menniska uppfostras i ett hem, 
med enformig, full och vild omgifning, låt honom 
sakna alla beqvämligheter, låt gyttjan jäsa omkring 
huset och förstör hvarje öfverflödig prydnad, pina i 
honom tanklösa utanläxor om Guds kärlek och barm- 
hertighet, under det att du sjelf låter honom sväl- 
ta och frysa, och du gör honom till ett slags djur; 
plantera deremot träd omkring kojan, pryd hennes 
väggar med målning, sätt dit taflor, gif honom luft, 
ljus, frihet och arbete, undervisa honom med ditt ex- 
empel, låt honom lära äfven för nöje, ej endast det 
nödtorftiga för saligheten, behandla honom, med ett 
ord, som en menniska, hvilken äger rättighet till civi- 
lisation, och han mottar kultur och njuter af hela na- 
turen, tackar Gud och vet hvarför han tackar. Han 
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blir &j ett djur, som fruktar för straff, som du med 
ett helvete måste skrämma till dygd, utan en fri 
menniska, som af kärlek gör Herrans vilja. Christi 
lära är ljusets lära, är upplysningens och kulturens ; 
'huru den än förtydes och missbrukas, huru den än 
ofta skickligt döljes af egennyttan och jesuitismen: 
«glänser ändå det gudomliga ljuset igenom” töcknet och 
leder folken, till trots för menniskofunder, framåt på 
kulturens bana. Det materiella betinget är värmen, 
som drifver bildningens växt ur mullen; men religio- 
nen är det ljus, som gör bladen gröna, som färgar 
de skiftande blomkalkarne och som mognar. frukten. 
Det första medlet till bildning är således att väcka 
fallenhet för beqvämlighet, nätthet, snygghet och 
prydlighet, och det var derföre Baron Ludvig Lich- 
ton lagt så mycken vigt på att de jordgråa, osnygga . 
kojorna skulle utbytas mot små nätta prydliga hus; 
det var derföre hvarje sådan stuga vid Stjernehof nu 
glänste nymålad och grann; det var derföre der nu 
växer buskar och träd deromkring och den lilla grin- 
den till gårdsrummet är så vacker till sin form. Och 
det var för att på en naturlig väg inskaffa kultur 
bland folket, som Baronen uppmanade alla att kläda 
sig väl och passande, snyggt och varmt och äfven 
hålla sina barn. dertill. Öckså såg man snart hela 
godset förvandladt; ägaren bodde väl icke i ett slott, 
men de underhafvande också icke i jordkulor; herr- 
skaren prålade ej med siden och samniet, men hans 
folk gick ej heller i trasor. En magnat kan lika li- 
tet nedsänka sig till folket, som en konung; men lik- 
som denne kung kan höja folket till sig, kan han 
omkring sig bilda en massa, som med kärlekens och 
beundrans hela mod står och faller med honom sjelf. 


Man har velat påstå, att en sådan herre för- 
nedrar sig, fastän samma förebråelse måste träffa Gud 
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sjelf, som kallat alla till salighet, till likhet med sig 
sjelf. Det är genom isoleringen blott som den styrande 
sjunker till ett verktyg för enskilda afsigter och fol- 
ket sjunker” tillbaka i råhet och mörker, och hyem 
är det då, som herrskar, som förslafyar dem begge? 
Jo, på en egendom en egennyttig inspector och i 
staten en egennyttig liga. 

Baron Ludvig Lichton hade derföre för sed att 
rådfråga de redligaste af sina underhafvande i allt, 
som angick det hela; han ledde öfverläggningarna, 
men lade aldrig sitt ord i vigtskålen som befallning, 
utan blott framdrog skäl. I början fick han altid till 
svar: ”Nådig Baron gör som han vill,” ty man var så 
ovan vid alt sjelf tänka öfver ämnen, som förut be- 
rott på en högre vilja, att man ej kunde det, äfven 
om man vågat; men Baronen tröttnade icke, och snart 
vaknade sjelfkänslan hos folket och på samma gång 
en känsla af rätt, af sanning, och diskussionen blef 
öppen och utan fruktan att misshaga. R 


I början kunde ej den gamle Baronen förlika 
sig med detta handlingssätt, men äfven han fann, att 
folket blef bättre, att allt fick ett gladare utseende 
vid Stjernehof, och han var en ädel, storsinnad men- 
niska vid alla sina ärftliga förvillelser och för god 
alt ej gerna se menniskor lyckliga, då han såg, att 
det kunde ske med så litet. Förut ansåg han en så- 
dan förändring omöjlig; den skulle bli en upplösning 
af hela Stjernehof, men han såg nu, att inkomsterna 
ej förminskades utan ökades, och detta utan knot, 
utan missnöje och utan fruktan. Han försonåde sig 
med den nya tiden, då den framställde sig i denna 
dager och sade ofta till sin son: ”dina ideer äro ej 
så rasande, fastän de äro nymodiga.” 

Gerhard bor på Björklinge; det är en mera 
praktisk natur, och han sysselsätter nu sig och en 
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mängd sockenboer med en ståiförädlingsfabrik och em 
slöjdskola. 


Ludvig och Hilma drogo försorg om barnen; 
en goss-skola och en flick-skola finnas på Stjernehof, 
och begge de ädla makarna följa med kärleksrik upp- 
märksamhet de späda anlagens utveckling steg för 
steg; lik en Herrans välsignelse går deras ande genom 
det hela, och barnen sluta sig intill dem med hela 
sin oskyldiga hängifvenhet. Så snart Friherrinnan 
visar sig, springa alla barn, som finnas i närheten, 
till vägen, der hon går, för att helsa; det är en 
samvetspligt, den saken, och den, som ej hinner fram 
i rätt tid för att taga af sin mössa och helt prydligt 
bocka sig för den ädla frun, går bort misslynt och 
bedröfvad. — De äldre se upp till henne med undran, 
blandad med en fläkt af barnens kärlek; de förstå ej 
ännu rigtigt, huru hon kan så deltaga i deras små 
angelägenheter; men de se, att hon gör det, och detta 
är nog; och då högtidsdagen randas, och skolan 
håller sin examen, då sitta Baronen och hans fru vid 
det långa bordet, och barnen stå der rödblommiga 
och putsade och besvara sina frågor, visa sina skrif- 
böcker (ty i flickskolan vid Stjernehof få eleverne 
lära sig skrifva, hvilket lär vara förbudet i en och 
annan af våra städers flickskolor), och då Ludvig ut- 
'delar små belöningar, en bok, ett skrifdon, en penn- 
knif eller något annat till de flitiga gossarna, och 
Hilma med oemotståndligt moderligt behag lemnar små 
barnböcker, en liten trådrulle, en syask eller dylikt 
till sina flickor, stå de gamle der bakom och glädja 
sig, och mången mor fäller tårar af stolt fröjd öfver 
sitt barn och välsignar det ädla paret, och dock ko- 
star hela denna sköna scen; hela denna högtid, som 
verkar så mycket godt, som väcker så mycken kär- 
Jek, ej så mycket som ett koppel hundar för en gam= 
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mal räfjägare, men den kostar något dyrbarare dess- 
utom: kärlek; det är ej alla, som ha råd att lemna 
ett enda gran deraf åt andra. 


Sedan gossarne blifva större, skola de till Ger- 
hards slöjdskola och flickorna till väfnadsskolan vid 
Björklinge; der styr den glade, jovialiske Gerhard, 
hvars sätt att vara är så öppet, så utan alla förbe- 
håll, och Göthilda med sitt jemna lynne, med denna 
hjertlighet, denna glada sjelfförtröstan, som är hen- 
nes karakter egen, leder flickorna till oskyldiga, lyck- 
liga menniskor. 

Allt är ännu nytt; men det växer allt hvad det 
hinner, och Ludvig Lichton har i sin tids anda gjort 
sig till sina fäders like; de bördiga åkrarna, de blom- 
mande ängarna, de sunda boningarna, de flitiga men- 
niskorna och de glada, tacksamma barnen, allt har 
han och hans maka skapat omkring sig; det är de- 
ras bragder, deras segrar; ty deras strid har varit 
emot vår tids onda fiende, liksom hans fäders voro 
det mot deras. Nu är det mörker” och barbari, som 
vill trotsa sanningens och ljusets legitimitet, liksom 
fordom det var fräcka kronpretendenter, som trotsade 
de lagliga konungarna. Annu aldrig hade någon 
Lichton icke försvarat det han trodde vara sannt och 
rätt; äfven i sina misstag hade han varit storsinnad 
och ädel, och Ludvig har följt sina fäders sed; 
han är en äkta Lichton i vårt tidehvarfs anda. 

Låtom oss på några ögonblick se till våra vVvän- 
ner; vi inträda först hos det ädla paret; rummet, der 
vi komma in, är stort och enkelt men smakfullt; in- 
tet felas, men intet är öfverlastadt med grannlåt; allt 
är prägtigt, men all spetsborgerligt prål är bannlyst; 
väggarna prydas af målningar; de äro stycken af vå- 
ra yngre konstnärer, landskap, mariner, genremål- 
ningar och porträtter om hyartannat; på kaminen stå 
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några byster af marmor; det är bilderna af Örnsköld, 
af Hermelin, af Macklean och några andra ädlingar, 
dem tiden glömt, men som lefvat och dött för Sve- 
riges upplysning och kultur; och midtemot, i fonden 
af det stora rummet, sitta porträtterna af Oscar och 
Josephina; du ser på en gång hvad Sverige har ädelt 
att minnas, hvad det är och hvad det-äger herrligt 
att hoppas. Ett piano står vid ena långväggen; Lind- 
blads sånger stå uppslagna derpå, och ett väl lyc- ” 
kadt porträtt af ”Nordens näktergal,” ser ner från 
väggen med sina tänkande, milda ögon. 


Hilma och Ludvig stå vid fönstret mot sjön och 
betrakta utsigten; der midt öfver ligger Tennsta kyr- 
ka och nedanför backen det gamla fattighuset; men 
straxt bredvid reser sig ett nytt; det är en nybygg- 
nad. ”Ser du, Hilma, utan arbete blir menniskan 
lastbar och förslafvas,” sade Ludvig, ”och det är 
derföre jag bygger det der arbetshuset åt våra fatti- 
ga; der skola de få bröd, värme, vård, med ett ord, 
ett hem, men också arbete, liksom der hemma; de 
skola finna sig väl deraf och qvarhållas som med- 
lemmar af samhället i stället för att skjutas derur.” 
— ”Och presten skall ofta gå tilt dem,” sade Hilma 
och lade sin hand på Ludvigs axel; ”han skall glädja, 
trösta och hugsvala dem — är det icke så?” 

”Jo, Hilma, det är naturligt; öfverallt, der man 
vill väcka eller bibehålla mensklighet, måste Guds- 
ruktan också vara och hans dyrkan; det skall ringa 
till bön hvarje afton derborta i det lilla klostret, der 
män och qvinnor, som genomgått nödens eldprof, äro 
samlade.” — ”Men det gamla fattighuset, Ludvig, det 
pryder just ej sitt ställe,” sade Friherrinnan pekande 
på det lilla gråa stenhuset, som verkligen missprydde 
sin plats; ”du ämnar ju rifva det?” Ludvig smålog 
mildt: ”nej, Hilma; det skall stå qvar; Gerhard har 
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begärt det; der har Wis-Jon lefvat och dödt, min 
Hilma: ett sådant hus får ej rifvas; jag kom ej ihog 
det, då jag beslöt det. Detta lilla hus skall bli en 
tillflygt för gamla trogna tjenare; det är stort nog 
dertill. Misspryder det nu, goda Hilma?” — ”Nej, 
Ludvig, nu är det en prydnad; det är en enkel min- 
nesvård åt troheten af tacksamheten.” — ”Dina ord 
skola stå öfver dörren i stället för det sönderslagna 
vapnet,” sade Ludvig: ”En tilllygt för Troheten.” — 
”Arbete,” började Hilma åter, ”du säger, att arbete är 
nödvändigt för menniskans förädling, för hennes bi- 
behållande inom det menskliga samfundet; jag tror 
dig, men jag inser ej orsaken.” — ”Jo, Hilma, de 
lättjefullas skaror utgöra, om de äro rika eller fat- 
tiga, altid en stat i staten, en massa, som fordrar 
allt af andra och intet af sig sjelf; — de hafva såle- | 
des en egen lagstiftning, direct stridande mot vår. 
En instinet mera än en beräkning har lärt Spaniens 
munkar och våra läsare, att folkets lättja är det hä- 
sta motgift mot deras civilisation man kan tänka sig. 
Och det är derföre man öfverallt, der man vill in- 
föra mörker, rycker folket från arbetet under före- 
vändningen att frukta Gud, men egentligen ej för an- 
nat än att på lättjans svandunsbädd låta dem slumra 
ifrån sina bojors tryckande tvång och blunda för den 
dag, som randas. Lättjan är mörkrets och fanatis- 
mens broläggning, och djuriska passioner äro deras 
resvirke; öfverallt, der du ser dem, ser du också 
vanvårdade barn, osnygga boningar, försummade plig- 
ter mot familjen och samhället parade med lastbarhet 
och fräckhet. Tvenne medel finnas ofelbara att brin- 
ga ett folk i barbari och till ett djerft slaflynne, och 
dessa tvenne äro den religiösa fanatismen och lättjan, 
som hedras med namnet: förakt för allt verldsligt. 
Det är nemligen lättare att sucka och bedja än att 
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vårda sina barn och sitt hus, lättare att bedja Gud 
om förlåtelse för sina synder än att aflägga dem. 
Arbetet är derföre det första vilkoret för andens sjelf- 
verksamhet till förädling, lättjan för dess förnedring. 
I Indien stå heliga fakirer stilla på ett ställe med 
händerna sträckta mot himlen till bön, men de blifva 
ledlösa genom öfningen; så är det också med ett 
folk, som ej arbetar; det blir slutligen en ledlös 
docka, som. kan handteras af hyilken taskspelare 
som häldst.” 

Baronen, som, då han kom att tala öfver sitt 
älsklingsämne, om medlen för massans civilisation, al- 
tid blef varm, afbröts i sina reflextioner af en be- 
tjent, som inträdde med ett bref: det var från Ger- 
hard, det lydde så: 

”Bäste Ludvig! 

Läkaren har varit här; vår lilla gosse står ej 
att räddas; dödssömnen har redan börjat; vi fingo 
intet, intet hopp. Bed Hilma komma; Göthilda sitter 
i stum förtviflan, och jag, jag kan ej trösta; så hårdt 
trodde jag ej, att det skulle vara att mista elt barn. 

Gerhard.” 

”Låt köra fram,” befallte Baronen utan att in- 
vänta sin Hilmas beslut. ”Stackars Göthbilda!” suc- 
kade Friherrinnan och kastade en sorgsen blick ät 
Tennsta kyrka, der de hvita blommorna på Wis-Jons 
graf liksom vinkade efter sällskap åt den stilla slum- 
arren; ”stackars Göthilda! hon var så öfverlycklig 
med sin lille gosse; hvarföre skulle Gerhards ha 
denna sorgen; hvarföre just den svåraste, som kun- 
de träffa dem — deras barn?” — ”Jo,” sade Ludvig 
och fattade sin hustrus hand, "jo, Hilma; sorgen går 
utanför hvarje menniskoboning och söker en ingång; 
i det huset hindrade barnet all möjlighet att slippa 
in; derföre måste det bort derifrån; tro mig, sedan 
kan smärtan få rum äfven der." 
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”Och således måste alla,” återtog Hilma, ”lida; 
men vi, hafva vi också denna gäst hos oss? Eller 
kommer han på samma sätt i vårt hus som i Ger- 
hards? År det kanske lilla Josephine, som skall 
bort för att lemna smärtan rum?” Tårarna darrade i 
Hilmas ögon vid denna tanke. — ”Jag hoppas, nej, 
min Hilma,” sade Ludvig tröstande; ”yi begge lefva 
i en vid, en stor spher; vi se omkring oss mycket 
uselt, som vi ej kunna rätta, mycket smärtsamt, som 
vi ej kunna lindra; ser du denna vida synkrets 
skänker oss tusende små sorger, dem Gerhards i 
sitt hem ej veta af; vi utvexla vår lycka mot 
skiljemynt ur smärtans skattkammare; alla menniskor 
äga vexel derpå, och lycklig den, som uttar blott små- 
summor; den, som ej gör det, måste lyfta hela cre- 
ditivet på en gång, och så göra Gerhard och Göthil- 
da.” Vagnen var framme, och de ädla makarna foro 
ill Björklinge bruk. Det var mot qvällen en vacker 
vårdag, då de kommo fram och inträdde i sjukrum- 
met. Gardinerna voro nere; solen kunde blott skicka 
några spridda strålar in i det skumma rummet: allt 
var tyst, blott en dyrbar bordstudsare, som Göthilda 
köpt åt Clementine och som ej hann tillställas sin 
ägarinna före hennes död, pickade på toiletten.  Gö- 
thilda satt nedlutad öfver barnet; hennes eljest så 
glada ögon voro stelt fästade på ett ställe som ett 
par ögon af emalj hos en vaxbild; hon tycktes lik- 
som se igenom de bleka dragen af det i en snar- 
kande dödssömn liggande barnets ansigte, se ända in 
i den oskyldiga själen, som höll på att spränga ska- 
let. Gerhard satt bredvid; han läste högt ur en an- 
.daktsbok, ”om, att barnen höra Gud till, att den är 
säll, som syndfri får skiljas hädan, om tröst, om tå- 
iamod och ett himmelskt hopp; men läsningen vår 
blott en sysselsättning, en bisak, liksom då en lif- 
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dömd, när han hör sin dom, plåckar på sina knappar 
eller med fingrarne far genom det förvirrade håret. 

När Baronens inträdde, blickade Göthilda stelt 
och stumt på Hilma liksom för att fråga: ”vet du 
någon hjelp?” Gerhard lade ifrån sig boken och 
tryckte Ludvigs hand. ”Jag läser,” sade han med 
ett sorgligt hjertgripande smålöje: ”jag läser för Gö- 
thilda, men hon hör ej på.” Allt blef åter tyst, 
och Ludvig med sin maka, satte sig på afstånd för 
att trösta, när tröst blef möilig, när allt var oåter- 
kalleligen afgjordt. De fästade sin uppmärksamhet på 
Gerhard och Göthilda, som nu begge betraktade sitt 
barn, under det att Gerhard höll sin arm om lifvet 
på sin hustru, som i sin obeqväma till hälften knä- 
fallande ställning höll på att digna. På en gång 
klarnade begges anleten, och Göthilda reste sig upp, 
smålog och betraktade sin man med glädjestrålande 
blickar... ”Icke sannt, Gerhard, vårt barn skalllefva? 
Tycker du icke så också?” — ”Jo, Göthilda; det 
föll mig in just nu; vårt barn måste lefva.” — ”Det 
är Clementine, Gerhard,” ropade Göthilda och föll 
sin man om halsen; "Clementine är här och tröstar 
oss, som hon lofvat. — Tack, Clementine!” tillade 
hon och knäppte händerna tillsammans som ett bed- 
jande barn, ”du har bedt Gud för oss, och nu bar 
du hans viljas bud hit!” 

Och i detsamma slog klockan sju, och en sol- 
stråle föll klar och skär på barnets anlete. Annu slum- 
rade det i en snarkande dödssömn, men ändå sutto för- 
äldrarna lugna och glada bredvid vaggan, men snart 
blef sömnen tystare, barnet sof lugnare, kinderna bör- 
jade att färgas af en svag rodnad; de tunna blåbleka 
läpparna återfingo sin korallfärg, och snart slog den 
lille upp ögonen och smålog. ”Hur är det med dig, 
Gerhard?” frågade modren. ”Bja, bja, mamma,” jollrade 
barnet, och det hade rätt, krisen var öfver, faran förbi. 
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”Ser ni,” sade Göthilda och tog sin älskling 
på armen, ”det var något i vår själ, som på en gång 
sade oss: ert barn skall lefva! Det var Clementine, 
som med sitt finger vidrörde vårt hjerta. Clementine 
vet mer än alla Doctorer; drag upp gardinerna, Ger- 
hard; låt Guds klara kärleksrika dager strömma in i 
rummet! Här är en glädjefest i huset.” 

”Din theori, Ludvig, slog felt,” hviskade Hilma 
till sin man och hotade honom med fingret med skalk- 
agtig uppsyn; ”smärtan kom ej in här i huset.” — 
”Nå, hvad säger du om fruktan då?” frågade Ba- 
ronen sin hustru; ”hvad säger du om att föräldrarna 
ej mera kunna vara lugna för sitt barn, som en gång 
hållit på att smyga ur deras händer; det är ej altid 
Clementine får trösta, det veta de väl — hvad säger 
du då? Har ej smärtan rigtigt nog flyttat in, men 
klädd i drägten af en mörk aning; hvad säger du 
om fruktan?” — ”Och hvad säger du om hoppet? 
Ludvig!” svarade Hilma och log. ' 

”Kom nu ut i Slöjdskolan,” afbröt Gerhard de 
samtalande; ”du skall få se en ny sorts spinnrock af 
min konstruktion; det är en förenkling af den 
Magerska.” Men då de begge vännerna, lemnande si- 
na hustrur tillsammans inne, kommo till skolan, var 
den tom; arbetstiden var slut, klockan var redan åtta 
på aftonen. ”Hvar finnas eleverna?” frågade Ludvig, 
som förundrad såg de tomma arbetssalarna?— "Jo, 
nu minnes jag, klockan är åtta,” sade Gerhard; ”kom!” 
Och när de nalkades en byggnad bredvid ån, hörde 
de skratt och löje innanföre. ”Hvad är det?” frå- 
sade Baronen. — ”Jo, ser du, jag har gjort det gamla 
bränneriet till ett badhus; du kan ej tro, hvad ett 
bad stärker och uppfriskar pojkarna; och nu leka de 
en stund tills klockan ringer, och då hålla vi bön i 
skolan, och dermed är dagen slut. En halftimma 
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derefter voro alla samlade i skolan; gosse stod bred- 
vid gosse, men på en af bänkarna satt en gråhårig 
gubbe, och då bönen lästes och de ungas sköna stäm- 
mor sjöngo psalmen, deltog den gamle i deras an- 
daktsöfning med en ifver, en hängifvenhet åt en högre 
makt, som väckte vördnad. Bönen var slut; då gick 
Gerhard bort till den gamle, klappade honom på axeln 
och sade: ”kom med mig upp, fader Winter; vår 
gosse är bra igen och våra vänner äro här; nu 
skola vi alla vara tillsammans. Det var nemligen 
gubben Winter, som med sin gamla hustru hade en 
flygel på Björklinge, och som hvarje afton deltog i 
barnens bön. 
Så dela Ludvig och Hilma liksom Gerhard och 
Göthilda ljuft och ledt med hvarandra och hela sin 
omgifning, och den tråkigaste tiden för begge famil- 
jerna är vintern, då Ludvig, som bekläder ett vigtigt 
' embete, vistas i Stockholm. Under denna tid är Ger- 
hard hans factotum på hela Stjernehofsgodset, och 
Baronen lånar sin utmärkta förmåga åt allt det stora 
och goda, som beredes för framtiden; då är han som 
förr den älskvärde bildade ferldstinnnern som hunnit 
den lyckliga höjden af sann kultur att på en gång 
vara skonsam mot dårar och rättvis äfven mot den 
nedrige, men också oböjlig i hvad han anser för 
sannt. och rält. 
Hofmarschalken Maximilian Lichton lefver ännu 
i sin sons ”lekstuga;” många af hans fördomar hafva 
vissnat af, men många grönska ännu och bära blom- 
mor, och de, som lefva och altid skola lefva i den 
gamle äälngens hjerta, äro: vördnaden för hans fä- 
der och deras dyrköpta ära, akWningen för hans namn 
och den aristokratiska ätoltbeten öfver ett rent blod; 
men tillika lefyver der en varm kärlek för fädernes- 
landet och, som den slutsten, utan hvilken den gam- 
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la, herrliga byggnaden skulle ramla, kärleken för ko- 
nungen, för sanning och ära, dygd och kraft. Gifve 
Gud, att dessa ädla fördomar vore allas och ej ut- 
byttes mot egoismens afgudadyrkan och penningehög- 
modets förtryckaranda! 


Emma vistas ännu hos Friherrinnan Rotenburg 
och lefver sitt gamla lif; hon har blott en smärta att 
frukta, den att ej bli ”observerad, ” men har dere- 
mot många njutningar i sin genre; hon representerar, 
får höra artigheter af husets bekanta och åker ut i 
bodarna i sin tants prägtiga vagn; hon är lycklig — 
eller olycklig — men på sitt vis.  Friherrinnan här 
hela vintern sina barn nära och gör hvarje sommar 
en regulier tur till Stjernehof, en visit på fjorton da- 
gar, hvarken mer eller mindre. Fru Klähvitt, om lä- 
saren minnes henne, är längesedan död, och Mamsellen 
har öfvertagit hennes befattning och har just nu på 
våren svept den beskedliga Kaptenskan Arenslump, 
som, uttärd af sorg och brist, dog, ett offer för en 
missförstådd moderlig kärlek och en bakvänd stolthet 
öfver ett namn, som i hennes sons person förlorade 
hvarje skymt af ära. 

Presidenten Kopparhjerta är sig lik; han krö- 
ker sig lika ormlikt fram som förr, och hans vänner 
kämpa med förbittring sin sista strid. Man har, då 
nätet bands, i hvilket folken skulle fångas, gjort 
garnet för fint och maskorna för täta; det obändiga, 
oförståndiga ynglet stängdes inne deri, och hela stim- 
men rusar på den konstrika men svaga väfnaden med 
ungmodets hela kraft. Häller det, så är det en lyckträft. 

För några dagar sedan tittade jag in till Major 
Lätzows på Almvik; (det är nemligen min vana att 
sluta der jag började). Majoren hade laggt sin pipa 
bredvid sig på förmakssoffan, och askan föll på öf- 
verdraget, men Majorskan märkte det ej, ty hela 
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hennes uppmärksamhet var fästad vid ett bref, som. 
gubben läste högt: det var från Sigge. «Läsningen 
var slut, och Majoren såg småleende på sin hustru, 
som frågade: ”Cum laude, min gubbe! hvad betyder 
Cum laude?” ”Cum laude,” upprepade Majoren, jo 
ser du, det betyder, att Sigge med beröm genom- 
gått Studentexamen, och det lär ej nuförtiden vara så 
lätt som under min tid, då man tog endast för Decanus.”” 

”Och således är då Sigge,” inföll Majorskan, 

”en rigtig student och skall bli embetsman med tiden.” 

”Ja visst, min gumma, och har börjat bra,” 
tillade Majoren. 

”I morgon,” återtog Majorskan med förnöjd mi- 
ne, ”i morgon går posten, och då skall jag berätta 
Sigges seger för vår lilla friherrinna.” 

”Hvilken friherrinna?” frågade Majoren. — ” Åh 
kors, du vet väl, att jag kallar lilla Göthilda ibland 
så; det är endast på narri,” anmärkte Majorskan ur- 
säktande, ”men hon är fullt ut lika god som någon 
friherrinna, fastän hennes man endast kallar sig Ger- 
hard; Gud välsigne dem begge två, hvad de också 
kalla sig; jag är visst inte fåfäng,” tillade hon med 
ett slags resignation. —” Jo, min goda mamma,” sade 
Majoren småskrattande, ”huru det än är, kan du ej 
glömma, att Gerhard förkäket ett Namn.” 
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